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LA FA L’ ASPETTA 






V 

. r 

PERSONAGGI 

•<v " • f 

Sior GASPARO , senser . • 

Siora TONINA , moglie de Sior GASPARO . 

RI OS A , serva . ~ 

Sior RAIMONDO , bolognese , mercante de canevi. 
.Siora CATTINA , figlia de Sior RAIMONDO. 
Sior BORTOLO , negoziante . 

Siora CECILIA, sorda de Sior BORTOLO. 

. v LUCIETTA. serva . 

Sior LISSANDRO , mercante de zoggie false . 
Sior ZA NETTO , zovene venezian . 

Missier MENEGO , oìSle . 

■i 

Un CAFFETTIER . 

GARZONI d’osteria. 

SERVITORI . 


La scena si rappresenta in casa de sior 
Gasparo . ^ * 





CHI 


LA FA L’ ASPETTA 


ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Camera in casa di Bortolo. Un tavolino 

2 

' piccolo da lavorare in mezzo alla scena . 
Varie sedie spars%qua e là. 

Cecilia, e L 1 ssan v ro . 


Cec. ( G~uardando degli orecchini, ed altre cose da 
donna di pietre false . ) 

Li$»(lira fuori di quando in quando degli astucchi 
e delle scatole con dentro simili mercanzie . ) Le 
varda quele buccole se le poi esser fileggio ligae . 

Cqg. La me par troppo grande . 

Lìs. Se usa . La varda queste . 

Cec. De dia ! Ghe voi un facchin a portarle . No le 
porteria guanca se i me le donasse . 

Lis. E pur adesso i Jb voi cus’:; ghe n’ averò dà via 
trenta para in manco d’ una settimana . 

Cec. Cargadure , safari, mode c!ie no dura do mesi. 
Se’vu altri che inventa ste mode strampalade per 
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far spender i bezzi a chi gh’ ha el mattezzo de te- 
gnirve drio . 

Lis. Siela benedetta . Tutto quel che la voi . 

Cec. Lasse veder se gh’avè qualcogsa de raeggio . 

Lis. Ghe ne vorla un par che audcrà ben all’ aria del 
so viso ? ' 

Cec. No le togo miga per mi . 

Lis. Qualche commission ? 

Ckc. Si , mio fradelo m’ ha pregà de sto servizio . 

Lis. Se sior Bortolo voi far un regalo, el se vorrà 
C»r onor , el vorrà qual cossa de bon . 

Cec. No so , vede , noi ra’ ha dito gnente . No so che 
ziri ch’el gh’ abbia. 

Lis. La lassa far a mi . So quel che ghe voi. La var- 
da, e la stupissa . (le fa vedere delle altre buccole.) 
Cec. Sì ben . Cossa varie ? 

Lis. Mo la le esamina avanti. 

Cec. Ho visto . So cossa le xe : quanto varie ? 

Lis. Ghe spuzza el fià . 

Cec. Oh za per ca rigelo , se’carigolo certo ! Ma pur, 
via disè quanto . 

Lis. Vorla che fazza una parola sola ? 

Cec. Una parola sola . 

IJ.s. O sie zecchini , o la xe parona de bando . » 

Cec. Oh che caro sior Lissandro ! Sie zecchini ! 

Us. Via, se ghe par poco, la me ne darà sette. ( met- 
tendo via le altre . ) ^ 

Cec. L’ avè sbarada , compare . 

Lis. Sala che roba che xe quela ? 

Cec. La vedo , e la cognosso , e so cossa che la xe . 

Animo animo , quanto voleu ? 

Lis. Mi ho dito . 

Cec. Va avè dito. Bisogna mo che diga anca mi. 
l.is. La varda ben ... . ■ 
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Cec. Tasi là . Si ben , tre zecchini , e gnanca uu bez- 
zo de più . 

Lis. Siora si , fatate un bel vada gito . Le me^costa a 
ini quattro zecchini da quel bon servitor che glie son. 

Cec. Via chiaccole pacchiavate. Se v ole tre zecchini, 
ben ; ,se no teguivele , e ini no compro altro . 

Lis. Via no la vaga in colera . La me daga de più 
tuto quel che la voi . 

Cec. Gnatica un bagattin. ( apre la cassetta e tira fuo- 
ri tre zecchini . ) Tolè questi xe tre zecchini. Se 
volò ben, se no volò bou viazzo. (li inette sul tavolino.') 

Lis. No so cossa dir. Ghe perdo, ma con eia bisogna 
perderghe volentiera. ( prende i tre zecchini.) 

Cec. Mi ho paura , che cole v ostie chiaccole m’ abbiè 
fato zo . 

Lis. Se no la xe contenta , ghe dago i so bezzi in 
drio . (e in questo mentre li mette in tasca .) 

Cec. Basta, l’è fata. .. 

Lis. Siora , sto marca , se mai ghe avanzasse una 
chiave de palco, la se recorda de mi . » .. 

Cec. Oh caro vecchio ! in sti ukjmi zorni! 

Lis. Basta , digo , se a caso . . . 

Cec. Si, si, volentiera. Se mai podere» . 

Lis. Sin adesso ho compra dele chiave, ma adesso le 
xe cussi care ... 

Cec. Si si, caro, ve piase a divertirve per quel che vedo. 

Ijs. Oli mi si la veda! Laoro, e me diverto. Vadagno 
e spendo. No gh’ ho muggier, no gh’ ho Boli. Tan- 
ti pia , tanti mazza . No lazzo- debiti , ma co ghe 
n’ ho me li godo . 

fi*. Bravo, pulito ! E no ve volò maridar ? 

Lit. Mi maridarme! bisoguerave ben che glie n’ aves- 
se voggia . Oh no digo guente , perche no vorria 
che la disesse che sou una mala lengua ! 
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Cec. Oh no , no , no v’ indubitè clic anca mi son dela 
vostra opinion! M’ho rnaridà una volta, son re»la- 
da vedoa, e no me torneria a maridar gnauca, se 
me vegnisse un re de corona. 

Lis, Oh benedetta la libertà ! 

Cec. Oh anca mi, vede, anca mi digo cussi, chela 
libertà xe una bela cossa ! 

# . SCENA II. ! 

Lue ietta , e detti . 

Lue. Siora patrona . 

Cec. Cossa gh’ è ? 

.Lue. Una mascara . 

Cec. Uua mascara! Omo, o dona? 

Lue. Omo me par . Sala chi credp cli’el sia ? 

Cec. Chi ? 

Lue. Sior Zanetto . 

Cec. Oh magari ! Vardè , e se el xe «lo , fe eh’ el 
vegna avanti . 

Lue. E se noi xe elo ? 

Cec. Sappieme dir chi xe . 

Lue. Siora si e ( parte . ) 

Cec. El cognosseu sior Zanetto Bigoliui? ( a Lissandro. 
Lis. Mi no. 

Cec. Fermeve qua , se no gh’avè da far, che se 
xe elo , conosgerè un capo d’ opera . 

Lis. In che genere ? 

Cec. In genere de cargadura , di scempiagine, de lu- 
to quel che volè . 0 

Lis. Cospetto ! me la goderà volentiera . A ste cosse 
mi ghe vago de vita . 
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Cec. Oli siestu malignalo ! el xe elo , el xe_ elo . 
( guardando versola scena.) 

SCENA ni. 

Zan etto , e detti. 

Zan. ( Mascherato in bautta con caricatura, entra 
seriosamente , credendo non esser conosciuto . ) 

Cec . Sior Za netto patron . 

Zan. ( fa cenno con la testa che non è lui . ) 

Lis. ( Oh co belo ! ) 

Cec. Eh via, maschera, che ve cognosso ! 

Zan. (fa dei lazzi volendo sostenere che non è lui.) 

Cec. Noi xe elo , via noi xe elo. (toccando col gomi- 
to Lissandro . ) Mo chi mai xe sta maschera? Vardè 
co pulito ! Vardè con che bona grazia! Qualche fo- 
restier certo, qualche Milord, che me fa sto uno/. 

Zan. ( si consola e procura di far da signore . ) 

Lis. Co 1’ è cussi, vago via. Zelenza. (saluta Zanetto .) 

Cec. No , no , reste , lasseghe veder , che poi esser 
eh’ el compra qualcossa . ( a Lissandro . ) 

Lis. Zelenza , se la gh’ avesse bisogno de fornimenti 
da scarpe , da zenturini , bottoni da camisa, Cube da 
capelo , Cube da colo , anelli , stacchi , relogi . 

Zan. (fa cenno di no .) 

Ceg. De ste cose el ghe n’ averii , caro vecchio , las- 
seghe veder qualcossa da dona . (Za son segura che 
noi ghe n’ha un.) [piano a Lissandro ,) 

Zan. (si trova imbroglialo, e non sa come dir di 

m) ' 

Lis. La varda ste buccole , sti aneli sto fior da te- 
sta . L’ avantaggio che la gh’ averà dami, no la io 
gh’averà da nissun . 
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Ce c. Via, animo, sior Milord ,‘ÌA'com pra . 

Zan. ( Si malie a ridere forte . ) ■<’' t> 

Ccc. Cossa gh’ baia , che la ride ? 

Zan.- (Seguita a ridere . ) 

Cec. (Cossa diseu ? con che bona grazia eh’ el ride . ) 

( a Lissandro .) 

LiS. Se la voi , sceglierà sta signora qualeossa per eia. 

( a Zanelto . ) 

Zan. Noi non vogliamo comprar diamanti di Murano. 

( a Lissandro caricando la voce . ) 

Lis. La ine perdoni, (presta no xe roba da strapazzar. 

Cec. Vorla che ghe diga, che la me par un bel matto? 

Zan. Ab ah no la m’ ha cognossù, no la m’ha cognos- 
sù . {levandosi il volto.') 

Cec. Oh no 1* aveva, mig a cognossù, vede ! (ironica.) 

Zan. Patrona , siora Cecilia j mette via quéla roba . 

( a Lissandro . ) 

Lis. (La ghe fa mal ai occhi.) ( mette via.) 

Cec. Cossa falò, sior Zanetto ? stalo ben? 

Zan. Siora no, stago mal. (sì mette a sedere con sgarbo.) 

Cec. Cossa gh’ ala 7 

Zan. Sono innamori», (stendendosi sulla sedia.) 

Cec. Poverazzo ! quanto xe ? 

Zan. Da giersera in qua . ( balza in piedi . ) 

Cec. E ve se innamori» cussi presto ? 

Zan. Sou cotto, sbasio, desperà, fora de mi, fora de 
liogo , fora de sesto , no posso più. ( così dicendo 
passeggia a gran passi, e poi si getta sulla sedia ) 

Lis. (No daria sta zornada per tutte le opere , e per 
tutte le commedie del mondo . ) 

Cec. Se poi saver chi xc quela che ve fa spasemi? 

Zan. Una cagna-, una sassina che me voi far morir . 

Cec. Cossa v’ alo fato ? 

Zan. La m’ ha ferio el cuor . 

< 
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Cec. Cussi presto ? 

Zan. In t’ un batter d’occhio. 

Cec. Se la v’ha ferio , la ve poi guarir. 

Zan. Siora no. Questo xe *el mio mal, no la gli’ ha 
carità , no la gh’ ha compassion . ( 'salta in piedi . ) 
Lls. La perdona , come mai in t’ una sera ... 

Zan. Vu no gh’intrè, sior, andò via de qua a ven- 
der la vostra roba . 

Lis. Ghe domando perdon . M’ interesso, perchè se la 
podesse ajutar ... • .' > 

Zan. Oh araigo , se vedessi che tocco ! (a Li ssa udrò 
prendendolo per la mano . ) 

Lis ( Oh belo ! ) 

Cec. Ma se poi saver chi la sia? 

Zan. Ghe lo dirò, ma no i diga gnente a nissun . 
Cec. No parlo . 

Lis. No gh’ è pericolo . 

Zan. Conosseli sior Raimondo Berlingozzi ? 

Lis. tln marcante bolognese '. Se el cognosso? La diga, 
anca si che la xe la siora Cattina so fia ? 

Zan. «c Ecco la fonte del mio mal crudele , 

« Ecco la piaga . . . che ha piagato il core . 
Cec. Oh bravo ! ( rìdendo . ) 

Zan . La ride ? ( a Cecilia con muso duro . ) 

Lise No , siora Cecilia , no la rida , perchè le xe cos- 
se che no xe da rider . ( con serietà . ) 

Zan. Ah cossa discu, vu che se’ omo, ah! (a Lissandr .) 
Lis. Digo cussi che la me fa compassion , e mi che 
pratico in qtiela casa, son capace de servirla da ami- 
go , e da galantomo . 

Znity Oh magari ! Oh siestu benedeto l ( lo bacia . ) 
Cec. Ma come xela stada ? Se poi saver ? 

Zan. L’ ho vista giersefa a un festin . Vederla , e 
amarla fu in un punto solo. L’ho vardada, la m’La 
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vardà. L’bo saludada, la m’ha saludà, l’ho invidada a 
baiar... la m’ ha refudà. (si getta dolente sulla sedia.) 
Cec. (Oh maio maledeto.) (da se . ) 

Lis. Lft l’ ha refudà ? ( a Zanetlo seriamente . ) 

Cec. Possibile sta cossa ? ( a Zanetlo ironicamente . ) 
Zan. Da putto , 1’ ha ni’ ha refudà , e se noi credè , 
domandeghelo a sior Bortolo , eh’ el ghe giera pre- 
sente anca lu . (a Cecilia . ) 

Cec. Ghe giera anca mio fradelo ? (a Zanelto .) 
Zan. Siora si, el ghe giera anca elo, e come eh’ el 
xe mio amigo , el 1 ! ha dito a tutti ... No so se de 
mi o de eia , i $’ ha messo a rider ; e a sgauassar . 
Cec. O seuz’ altro , i averi» ridesto de eia . 

Zan. L’ è quel che digo anca mi . 

Lis. (La lassa far a mi.) (piano a Cecilia .) Sior Pa- 
netto , questa xe la prima volta che gh’ ho l’ ouor 
de conosserla ; ma vedo che el xe un galautomo, 
vedo eh’ el gh’ ha dela passion , el me fa pecca . 
Zan. Aìnigo; no vardè che sia fio de famegia , per- 
chè ir» t’ un bisogno vedere chi son . • i 
Lis. No gh’è bisoguo de gnente . Vorla che mi ghe 
procura 1’ occasion de trovarse in compagnia de 
siora Cattina ? . ( 

Zan. Oli magari ! ( balza dalla sedia . ) 

Cec. Via da bravo , sior Lissundro . 

Lis. Vorla che la lazza disnar con eia ? 

Zan. Oh magari ! 

Lis. M impegno che ancuo la fazzo disnar co siora 
Cattina . . . 

Zan Oh caro , che siestu benedeto ! ( lo abbraccia ■ ) 
Tolè , ma de cuor . ( lo bacia . ) - $ 

Cec. E vu ve podè tor sto impegno ? (a Lissandro . 
Lis. Siora si , e eia ne farà grazia d’ esser dela com- 
pagnia . 
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Zan. Si cara eia . 

Cec. Siora Cattina la cognosso solamente de nome , 
nè l’ho mai vista . In casa soa non son mai stada , 
e no me togo sta confidenza . 

Lis. No voi miga che andcmo a disnar da sior Rai- 
mondo . 

Cec. E dove donca ? 

Zan. Dove , dove ? Diseme dove ? ’ 

Lis. Da un mio amigo , da un certo sior Gasparo 
senser . 

Cec. Oh sior Gasparo lo cognosso , el mario de siora 
Tonina ! So chi el le . 

Lis. Ben donca , giusto elo . . . 

Zan. Giusto elo . ( a Cecilia . ) 

Lis. El xe amigo amigon de sior Raimondo. M’ im- 
pegno mi de far andar ancuo sior Raimondo , e so 
fìa a disnar da sior Gasparo, e che glie andemo 
anca nu , e che sior Zanetto stàga aleute de siora 
Cattina. (allegro.) 

Cec. Ma come fareu a combinar tutte ste cosse in- 
sieme ? ( a Lissandro . ) 

Lis. La lassa far a mi . (a Cecilia . ) 

Zan. Lassemolo far elo. (a Cecilia.) 

Lis. E la vegnirà anca eia. ( a Cecilia .) 

Cec. Ma mi sta zente no la cognosso . 

Lis. N’importa, la meno in casa d’ un galantomo; 
la se devertirà . 

Cec. Devertimose pur . 

Lis. Ma per no dar sospeto a sior Raimondo, gh’ ave* 
ravela difficoltà de far una cossa ? ( a Cecilia . ) 

Cec.* Di seme cossa . 

Lis. De passar eia, e sior Zanetto per mario e muggier . 

Cec. Mi passar per so muggier ? 

Zan. Si, si, cara eia, la prego. 
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Cec. E se siora Tonina, e sior Gasparo che ine cognos- 
se , i ne scoverzirà ... (a Lissandro . ) 

Zar». Saveu che la gh’ ha rason . ( a Lissandro.) 

Cec. Piuttosto poderia passar per so sorela. (a Lissan- 
dro . ) 

Zan. Oh si , si mia sorela ! 

Lis. Ma se sior Raimondo vede che ghe xe dei putti 
da mandar el se poi metter in testa de voler andar 
via . 

Zan. Cospetto de Diana 1 

Cec. Femo cusi, vestiino Lucietta, e fernola passar per 
so muggier . 

Lis. Chi eia Lucietta ? 

Cec. La mia serva . 

Zan. Oli si si la serva ? 

Lis. La xe dita- Vago da sior Raimondo, e po subito 
da sior Gasparo, e magneremo, e rideremo e se go- 
deremo . 

Zan. E se goderemo . Ma mi no ghe so miga andar. 

Cec. Andercmo insieme. ■ * 

Zan. Ma in maschera no ghe voi vegnir . 

Cec. No ? per cossa ? 

Zan. La vede ben; co se xe in maschera, se xe spen- 
nacchiai no se poi miga parer bon . 

Cec. Oli si gh' avè rason. Andeve a far i rizzi, po 
vegni qua . 

Zan. Vago subito . Oh caro Lissandro l 

Lis. Oh ! sougio un omo mi ? 

Zan. Vardè po, no me manche. 

Lis. Me inaraveggio. Co dago una parola no manco mai. 

Zan. Siora Cecilia , la reverisso . Siora sorela, bondi 

. siora sorela. Cara sorela! (si maschera .) Adesso 
lussili! me cognossc più. Sior milord, sior milord. 
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Gol morgficn mairi libreher. Ah, ah, ah. ( ridendo .) 
Patrona riverita . ( parte . ) 

‘ , , t „ 

SCENA IV. 

« . , ■ 

Cecilia, e Li ssaddro . 

Cec. _/Vh ! cossa diseu ? 

Lis. E1 xe una delizia , un zuccaro , un marzapan . 
Cec. E volè dasseno che femo ancuo sta commedia ? 
Lis. Si , anca da galantuomo che voi che la femo . 
Cec. Cossa voleu che diga sior Gasparo, e siora Tonina:' 
Lis. La lassa l’ intrigo a mi , no son capace de torme 
impegno , co no son seguro de tirarla fora pulito . 
Setno de carnevai, i xe^ spassi che se se poi tor . 
Cec. Si ben : co sior Gasparo lo Sa , co siora Touiuu 
xe contenta . v . 

Las. Ghe sala andar da sior Gasparo ? 

Cec. Oh si ghe so andar ! 

Lis. Dopo Nona la se trova là col sior Milord , e se 
no la ride ancuo, no la ride mai pii» . A bon rive- 
rirla . 

Cec. A rivederse . 

Lis. Oh che chiassi avemo da far? (parte.) 

SCENA V. 

Cecilia, poi Bortolo. 

Cec. Semo de carnevai xe vero ; gh’ ho dà parola , 
ma per dir la verità , no so iniga se anderò . Giie 
penserò suso avanti de andar. 

Bor. Ho visto sior Lissandro. Aveu compra le buccole? 
Cec. Le ho compra. Vele qua, vardè xele bele ? 
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Uor. Bele . No me n* intendo , ma le par bele. Quan- 
to 1’ veu pagae ? 

Cec. Siimele. 

Bor. Vinti ducati ? 

Cec. Quanti zecchini fali ? * 

Bor. Sie zecchini manco otto lire. 

Cec. Povero martuffo ! 

Bor. Mo se v’ ho dito che no me n’ intendo . 

Cec. A forza de parole el me 1’ ha lassae per tre zec- 
chini . 

Bor. Via, via, son contento, (le incarta eie mette via.) ’ 

Cec. Se poi saver a chi volò far 6to presente ? 

Bor. Ve dirò po . * 

Cec. Me pareria che a vostra sorela . . . 

Bor. Mo se vel dirò . ( vuol partire . ) 

Cec. Vegnì qua , ve voi domandar un conseggio . 

Bor. Che xe ? 

Cec. Xe sta qua quel scempio de sior Zanetto . . . 

Bor. Oh caro! Se savessi giersera che scene che s’ha 
fato sora de elo ! - ’ 

Cec. El me l’ ha dito . E cussi che giera qua anca 
matlarana de sior Lissandro. Zanetto n’ha contò che 
1’ è innamora , e ale curte Lissandro s’ ha impegnò 
de farlo disnar ancuo in t’ un terzo liogo in com- 
pagnia de sta so morosa , e i vorave che glie an- 
dasse anca mi . Co ssa dixeu ? 

Bor. Mi ve cousegio de no ghe andar. 

Cec. N’ è vero ? Son anca mi dela stessa opinion . 

Bor. Chi xela sta morosa de Zanetto? La cognosseu? 

Cec. Saveu chi la xe ! Siora Cattina , la fia de sior 
Raimondo . . . 

Bor. Cossa , cossa ? siora Cattina ? 

Cec. Siora Cattina . 

Bor. La fia de sior Raimondo ? 
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Cec. La fia de sior Rai inondo . 

Bor. La xe quela dclc buccole . 

Cec. Eh via ! 

Bor. Come diselo che la xe la so morosa ? 

Cec. E1 s’ ha innamora gier sera . 

Bor. Oh che alocco ! EI xe sta el ridicolo dela con- 
versazion . 

Cec. Gii’ ave boa donca vii con quela pula ? 

Bor. Ve conterò. EI sior Lissandro Io voi far di- 
snar co sta puta ? 

Cec. Si ben, co so pare, in casa de sior Gasparo 
senser , e i voleva che glie andasse anca mi , ma 
mi no ghe anderò . 

Bor. Andemoghe . Ghe vegnirò anca mi . 

Cec. Mo no , caro vu , no me convicn a mi . 

Bor. Co glie son mi , siora si . 

Cec. Ve cognosselo sior Raimondo ? 

Bor. El me cognossc , ma noi sa gnente de quel che 
passa tra mi e la puta . 

Cec. Che ’intenzion gli’aveu? 

Bor. Ve dirò . La xe fia sola , e so pare xe un omo 
ricco . . . 

Cec. Perchè no ghe la feu domandar ? . • • 

Bor. Perchè voggio prima saver se la me voi ben . 

Cec. No savè se la ve voi ben , e glie volè dar le 
buccole ? 

Bor. Gier sera la ghe n’ ha rotto una al festin . Voi 
provar de dargliele , e se la le tol , sarò segno che 
la me voi ben . 

Cec. Come voleu che la toga le buccole ? Co ssa di* 
lave so pare ? 

Bor. Oh certo che no la saverli dir che qualche san- 
tola ghe le ha regalae ! 


Tom. XXnil. 
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Cec. Voleu che ve la diga ? la sti polacchi ini no 
glie vogio intrar . 

jBor. Caia sòrela , andemo . 

Cec. Sior no , sior no . 

Bor. Vardè , se el caso , se l’ accidente me poi esser 
più favorevole . Cercava un’ occasion de poderghe 
parlar, e la me capita, e volò che me la lassa 
scampar ? 

Cec. Andeghe vu . 

Bar. Cara sorela , vegm auca vu . 

Cec. Sior Lissandro ha dito, che se sior Raimondo 
vede che ghe xe dei putti da mandar , el se met- 
terà in sospetto, e 1' anderà via . 

Bor. Zanetto , no xelo da maridar ? 

Cec. Avevimo dito de vestir Lucietta , e finzerla so 
muggier . ( ridendo . ) 

Bor. Si ben, e vu sarè mia muggier de mi. 

Cec. Eh via , maio ! 

Bor. Cara vu , cara fia , cara ti . ( facendole delle 
carezze fraterne . ) 

Cec. Scnt’i , per farve servizio , vegnirò ; ma abhiè 
giudizio, no me fe scene, e no me fe smaltar. 

Bor. Cossa songio , un putido ? 

Cec. E le buccole , no ghe le ste a dar . 

Bor. Tolè , deghele vu . 

Cec. Dè qua . 

Bor. No , no , glie le darò mi . 

Cec. Abbiè prudenza . 

Bor. Sangue de diana! Ancuo chi me poi? Me pal- 
elle lutto el mondo sia mio . parte . ) 

Cec. Eh putti senza giudizio ! E po ? E po , dopo 
ire dì no la xe più quela . {parte.) 


i 
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SCENA VI. 

Camera con due porte laterali, ed una nel 
fondo , un tavolino da una parte con testa 
da scuffia , ed una cestella , con due sedie 
di paglia pulite . 

Tom ha, poi Riosa. 

Ton. l\iosa . ( chiama , e si mette a lavorare in- 
torno ad una scuffia . ) 

Rios. Siora. ( vicn lavorando , facendo le calze.') 

Ton. L' aveu visto mio inai io sta mattina ? 

Rios. Mi no, siora, clic no l’ho visto. Xelo fora de 
casa sior Gasparo ? 

Ton. Sior Gasparo ? Che bisogno ghe xe che disè sior 
Gasparo? Se dise el patron. 

Rios. La gh’ ha rason , siora si . Xelo fora de casa el 
patron ? 

Ton. Siguro ch’el xe fora do casa. E cl s’ha leva 
su sta mattina, el xe audà via, che no l’ho gnatica 
sentio . 

Rios. Caspita ? siora patrona , bisogna bea che la 
dormisse pulito . ( siede , e lavora . ) 

Ton. Bisogna; e si savò, giersera appena ho messo 
la testa sul cavezzal , me sou subito mdormciuada . 

Rios. Ma co se gli’ ha el cuor contento , se dorine ben. 

Ton. Son contenta , xe vero ; ina anca mi gh' ito delc 
cattive zornac . 

Rios. Cara eia , cessa ghe manca ? 

Ton. No me manca gnente ; ma slago sempre col 
hatticuor . 
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Rios . De cossa ? 

Tori. No vede eh’ el xe sempre a torzion ? 

Rios. El va pe i sò interessi . 

Ton. Sia malignazzo quando cl s’ ha messo a far el 
senser ! 

Rios. Cara siora patrona , no xela stada eia che gh’ha 
fato aver sta carica de senser ? 

Ton. No saveva miga mi , che per far sto mestici' cl 
,s’ avesse da levar all’alba, e che l’avesse da ve- 
griir a casa a magnar un boccoli strangolon , e po 
piantatane qua fin a negra note . 

Rios. Ma almanco la sera el vien a casa a bon’ ora , 
el sta qua con eia . . • 

Ton. La sarave bela che noi vegnisse gnanca la sera . 

Rios. Oh , cara siora , ghe n’ è . . , 

Ton. Quanti ghe n’è, quanti ghe n’è . . . (con forza, 
interrompendola . ) 

Rios. La me lassa dir , elo no gh’ ha casin . 

Ton. No , ghe mancherave altro . 

Rios. Noi zoga . . . 

Ton. Si , xe vero , noi cognosse gnanca le carte . 

Rios. Noi gh’ ha pratiche ... se la m’ intende . 

Ton. Oh in questo po , no so gncntc ! 

Rios. Gh’ ala qualche sospetto ? 

Ton. Xe qualche tempo che gh’ ho sto balin . 

Rios. Ma con che fondamento ? El xe tutto al zorno 
fora de casa . 

Ton. Cosa soggio mi? L’omeni coi s’ha messo el la- 
baro e el cappelo , vatela a pesca dove che i va . 

Rios. Oh co no la gh’ ha altro fondamento che questo... 

Ton. Che altro fondamento voleu che gli’ abbia ? 

Rios. Che soggio mi! Credeva che la savesse qualcossa. 

Ton. Che savesse qualcossa ? De dia ! se fosse segura 
de gncntc , povereto elo . Ch’ el varda ben . . . che 
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l’ara drcto . Perchè son fia de mia siora mare. 

Rios. Vedela, cara siora patrona. La me compatissa, 
la se scalda per gnente . 

Ton. Oli in ste cosse son delicata ! 

Rios. La gh’ ha rason , per questo la gha rason , ma 
la me compatissa , xe el ben che me fa parlar . 

Ton. E mi xe el ben che qualche volta me fa andar 
in collera con mio mario . 

Rios. Qualche volta, la dise? 

Ton. Via, siora dottora, cossa vorressi dir? Chi ve 
sente vu , pareria che fusse una stramba . 

Rios No parlo altro. 

Ton. Tra mario e muggier se cria , se se magna i oc- 
chj , e po se fa pase , e la xe fenia . 

Rios. Se la fusse fenia ! 

Ton. Tase là , che son stuffa . 

Rios. ( El xe el più bon omo del mondo , e la lo fa 
desperar . ) (da se . ) 

Ton. Siora , cossa dixeu ? ( con sdegno . ) 

Rios. Oh digo de ste calse ! 

Ton. No vorria che ve lolessi troppe boneman . 

Rios. Oh la tasa , che credo eh’ el sia elo ! 

Ton. Da che banda? ( guardando alle due porte late- 
rali . ) 

Rios. Da sta banda qua. Lo conosso in tei far la scala. 

Ton. Via , via, me ne contento. El xe vegnù a un’ ora 
discreta , averzighe . i 

Rios. No gh’halo la chiave? 

Ton. N’importa. Averzighe j gh’aveu paura d’ inco- 
modarve ? 

Rios. Siora s'i , no la vaga in collera . ( s‘ alza, e va 
ad aprire.') (La xe proprio impastada de velen.) da se.) 

Ton. La gh’ ha rason, culia, ma no posso far de man- 
co . (dose . ) E cussi xclo elo ? 
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SCENA VII. 

Gasparo, e delti. 

Gas. Siora si , son mi . ( con cera ridente . ) 

Ton. Bravo sior, dove seu stà fin adesso ? (ridendo.) 

Gas. Fin adesso ! non xe gnancora disisett’ ore . 

Ton. Digo adesso, perchè se’ andò via che dormiva, 
c no v’ho più visto. (ridendo ■) 

Gas. Cara fia , so sta per i mi interessi . 

Ton. E perchè non m’aveu disrnissià? (placidamente.) 

Gas. Perchè v’ho volesto lassar dormir, (con maniera.) 

Tuli. Andè là, che se’ un gran baron . (scherzando.) 

Gas. Poverazza ! un’ altra volta no lo farò più. (scher- 
zando . ) 

Ton. Ande via , andè a lavorar in cusina . [a Rinsa.) 

Rios. Oh siora si . La diga , sior patron . 

Gas. Cossa gli’ è ? ,7 

Rios. No l’ha gnancora manda la spesa sta mattina. 

Gas. Andè, andè, no stè a cercar altro, (a Riosa 
che parte . ) 

Ton. Appunto, no volò che magnemo ancuo ? 

Gas. Ve dirò, ho trovò mio compare Bernardin Ghe 
xe da e'o dei bolognesi, el gli’ ha una partia de ca- 
tievo da esitar , e i m’ ha sc(elto mi per senser , e 
ancuo bisogna che vaga a disnar da elo . 

Ton. Per cossa mo a disnar ? 

Gas. Perchè i gh’ ha dele altre cosse da far , e i ha 
destinò quell’ora per sto negozio. 

Tbn. E vu gh’ ave dito de si , che anderè ? 

Gas. Cossa voleu che fazza? Voleu che ghe diga de no? 

Tun. E mi sola in casa co fa una bestia . . . 

Gas. No , ve dirò ... 
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Tori. Andè , andè , «e ave d’ andar , destrighevc . ( si 
mette a Inveire . ) 

Gas. Cossa diavolo gh’ aveu sta mattina 1 

Tori. Gnente . ( lavorando . ) 

Gas. Seu in colera perchè no v’ho desinisela? ( scher- 
zando . ) 

Ton. Mi! no me n’ importa nè bezzo, nè bagattin . 

Gas. Cossa gli’ aveu douca ? 

Ton. Andeve a devertir , e Iasseme qua . 

Gas. Ve dirò, se me lasserò dir. Xe deboto un me- 
se, che vostra mare me prega che \ e lassa andar un 
zorno da eia $ gh’ ho promesso , gh’ ho dà parola , 
ancuo la ve aspeta . 

Ton. Ancuo la me aspeta ? 

Gas. Siora si , ancuo . 

Ton. Quando l’aveu vista mia mare? 

Gas. Sta mattina . 

Ton. Se’ stà da eia donca ? 

Gas. Son stà^a eia scguro . 

Ton. Ho capio . 

Gas. Cossa mo ? 

Ton. no capio . 

Gas. Ma cossa ? 

Ton. Accordi fati , perchè vada mi da mia mare , e 
vu dove volò . 

Gas. In verità, Tonina , qualche volta se’ bela. 

Ton. O bela, o bruta, se gh’ avevi intenziou de trat- 
tarme cussi, me dovevi lassar dove che giera, che 
stava ben . 

Gas. Gon che sugo , con che proposito vegniu fora co 
ste freddure ? 

Ton. Ancuo mo giusto per questo da mia mare no 
glie vogio andar . 

Gas. E si bisognerà che gh’andè. 
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Ton. Bisognerà che ghe vaga ? 

Gas. Mi frederave de si . a 

Ton. Per che rason ? 

Gas. Ve dirò , fia mia , perchè la ve aspela , perche 
la v’ ha da far veder dela tela che vorave comprar , 
perchè gli’ ho promesso che anderè , e perchè sor» 
un pochette , un pochetto patron de dirve che vogio 
^ che andè . 

ton. Oh potenza de Diana de àia... (aitandosi con fu- 
ria . ) 

Gas. Zitto. ( a Tonina.) Riosa. (chiamandola .) 
Rios. Sior. 

Gas. Porteghe la vesta e ’l zendà ala vostra patrona. 
( a Riosa . ) 

Rios. Qualo vorla ? ( a Tonina . ) 

Ton. Ve digo cussi . . . ( con sdegno . ) 

Gas. Zitto . (a Tonina.) Quell’ ordeuario. (a Riosa .) 
Rios. (Se el scomenzasse a far un pocheto da omo, 
sior si , che le cosse anderavè ben . )f parte . ) 

Ton. E cussi, sior, la s’ha, cazza in lesta, che ancuo 
vaga a disnar da mia mare ? 

Gas. Cara la mia cara Tonina, savè se ve voggio ben, 
se ve amo , se ve respeto , ma qualche volta arrc- 
cordeve che s*on vostro mario . 

Ton. Qualche volta ah ! me 1’ arecordo anca troppo , 
e se no ve volesse ben ... (le vien da piangere. ) 
Gas. (Ghe sconnetto che la pianze da rabia, ma n’ im- 
porta , a poco a poco la modererò.) 

Ton. ( Mai più noi in’ ha parla come ancuo.) (si asciu- 
ga gli occhi . ) 

Gas. Via , Tonina , via, vien qua , fia mia, ti sa che 
te vogio ben . 

Ton. Quanti ghe n’avemo del mese? 

Gas. Cinque , fia mia . 
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7b«. De che mese semio ? 

Gas. De Fcbraro . 

'Fon. Ben , ben ; sto «orno me Io ricorderò . 

Gas. Perchè no v’ho desmissià sta mattina? 

Ton. Sior no , la veda , patron , perchè aucuo per la 
prima volta la m’ ha dito , voggio . 

Gas. Oh adesso ho capio! E vu che se’ una bona mug- 
gier , per contentar el mario , andcrè da vostra sio- 
ra mare senza nissuna difficoltà . 

Ton. Ghe anderò, perchè sono una bona minchiona. 

Gas. No, Ga mia, disè che gh’anderè perchè me vo- 
lè ben . 

Ton. Ve vogio ben, ma , . . sior Gasparo . . . 

Gas. Gli’ audereu , o no gh’ andereu ? 

Ton. No v’ hogio dito che gh’ anderò ? 

Gas. Sia ringraziò il cielo . ( tira fuori un lunario , 
e una penna di lapis , e fa un segno . ) 

Ton. Cossa zelo quel libro ? 

Gas. El lunair|p . 

Ton. Cossa segneu? 

Gas. El primo zomo che avè fato a mio modo . 

Rios. ( colla veste , ed il zendale della padrona . ) 
La toga la vesta , e el zendà . ( a Tonino . ) 

Ton. Dè qua. ( prende con dispetto ') Via, siora, agiu- 
teme . ) ( a Riosa . ) 

Rios. De diana ! Cossa gli’ ala con mi ? ( V ajula . ) 

Gas. Tonina . (' amorosamente .) 

Ton. Cossa gh’ è ? ( brusca . ) 

Gas. Via, siè bona, Ga mia. ( amorosamente .) 

Ton. Se poderave saver per cossa, che sta mattina me 
volò Gccar da mia mare ? 

Gas. No ve l’ hogio dita la rason ? 

Ton. No se podeva mo aspettar a doman? ( [vestendosi 
si agita , perchè il zendale non va bene . ) 
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Gas. Vedeu , fia alia , za che ancuo vado a disnar da 
inio compare, vu andò da vostra siora mare, e cus- 
si se sparagna un disnar. Ah Riosa, cossa distu ? 

fìios. Mi digo di’ el gli’ ha rason . 

Ton. Aniino, animo, siora, andeve a vestir, che ve- 
gnirè con ini . ( a Riosa . ) 

Rios. Oh mi , siora , fazzo presto ! ( No gh’ ho miga 
bisogno del compasso mi per veder se il becco del 
zombi xe ala mezaria . ) ( burlandosi di Ton. e par .) 

Ton. Se' deventà ben economo , sior Gasparo . Una 
volta no gieri miga cussi . 

Gas. Una volta, co giera da mandar, giera un’al- 
tra cossa . Adesso penso a casa mia , penso a mia 
muggier , ? penso a quelo che poi vegnir. Me podeu 
condannar per questo ? 

Ton. Per questo no ve condanno , ma no vorria che 
teguissi per la spina, e che spandessi per il cocon. (i) 

Gas. Come sarave a dir ? 

Ton Vardè che scuro ! Non vorria chgtsparagnassi in 
casa , e che andassi a spenderli fora de casa . 

Gas. Mi a spenderli fora de casa? Oh, fia mia, me 
coguossè mal ! Dopo che sou maridii , non ho paga 
un caffè a chi si sia . Son galantomo , no gli 1 ho da 
dar niente a nissun , ma del mio nissun ghe ne ma- 
gna , e nissun ghe ne magnerà. Voggio goderme 
quel pocheto che gh’ ho cola mia pase , e cola mia 
cara muggier . 

Ton. Si si la vostra cara muggier ! 

Gas. No xe fursi vero ? 

Ton. No ve arecordè cossa che m’ avè dito ? 

Gas. Cossa v’ hoggio dito ? 

( i ) Proverbio , che significa aver economia per le 
piccole , e gettar via per le cose grandi . Cocou è 
il grosso turacciolo della botte . 
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/? ios. Son qua co la comanda . ( a Tonina . ) 

Tori. Via , anderno co volè . ( a Gasparo . ) 

Gas. Ande pur ; mi bisogna che resta a casa. 

Tori. Guanca a conipaguarme no volè vegnir ? 

G as. Aspetto mio compare Bernardin , che rn’ ha da 
vegnir a levar . 

Ton. Aspelteu sior compare Bernardin, o siora comare 
Bernardina ? 

Gas. Cosa diavolo diseu ? 

Ton. Sior Gasparo , se me n’ accoizo ! 

Gas. Via, via, butte a monte sti putelezi. Son omo, 
son maridà , e no tendo a ste frascherie . 

Ton. Ne vegnircu a levar guanca ? 

Gas. Oli siora sì, per veguirve a levar, siora sì! Su- 
bito che m’ho destrigà, veglio a torve. 

Zbn. Riosa, dov* è la chiave del saggiaor? 

Rios. La xe li) su quel taolin . 

Gas. Cessa gh’ aveu bisogno dela chiave del saggiaor? 
No vegnirogi© a levarve ? 

Ton. Se’ capace de Tarme star là fina a negra notte ; 
e mi gh’ ho da far a casa mia, e voi vegnir co me 
par e piase . 

Gas. Siora no, aspetteme. 

Ton. E se no vegnissi? ( prende la chiave dal tavolino.') 

Gas. Aspetteme , e lasse là quella chiave, (con forza.) 

Ton. No gh’ aveu la vostra ? 

Gas. Siora sì, ma voggio aver sto gusto de veuirve 
a levar. 

Tori. Ben, v’aspetterò. 

Gas. Siora no, so chi se’, se’ capace de vegnir via, 
voi esser seguro de trovante da vostra mare, e las- 
sò là quela chiave. 

Ton. De dia! se’deventà una bestia, un satiro, no ve 
< oguosso debotlo più . ( getta la chiave in terra . ) 
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Gas. Me fe da rider in verità . 

Ton. Andeino, andemo , che debotto... (t’ incam- 
mina verso la porta.") 

Rios. ( Uh se el avesse cuor ! ) 

Gas. Andeu via con questa ? 

Ton. Se no me podè soffrir , diseinelo . 

Gas. Via, malta. ( dolcemente .) 

Ton. No m’ avè mo guanca trovà in t’ un gattolo . 

Gas. E tutte ste cosse , perchè sono andk via senza 
dismissiarla . 

Ton. Perchè . . . perchè ... no me volè ben . 

Gas. Dè qua la zampa . 

Ton. Cossa songìo una gatta? ( gli dà la mano.) 

Gas. Cinque, e cinque diese . 

Tbn. E 1 amor ? 

Gas. No gl»’ è vanti . 

Ton. E 1" amor ve va zoso per i calcagni . 

Gas. Ah muso d’oro veh 1 

Ton. Ah tocco de baroni Slassera faremo i conti, {par- 
te .) 

Rios. ( Olr die stomeghezzi! no li posso proprio soffrir.} 
{parte . ) 


SCENA Vili. 

Gas va r o solo. 

Grhe voggio un ben che l’adoro a calia ,. ma la co- 
gnosso . So da che piè che la zoppega . La vorave 
el mondo a so modo , e mi lo voggio un pochetto 
al mio. Vedo che co le bone no se fa gnente , bi- 
sogna provar un pocheto co le cattive. No la xe usa, 
la gh’ ha parso un pocheto garba . La se userà, la se 
userà . La farà a modo mio . L ! ho volesta venzer 
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anca dela chiave . ( la riprende da terra .) Le xe 
cosse da gnente , ma ne meggio usanle in ste cosse 
piccole , per no vegnir al caso de cosse de conseguen- 
za . (si sente battere . ) Me par che i batta. La sa- 
rave bela che la l'usse eia che tornasse in drio. (met- 
te la chiave sul tavolino , e va ad aprire . ) 

SCENA IX. 

L is sa ti dro , e delti. 

Gas. Oh ! se vu , sior Lissandro ? 

Lis. Son mi, compare Gasparo. Cossa feu? Steu ben? 

Gas. Che bon vento ve mena da ste nostre bande? 

Lis. Amicizia vecchia , amicizia vera , de cuor . 

Gas. Ve son obbligà del vostro bon amor . 

Lis. Xe un pezzo che non se vedemo. Cossa feu dela 
vostra vita? Una volta vegnivi qualche mezz’ eretta 
al caffè, qualche sera al casin, adesso no se ve ve- 
de più . 

Gas. Ho tira in terra , compare , ho fen^. 

Lis. Per cossa ? Perchè se’ maridii ? Se poi tender a 
casa sua , se poi esser marii , e de là de marii , e 
veder qualche volta i so boni amici . Vu fe un 
mestier , compare , che gH’ ha bisogno de amicizia , 
de conoscenze , de protezion . 

Gas. Oh de questa, per grazia del cielo, no me ne man- 
ca ! e de le facende glie n’ ho , per un principian- 
te , che no me posso descontentar . 

Lis. Quanto xe che no vede sior Raimondo? 

Gas. L’ ho visto gieri a Rialto . 

lis. E noi v’ ha dito gnente ? 

Gas. Gnente . 

Lis. Quelo, vedeu, quelo xe un omo da fargliene capitai. 
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Gas. Oh in quanto a questo , gli' ave rasou . QjtT 
poco che gh’ ho , lo riconosso da elo , e uo finirò 
mai de pagar le mie obbligazion . 

Lìs. Si, se vede che el gh’ha deli’ amor. Capisso da 
quel che el in’ ha dito , eli’ el gh’ ha dell’ amor . 

Gas. De cossa t Cossa v’ baio dito ? 

Lis. Me despiase eh’ cl m’ ha ordenà espressamente de 
no parlar . 

Gas. Se no podè parlar , caro vecchio, no so cossa dir. 

Lis. Ma coi amici uo posso taser . 

Gas. Ben, donca se me se'arnigo, parie. 

Lis. Ma no disè che sia sta mi che ve l’abbia dito. 

Gas. Ve prometto che no parlerò . 

Lis. Ancuo sior Raimondo voi vegnirve a far un’ im- 
provisata . 

Gas. Un' improvisata ? de cossa? 

Lis. El voi vegnir a disnar con vu . 

Gas. S’el ni’ ha visto gieri , e noi m’ha dito gnente. 

Lis. S’ el ve l’avesse dito, no la saria più improvisata . 
El voi vegnir ancuo a disuar da vu , elo , e siora 
Gàttinà So fia . 

Gas. E el ve 1’ ha dito a vu eh’ el voi vegnir ? 

Lis. El me l’ha confida, ma el m’ha dito cileno ve 
diga gnente , perchè noi voi metterve in suggeziori. 
Mi rno , che ve son amigo, v’ho volesto vegnir a 
avisar . Ah! hoggio lato ben? 

Gas. M’imagino che sarè anca vu dela compagnia ? 

Lis. No voleu ? A mezzo zorno el me aspetta da elo, 
niontaremo in gondola , e vegniremo insieme . 

Gas. Me despiase una cossa . 

Lis. Cile xe mo ? 

-Gas. Che ancuo son impegnò a andar a disnar fotti 
de casa . 

Lis. Oh vedeu ? Queste xe de quele cosse da perder 
i amici, da perder i protettori ,e de farse trattar de 
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da spilorza , e da omo che no gh’ lia cuor . Com- 
patirne , xe 1’ amicizia che me fa parlar. Cossa voleu 
diga sior Raimondo . . . 

Gas. Co ’l sa ver à*. . . 

Lis. Cossa voleu che diga la so puta, che gli’ ha tanta 
\ogia de star un zorno co siora Tonina ? 

Gas. L'anderà da eia quando che la vorrà. 

Lis. Mo no, no, qua in confidenza, da vu, in casa 
\ ostia . 

Gas. Caro amigo , son impegnò , e ve dirò anca con 
chi , da mio compare Bernardin . 

Lis. Fe una cossa, se ve preme, se no ve podè ca- 
var , andò , e lassò ordene a vostra muggier clic la 
li riceva . 

Gas. Mia muggier xe andada a disnar da so mare . 

Lis. Eh via , cabale , invenzion, vergogneve, un omo 
dela vostra sorte ! 

Gas. Ve digo che la xe andada da galantuomo, in pa- 
rola d’ onor . Vardè per seguo dela verità, ho d’ an- 
darla a levar, e la ra’ ha lassà la chiave del saggiaor. 

Lis Me despiase per vu , ma assae , assae , vede, me 
despiase . 

Gas. Me despiase anca a mi , ma per ancuo no glie 
xe remedio . 

Lis E gh’ ave cuor de far sta malagrazia a sior Rai- 
mondo , al qual gh’ avè tante obbligaziou ? 

Gas. Anderò a trovarlo , glie farò le mie scuse . 

Lis. No , no , no v’ incomodò , el m’ ha dito che no 
ve diga gnente; no ste andar adesso a far dele chiac- 
cole , a far eh’ el me toga in urta . 

Gas. Voleu eh’ el vegna , e che noi me trova ? 

Lis. L’ avviserò mi , ghe dirò che lio savesto che andò 
a disuar fora de casa . 

Gas. Oh bravo ! ve lasso l’ impegno a vu . 
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Lis. Ma , scuseme , sior Gasparo , fe molto mal . 

Gas. Oli ! i batte . 

Lis. Mi no gii’ ho sentio . ( osservando la porta per 
dove è ventilo.') 

Gas. Oli i ha battù dall’ altra banda ! 

Lis. Gh’ baia do porte la vostra casa ? 

Gas. Slor sì , se va fora anca per de Ih ; senz’ altro 
sarà mio compare Bernardin che me vien a levar . 

Lis. Vardè se ve podessi despegnar . 

Gas. Farò el pussibilc, ma gli’ ho paura de no poder . 
( apre , c parte per l’ altra porta . ) 

SCENA X. 

Lissjndho solo . 

Glie sconnetto che noi xe impegnò gnente affatto, o 
che se el xe impegna, el se poderia desempegnar, ma 
che el lo fa per spilorzeria. El me giera sta dito, 
cli’el xc deventk una tegna, ma no lo credeva. Tolè 
suso, aveva imraagiuà la più bela cossa del mondo; son 
in te l’ impegno , e sta caia me fa perder el pia- 
ser, e la bona occasion . Cossa dirà sior Raimondo 
che gli’ ho dà da intender che Gasparo l’invidava a 
disnar? E cossa dirà siora Cecilia che gli’ ho dà parola? 
Maledetta la spilorzeria de costà ! Gli’ ho una rabin, 
che se savesse come poder far a vendicarne . . . Ma 
zitto che me vien un pensier, el m’ ha dito che que- 
sta xe la chiave del saggiaor. < prende la chiave dal ta- 
volino .) Se la ghe fasso sparir?.. .Ma se el torna, e che 
non la trova . . . vedemo la mia. (lira fuori la sua.) 
Per diana ! gli’ è poca differenza, (confronta le due 
chiavi . ) Presto, presto, scambieraola. (mette la sua 
sul tavolino . ) Ma per andare a casa da mi che no 
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gh’è nissun ? Eh co gh’ ho questa, vegnirò a tur 
quell’ altra ! (inette via la chiave di Gasparo.) Oli 
se la me va ben, l’ Ira da esser el più bel spasso del 
itioudo ! Velo qua 1’ atnigo . 

SCENA XI. 

Gasparo , e detti . 

Gas. No gh’è remedio, ve 1’ ho dito, no gh’è re- 
medio . Sior Bernardin , eli’ el manda a chiamar . 

Lis. Perchè no gh’ aveu fato dir che per ancuo el ve 
despensa ? 

Gas. Eh no, caro vu, che gli’ ho promesso d’ andar, 
e po xe tardi , adesso come voleu che fazza a orde 
nar un disnar ? 

Lis. Per tardi, no xe tardi, ghe xe un osteria qua 
taccada . »• 

Gas. Se xe disnov’ore sonae . 

Lis. Disnov’ore! M’impegno che no le xe gnancora 
disdotto . 

Gas. Me lo voleu dir a mi, che le ho sentie a sonar? 

lis. Me lo voleu dir a ini clic gh’ho la bocca dela 
verità ? ( cerca l’ orologio . ) ' 

Gas. Coss’ è ? Aveu perso el relogio ? 

Lis. La sarave ben bela ! Ei me costa vinti zecchini . 
( cerca . ) 

Gas. Lo gh’ avevi sta mattina? 

Lis. Me par . . . Aspettò , aspettò , adesso che me are- 
cordo ... si ben, 1’ ho lassò taccà alla testiera del letto. 

Gas. Andclo a tor , andè là. 

Lis. No posso , se ho da andar da sior Raimondo . 

( Sia maledetto ! se podesse aver la mia chiave ! ) 

Gas. Via donca andè da sior Raimondo . 

Tom. XXFJII. 3 
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Lis. Mo adesso par che me cazze via. (si accoda ai 
tavolino . ) 

Gas. Xe che mio compare me spelta . 

Lis. Andeu per de là, o per de qua ? ( tenta di levar 
la chiave . ) 

Gas. Vu per de là , e mi per de qua . 

Lis. (Pazienza. Vegairò a torla col sarà andà via.) 
Sior Gasparo , a rivederse . (andando per partire .) 

Gas. Me despiase che ancuo uo posso goder sla bela 
compagnia . 

Lis. Un altra volta . 

Gas. Sior si; un’altra volta . 

Lis. ( Se me riesse ... a Rialto voi che glie demo la 
batarella . ) ( 1 ) ( parte . ) 

SCENA XII. 

Gasparo solo. 

Me despiase per sior Raimondo . In verità , el ine 
voleva far sto onor, glie son obbliga. Ma col sa vera 
che giera impegnà per un interesse, che me poi por- 
tar del profitto, son seguro che anzi el gh’averh 
a caro, e el me loderà . • Ch’ el diga quel che el voi 
Lissandro , le mie scuse le voggio far. Oh andemo! 
Mio compare me manda a chiamar ; bisogna che i 
voggia scomenzaw a bon’ora a parlar. Gh’ ho gusto , 
cussi anderò più presto a levar Tonina . Gli’ hoggio 
la mia chiave in scarsela ? Si ben. Ma n’importa; 
xe meggio che toga anca questa , za che la gh’ è ; 

( i ) Vuoi dire , se mi riesce di corbellarlo, lo vo’ far 
sapere agli amici che frequentano Rialto , e lo vo- 
glio fare scorbacchiare . 
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delc volte se ghe ne poi perder una. ( prende la chiave , 
c la mette via senza guardarla.') Me despiasc de 
sior Raimondo. Ma lo pregherò de vegninne un 
di a favorir . Xe moggio che vaga per de qua, clic 
la scurto . Vorria squasi serrar cole chiave , eh no , 
za vegnirò avanti sera . ( parte e serra . ) 

SCENA xm. 

Lissan duo solo, poi il suo Garzone. 

Lis. ( v4pre la porta pian piano colla chiave ed en- 
tra . ) Ghe n’ha volesto avanti cli’cl vaga via. Me 
son giazzà su quela porta quel che sta ben. Vorave 
che vegnisse sto mio garzon . Me preme de mandar 
a casa a tor el relogio. Cossa diavolo l’aio? L T os 
teria xe tanto taccada . Ma dove xe la mia chiave? 
(cercando sul tavolino e per terra.) Dove diavolo 
baio fkcà la mia chiave? Ah el l’ abbia portada via! 
No crederave inai . 

Gar. Sior patron . ( sulla porla con timore . ) 

Lis. Vien avanti, che no gh’ è nissun . 

Gar. L’ oste xe avisa , e el vien elo in persona . 

Lis. Gli’ hastu dito da sior Gasparo ? 

Gar. Sior si , da sior Gasparo . 

Lis. Gh' astu parlà de mi ? 

Gar. Mi ho, gnente . 

Lis. Vorria che ti andassi . . . aspetta , caro ti , che 
no trovo sta maledetta chiave. Bisogna seguro che 
senza abbadar el l’abbia portada via. Pazienza. Bi- 
sognerà stasera che fazza averzer da un favro, e che 
domattina fazza muar la serradura . 

Gar. Comandela altro ? 

Lis. Aspetta . 
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Gar. Vedo l’oste che vien su de la scala . 

Lis. Va là , va iu cusina , fa del fogo , e impizza el 
fogo in tinello . 

Gar. No so miga de sta casa . 

Lis. Va drento de quela porta , ( accenna la porla 
di fondo . ) e ti troverà luto. 

Gar. E se no ghe xe logo ? 

Lis. Battilo . 

Gar. E se no trovo 1' azzalin ? 

Lis. Eli el diavolo che le porta cole to difficoltà ! 

( garzone parte . ) 

SCENA XIV. 

L’ Oste , e detto. 

Lis. "V egn'i avanti , sior patron . 

Ost. La me comandi . 

Lis. Nu gh’avemo bisogno de vu , presto, pulito, e 
no vardc bezzi . 

Ost. Per quanti . 

Lis. Aspettò . Do , e do quattro j e do sie... per sette} 
per sie o sette . 

Ost. Vienle da mi, vorle che le serva qua? 

Lis. Qua qua da sior Gasparo . Lo cognosseu sior Ga- 
sparo senser ? 

Ost. Lo cognosso de vista . So eh’ el xe una persona 
civil, ma noi m’ ha mai fato l’ onor de spender uh 
soldo ala mia ostaria . 

Lis. Ben caro vecchio , tute le cosse gli’ ha d’ aver ni 
so principio} el principierà ancuo . 

Ost. Noi ghe xe in casa sior Gasparo? 

Lis. Noi ghe xe , el m' ha dà l’ incombenza a mi . 

Ost. La perdoni , e eia ? La so reverita persona , 
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Lis. Mi son so fradelo . 

Ost. Me ne consolo infinitamente . ( cavandosi la ber- 
retta e il cappello ■) E. . . la perdoni, la pagherà eia? 
Lis. Pagherà mi fradelo . Gh’ aveu qualche difficoltà? 
Ost. Gnente affatto. Me maraveggio. 

Lis. Gh’ ho ben campo de vegnir spesso ala vostra bot- 
tega . 

Ost. La vederà che gli’ averò ambizion de servirla . 
Quanti piatti comandela ? 

Lis. Senti , amigo . Mio fradelo xe un omo che in te 
le occasion no se fa vardar drio, trattelo ben, e no 
ve dubitè gnente . 

Ost. Per esempio , cento risi colla quagietta ? 

Lis. Si ben . 

Osi. Un bon pezzo de triolfa de lai suttilo? 

Lis. Anzi . 

Ost. Un cappone impastà col balsamo del Perù ? 

Lis. Auca con quel dela Mecca, se volò. 

Ost. Un fracassò all’ ultima moda ? 

Lis. Bravo ! eviva la moda ! 

Ost. Ma glie raccomando el piatto . 

Lis. Come el piatto ? 

Ost. Perchè m’impegno chele mngnerave anca el piatto. 
Lis. Ho capio ; son cortesan , o uo ghe arrivava . 

Ost. Lattesini certo . 

/Js. S’ intende . 

Ost. Figk de vedelo? 

Lis. No ghe xe risposta. 

Ost. Vorla che fazza un contrabando ? 

Lis. Che xe mo ? 

Ost. Che ghe daga una lengua de manzo salamestra- 
da co le mie man ? 

Lis. Magari ! 
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Ost. La sentirà che roba ! altro che cale dei fuseri ? 
la sentirà . Cossa vorla tic rosto ? 

Lis. Cossa gli’ aveu de boa ? 

Ost. Tutto quel che la voi , lonza , stradilo, ciugal , 
lievro, agnello, cav retto , polastri, dindj, capponi , 
anele, quaggie, gallinazze, beccanotti, pernise, fran- 
colini , fasani , becca fichi , tutto quei che la voi . 

Lis. Tutta sta roba gh’avè? 

Ost. La comandi , e no la dubita gnente . Semo a Ve- 
nezia, sala ? No glie uasse gnente, e glie xe de lut- 
to , e a tutte le ore , e in t' un batter d’ occhio se 
trova tutto quel che se voi . La comandi , 

Lis. M’ avè minzonà tanta roba , che in’ ave confuso 
la fantasia. 

Osi Farcino cussi : una lunza , sie gallinazze , e de 
polaslreli . 

Lis. Si ben . 

Ost. Vorlo una torta ? 

Lis. Perchè no . 

Ost. Una crema de cioccolata ? 

Lis. Sior si . 

Ost. Ostreghe gbe ne vorla ? 

Lis. Oh si appunto , le ostreghe ! 

Ost. Gbe voria anca la so tartuffoletta maligna, (i) 

Lis. No disè mal ! E che sior Gasparo se fazza onor. 

Ost. No la se indubita , li ghe xe in bone mau . 

Lis. Me par anca a mi . 

Ost. Cossa comandela per el deser? 

Lis. Vu se’ omo capace $ fe tutto quel che volè . 

( 1 ) Quest’ epiteto di maligna è in questo senso un’ e- 
spressione cortigianesca adottata dall’ uso, e difficile 
da spiegarsi ; perchè non indica cosa cattiva , ma 
all’ incontro cosa buona , ricreata e piacevole , 
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Ost. La se lassa servir, e no la gh’ abbia tra\agio de 
gnente . 

Lis. Ma diseme, caro sior . . . 

Osi. I’aron Menego , per servirla . 

Lis. Caro sior paron Menego; questo che m’ avè esibio 
noi xe litiga un disnar da ostaria . 

Ost. Bravo! La gli’ ha rason. Ma no la sa che gh’ ho 
do cusine, do capi cuoghi, do caneve, e do botteghe? 
Mi ghe darò da disnar, se la voi, scomenzando da 
dicse soldi a testa, fina a diese zecchini, se la comanda. 

Lis. Sior si, ho capio tutto. Ma aspettò, caro vec- 
chio . . . (Vorave fargliela portar a sta caia de sior 
Gasparo, ma no voria mo gnanca rovinarlo.) Dise- 
me , sior paron Menego , appresso a poco quanto ne 
fareu spender in sto nostro disuar ? 

Ost. E1 vin se lo porteli lori ? 

Lis. Vu ave da metter tutto. Pan, vin, frutti, bian- 
cheria , posadc , piatti , tutto quel che bisogna. 

Ost. Anca i piatti da tovaggiol ? 

Lis. No so , per quelli no credo, ve saverò dir. (An- 
davo a veder se glie xe el bisogno in cusina . ) 

Ost. La senta , co la voi un disnar da par soo, con 
tutto quel che s' ha dito , manco de do zecchini a 
testa , mi no la posso servir . 

Lis. No amigo , mio fradelo sta spesa noi la voi far; 
un zecchin a testa , e gnanca un bezzo de più. ;Per 
sic o sette zecchini la se ghe poi far portar . ) 

Osi. Mi le servirò a quel prezzo che le comanda ; za 
le tartufole con sii sirocchi le xe patie. 

Lis. N’importa, faremo de manco. 

Ost. Le ostreghe chi le ghe piase, e chi no le ghe piase. 

Lis. Xe vero . 

Ost. Mezza galinazza per omo, le gli' ha da magnar 
quanto che le voi . 
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Lis. No andò avanti altro , compare -, fenneve là . 

Ost. Sarà difficile che a stora troveino dei lattesini . 
Lis. Oh compare, compare, no me de in le la gol.»! 

No me tocchè i lattesin . 

Ost. Vorla spender un zecchin a testa ? 

Lis. Sior si , ma ben lo volemo spender . 

Ost. La lassa far a mi, che ghe lo farò spender ben. 

( comincia a partire . ) 

Lis. E presto. ( s’incammina verso l’ appartamento ) 
Ost. In tun batter d’ occhio . ( camminando . ) 

Lis. E pulito . ( camminando . ) 

Ost La vederà . ( camminando . ) 

Lis. Pan ? { camminando . ) 

Ost. De Marocco . ( camminando . ) 

Lis. Vin ? 

Ost. Va Vicenza . 

Lis. Da bravo , sior paron Menego . 

Ost. La sarà contenta de ini. ( parte per la porta 
della scala . ) 

Lis. E sior Gasparo pagherà . ( parte . ) 
fine dell’ atto primo. 
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SCENA PRIMA. 

7 

La stessa camera col tavolino medesimo . 

Li ssax dro solo , poi Giovani d’ osteria . 

Lis. ( -/4pre colla chiave la porta solita della scala 
cd entra , e chiude . ) Oh bela ! Oh bela da galau- 
tomo ! Chi mai se poileva immaginar una cossa simi- 
le ! Me vien in mente de far una chiassada per ri- 
der de sior Za net lo , e trovo che sior Bortolo xe 
innamora dasseno de siora Cattina , che le buccole 
che ha comprà siora Cecilia le xe destinade per eia. 
e che sior Bortolo voi vegnir anca elo a disuar. La 
cossa se fa seria, e squasi me despiase d' avenne 
impegna . Ma ghe son , e no ghe più remedio . E1 
disnar xe ordenà , xe invida sior Raimondo . . . No 
ghe più remedio . Lassemo correr . La sara co la 
sarà . Semo de carnevai . Se devertireino ale spale 
de quel caia de sior Gasparo . Son contento almanco, 
che m’ ho assicura che el xe a disnar da sior Ber- 
nardin , e che so muggier xe da so mare. Gh aieva 
i mii reverenti dubbj ; ma adesso posso star col cuoi 
quieto . Spero che i ne lasserà disnar cou tutte le 
nostre commodità . El se la merita sto teglia , el se 
la merita. Se vede eh’ el l’ha fato per avarizia . 
Gierclo impegna ? bori viazo ; el doveva , e el gierit 
in obbligo de mandar a chiamar so muggier. (si 
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sente battere . ) 1 batte , chi è ? Vedemo . ( apre . ) 
( tre o quattro garzoni carichi di roba . ) 

Lis. Oh bravi ! Audè lii , andè iu cusiua , mette la 
roba iu caldo . Glie xe del fogo , glie xe dei for- 
neli , ghe xe carbon . Parecchie la tola in Tinelo . 
Oc! Menego . (verso V appartamento .) Varda sti 
putti, dighe quel che i ha da far . E co vorremo 
• che mete su i risi , ve aviseremo . 

Gar. ( dicono di sì di tutto , ed entrano nell’ appar- 
tamento . ) 

Lis. Andcrò anca mi a dar un’ occhiada in cusiria , 
perchè me preme che sior Gasparo se fazza onor . 
Ma gh’ ho sta roba in scarzela ... la me intriga , e 
no vorave perder qualcossa . ( lira fuori i suoi 
scrignetti . ) Se savesse dove metterli... qua qua li 
logherò in sta castella. (li mette nella cassetta dii 
tavolino.') No vorave desmentegarmeli . . . Oh dia- 
volo , possibile che sia cussi storno ! me li ricorde- 
rò . I batte, (va ad aprire.) 

SCENA n. 

• . *■ 

Raimondo (i). Catti na, e detto. 

Lis. P atroni , ben venuti , che le resta servidc . 

Rai. Oh il mi car signor Lissandrc , bon di a vossi- 
gnori . 

Lis. Bravo , sior Raimondo , brava siora Caltina , cus- 
si me piase . No ghe posso dir quanta soddisfazion , 
che gh averi sior Gasparo , e siora Touiua . . . 

Cat. Dove xela ? 

Lis. Ghe dirò . . . 

( i ) Raimondo parla bolognese . 
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Rai. Dov’ el el sior Gasparo ? Dov’ el el mi car amigon? 

Lis. Ghc dirò . Sior Gasparo, e siora Tonina i xe 
andai tulli do fora de casa per un interesse de gran 
premura , ma a momenti i sarà qua , e i in’ ha lassa 
uii a posta per riceverle , e domandargli scusa , e 
farle compagnia fin che i vieti . Le se comoda , le 
resta servide . ( porta due sedie . ) 

Cai. Starali uti pezzo a vegnir ? ( siedono . ) 

Lis. No i doverave tardar . 

Cai. Sarà deboto vini’ ore . 

Lis. No crederla gnancora . 

Lai. ( guarda il suo orologio.) Disnov’e mezza. 

Lis. Eh via via no glie mal ! 

Cat. Xe che nu altri senio avvezzi a disnar tanto a 
bon’ ora . 

Lis. Ch’ baia apetito , siora Cattina? 

Cat. Ve dirò, me son levada un poclietlo tardi; tra 
vestirme , conzarme , e tra la pressa de vegnir via, 
no gli' ho gnancora mareudà stamattina. 

Lis. Oe ! se i starà un pezzo a vegnir, co sarà all’ or- 
dene anderemo a tola senza de lori . 

Rai. Mo sgnor no, da bon, eh’ n’ s’ ha d’andar a 
tavola s’ in vien . 

Lis. (Oh si ghe anderemo senza de lori.) ( da se . ) 
Perdi no xela vegnua in mascara , siora Cattina ? 

Cat. Oh perchè iu mascara ! Senio veguui in barca . 
Son vegnua cussi come che stogo per casa . Za co 
siora Tonina no gli’ ho suggizion . 

Lis. Cossa diseia ? Per Diana ! la xe pulita , che no 
se poi far de più . No ghe manca gnente . 

Rai. La me fa da rider mi fida . ( ridendo . ) 

Lis. Per cossa ? 

Cat. Cossa ghe faccio da rider ? 

Rai. L’ ha chiappà aneli’ li sta bell’ usanza. L’ ha sem- 
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prc el inatczz de dir, che 1* è vestida , come clic 
la va per ca . 

Cai. Ah vardè che gran cosse ! Cossa xelo sto strazzo 
de abito ? 

Hai. Ah , cossa diseu? la ghe dis un strazz . ( a Lis- 
sandro . ) 

Lis. No , no , siora Cattiua . L’ assicuro che la xe 
vestia pulitissima . El xe un abitin de bon gusto . 

Cai. Ve piaselo ? ( guardandosi ed accomodandosi .) 

Lis. El me piase infinitamente . 

Cai. Me P ho scelto mi sto raso . ( come sopra . ) 

Lis. Brava ! pulito ! 

Rai. Quant credi mo eh’ el gli durerà ? (a Lissandro.') 

Cai. Oh che sougio una strapazzala ! 

Rai. Ancù , per esempi , a n’ jera sta necessità da 
metterse st" abitin per vegnir a disnar con d’ i amigh 
de confidenza . 

Cat. Mo za , el vorave sempre che andasse co fa 
una massera . 

Lis. Eh aucuo no l’ha fato mal a vestirse! perchè a 
disnar ghe sarà qualchedun . ( a Raimondo . ) 

Rai. Comod ? Ai sarà della zente a disnar ? Mo tic 
me avi miga dit sta cossa . 

Cat. ( El gh’ ha paura che la zente i me magna . ) 

Lis. No gli’ lia miga da esser un gran invido . La se- 
derà , la vederà , no la se toga suggizion . 

Rai. Mo s' a saveva csi, an i seguiva miga, vedi. An 
vui ch’i diga la mi fiola . . . 

Lis ■ La me perdona , sior Raimondo, la 1’ ha pur 
menada gier sera al feslin . 

Rai. L’ è veira , ma li è sta mi cugnà , che m’ ha 
fatt sta bassctta . La n’ha iuvidà a magnar una turla 
a la Bulgiies : mi a credeva cli’an'ò fuss nissuu , e 
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a poe a la volta , a da, a tri, a quatter s’ ha im- 
pelli] la ca , e i ha fatt una festa da bai . 

Cat. Oh la varda che gran cosse! No gh’ ho mai un 
fià de divertimento . 

Rai. E chi è ni sta zenle , che ha da vegnir a disnar? 
( a Lissandro . ) 

IJs. No la se indubita gncnte . Tutta zente propria, 
eivil , tutti mario , e muggier . La vederi do zoveni 
tutti do mandai, e i veguirà lutti do cole so mug- 
gier . 

Rai. Oh quand’ l’è cusi , a n’ i è mal ! 

Cat. Mo una gran cossa de elo , che el voi sempre 
pensar al mal. ( a Raimondo . ) 

Rai. Eh fraschetta veh ! Al cognoss . 

Cat. (El me fa una rabbia . . . ) (da se .) 

Rai. E chi eni mo ? Se poi saver ? ( a Lissandro . ) 

Lis . Do mercanti de rango, de considerazion. La vede 
beu , sior Gasparo fa cl senser . 

Rai. Eh sior Gaspar , el so mi , l’è un om de giu- 
dizi , el fa ben i fatt so . Cossa ghe disni a sii do 
mercanti ? 

Lis. Uno se un certo sior Zanctto Bigolini... 

Rai. Quel matt . 

Lis. El xe matto , ma el gh’ ha dei bezzi, e del cre- 
dito , e dei magazzeni . 

C«f. Quel scempio xe maridà ? ( a Lissandro . ) 

Lis. La vederi so muggier. (a Cattino.) 

Cat. Oh che te pustu! (i) Chi mai xela quela mattai 
che 1’ ha tolto ? 

Lis. Per i bezzi , fia mia , per i bezzi . 

(j) Maniera bassa, che significa ammirazione, come 
se si dicesse . Oh che ti possa romper il collo , e 
cose simili . > 
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Cai. Vardè che sporco ! e giersera el me vegniva a 
far el grazioso! Manco mal eh’ el me fava stomego, 
e che no gli’ ho bada . ( da se . ) 

Rai. E quel altr chi el ? 

Lis. Un certo sior Bortolo Parigini . . 

Cai. (Sior Bortoletto ? ) (ria se con allegrezza. ) 

Rai. Sior Borici Parisin! Al cognoss , ma no iniga 
mai savu eh’ al sippia manda . 

Lis. Sior si, el vegnirà anca elo co so muggier. 

Cat. (Oh poveretta mi ! Anca elo xe inaridì? Gran 
busieri che xe sti omeni . ) ( da se afflitta. ) 

Rai. A i’ ho piacer , di’ i -sippia el sior Bortel, el co- 
gnoss cussi de vista; so eli’ el fa d’ i bon negozj, ho 
piaser de far amicizia con lu . 

Cat. Sior padre . 

Rai. Coss i è ? 

Cat. Vedo che sior Gasparo , e siora Tonina no vien 
mai. Ancuo i gli’ averii da far, sarave megio che 
tornessiino a casa . Vegniremo più tosto un altro 
zorno . ' 

Lis. Oh cossa diseia , siora Cattina ? 

Rai. ' V ia via , avi pazienza . 

Cat. E po con tuta sta zente la sa che mi non sot« 
usa . . . 

Rai. Quand’a i è de 1’ altr : donne . . , Quand n‘ i è 
ebe mari e muggier ... < 

Cat. In verità me sento una certa cossa. Par che me 
vegna mal . A micino via , caro elo . 

Lis. Vorla una scuela de brodo ? 

Cat. Sior no , sior no . Grazie. 

Rai. Se vuli , che andeinen , auden . 

Iàs. Caro sior Raimondo , cossa vorla mai che dige 
sior Gasparo, e siora Tonina? La ghe vorria far sto 
affronto ? 
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Rai. L’ è veira vi, la mia fiola, avi pazienza. 

Lis. La compatisse) , poveretta , xe tardi . Cossa dia- 
volo Tali , che no i se destriga? Farò cussi, so do\e 
che i xe, i xe poco lontani. Tanto che vien sti al- 
tri , anderò a chiamarli , i vegnirà subito . No la 
s' indubita gnente . Se vien sti signori, la prego de 
riverirli eia. (a Raimondo . ) Vago, e veglio in 
t’ un salto. A bon riverirle. (Anderò a veder cossa 
che i fa in cusina . ) ( da se e va per andar al - 
V appartamento . ) 

Rai. Dov’ andeu per de là? (a Lissandro .) 

Lis. Eh se va fora anca per de qua. La se scurta. {parie.) 

SCENA in. 

Ra ih ondo , e Catti na. 

Rai. j\.h si , el me la diti’ sior Gaspar , che i xe 
do port int la so ca . 

Cai. (No credeva mai che sior Bortolo fusse maridà!} 
( da se . ) 

Rai. Auim , anim , alligher . 

Cat. Ghe digo che ine sento poco ben . 

Rai. Ti averà troppo striccà el bust. Vot che te de- 
lazza ? 

Cat. El varda se son mola . 

Rai Vot magnar qualcossa ? 

Cat. Oh me xe passa la fame l 

Rai. L’ è el patiment . L’ è el stonargli , che te ra vi. 
Ma perchè n’ at fat colazzion stamattina? 

Cat. No ho avudo tempo . 

Rai. L’ è quel specch quel maledctt specch . Ti gh 
sta tre or d’ orogg a quel specch , e fa, e desfa , e 
tira i catj d’iaj d’ i grana de manteca sul topè; d’ i 
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baril de polver in tei cignon e sta bacia ne va be*, 
e sta bandetta ne corrisponde a quest’ alter, a gli 
voi tutta una mattina per sto bel con?.ir. 
t-at. Perché no me trovelo un parrucchier ? 

Hai. Aveva trovò una donna , noi’ avi volsuda . 

Cat. Sior no , le done no sa far ben, lazzo meggio mi . 
Rai. Oh ragazza 1 ragazza . . . 

Cat. Andemo via, caro elo . 

Rìv. I batt . An gli’ è la serva, an gh’ è nissun. Aver- 
zirò mi . ( va ad aprire . ) 

( at. (Vardè se gli’ avesse teso a quel baroni Andar- 
me a dir eh’ el giera da mandar ! manco mal eh* 
no li ho mai dito de volerghe ben . ) 

Rai. (Cmod se fa a avrir sta porta? Ah l’ho trovò.) 
(apre.) 


SCENA IV. 

Z inetto dando mano a Lucietta in abito 
da signora, Bortolo dando mano a Cecilia, 
e detti . 

m • 

Rai. 1 jh i vignin pur innanz; ch’i se comoda. 

Zan. Sorvitor umilissimo al mio caro patron, (a Rai- 
mondo . ) 

Rai. Eia la se signoura questa? (a Z anello , accen- 
nando Lucietta . ) 

Zan. ( Senza rispondere lascia Lucietta , corre da 
Cattino . ) Glie fazzo umilissima reverenza . Itala 
dormio ben sta notte ? S’ hala destraccò? Stala ben? 
( a Cattino . ) 

Cat. Benissimo per servirla, (seria. ) 

Zan. S’ hala insunik de mi sta notte? ( a Cattino .) 

Cat. ( Vardè che sempiezzi l) (da se con rabbia . ) 
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Lue. (E1 m’ha impiantii qua.) ( piano a Cedi in .) 

Cec. Cossa volevistù? eh’ cl te tegnisse sempre per man? 
( piano a Lucirtla.) 

sZan. ( si va aggiustando V abito , e i manighetti .) 

Cai. A i ho ben pias er , sior Bortel , d’ aver l’ ouor 
de la so compagni . 

fior. La xe una fortuna per mi questa , d’ aver 1’ onor 
de disnar con eia , e cola degnissima so siora fia . 
Raddrizzandosi a Cattino 

Cai. ( Poco de bon ! malignalo quando che 1’ ho co- 
gnossii ! ) (da se . ) 

Rai. Vi la mi fìola . Agre di , respondi con un pos 
di bona grazia, (a Gàttinà .) 

Cat. L’ ho saludà, ho fato el mio debito; la sa che 
mi no so far cerimonie. 

Bor. ( Sia maledetto ! ghe scommetto che la crede 
che sia maridà.) (da se.) 

Rai. Ella li la consort de sior Botici? (a Cecilia .) 

Cec. Per servirla . 

Rai. E st’ altra signoura ? (verso Lucirtla . ) 

Cec. St’ altra signora . .. (sforzandosi per non ride- 
re .) la xc la consorte de sior Zanetto . 

Zan. ' ci patisce . ) 

Rai. Me consol infìnitament d'aver l’onor de con- 
nosserla . ( a Lucielta . ) 

Lue. Grazie tanto , sior. (si vede che l'è impic- 
ciata . ) 

Ber | C r *d° no piano fra di loro . ) 

Rai. Me ne ralligr con li, signor Zanett, de la bona 
scelta . 

Zan. Eh sior si . . . Ma . . . grazie . ( a Raimondo . ) 
No la creda gnente . (piano a Gallina .) 

Cai. (Cossa diavplo. di'selo ? mi noi capisso.) (da se.) 

Tom. XX Vili. 4 
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Rni. Ara davis che la muggier e el man se semcg 
( da se ridendo.') L’ am l’azza grazia El ino un j Au-, 
di’ è inaridii . C a Lucici 'la . ) 

Lue. Mi sior? ( imbarazzala .) ' ♦ 

Cec. Via , siora Gasparina ... (a Lucie U a . ) 

Lue. (Oli Gasparina!) ( di se ridendo .) 

Cec. Ea ghe diga quanto che xe c!ic la xe mandati». 

( a Lucie tt a . ) 

Lue. No so, sior, tre ani, quattr’ ani. No so guente. 
Rui. Hala d’ i fantsin ? 

Lue. Oli giusto ! ( ridendo . ) 

Cec. ( Oh no la ticu duro custia ! ) ( da se . ) 

Rui. ( Mo che bela copia ! ) ( da se . ) 

Bnr. ( No son miga maridh sala?) ( a Cattino . ) 

Z.un. Gnanca ini. (piano a Cattino .) 

Bor. ( Qucla xe mia sorda . ) ( come sopra . ) 

Zan. (E qucla xe la massoni.) 

Cat. (Oli inatti maledetti tutti do!) (da se, e ri- 
prende. la cera allegra.) 

Cec. Cossa xe do sior Gasparo, e de siora Tonina che 
no i se vede ? 

Cat. No i ghe xe, ma adesso i vegnirà tutti do. (mi 
spirilo, e si accosta a Cecilia.) Aspettcmoli . Xe 
tardi , ma n’ imporla Senio in compagnia , no xda 
da ? ( accennando Bortolo . ) 

Cec. Sior si , la rnuggier de sior Bortolo . 

Cat. (No xe miga vero, n’è vero') (piano a Cecilia.) 
Cec. (Siora no, so sorda.) (piano a Cattfna .) 

Cat. Me consolo tanto de vederla , e de coglioneria . 

(si baciano.) E questa xe la consorte de sior Zauetto? 

( a Lucictta ridendo . ) 

Lue. Siora si . ( si accosta per baciarla . ) 

Cai. Grazie, (si ritira.) Mi no voi baciar la massera. 

( da se . ) 
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Lue. Me cognossela ? ( a Cecilia piano . ) 

'-*» - Ccc. Oli giusto! ( piano a Lncietta . ) (Bisogna che 
quei matti gh’ abbia scoverto tutto.) ( da se.) 

Rai. Per cossa tuo i av't lati ste sgarb? (piano a Cattin.) 

( al. Perchè la gli’ ha mal a la bocca, spiano a Rai- 
mondo . ) 

Rai. Cara la signora delicalina . ( piano a Gallina. ) 

SCENA V. 

Lissandro , e detti. , 

Lis. P aironi reventi . 

Cai. E cussi ? Vienli, o no vietili ? 

Lis. 1 veguirfc . 

Cai. Dove diavolo xeli ficai stamattina ? 

Lis. Ohe dirò , sior Gasparo xe da sior Bernardin 
Zoccolctti per un negozio de canevi , clic se el glie 
va ben , el va a rischio de vadagnar almanco un 
mier de ducati, in tre o quattro zorni . 

Cai. E cossa gli’ intra siora Totlina ? 

Lis. Siora Tonina ? La xe una donetta che vai un 
million . Sti marcanti che gli’ ha sto canevo da dar 
via, i gli’ ha bisogno de bezzi, ghe voi do mille 
ducati a la man , e siora Tonina s’ ha cava le zog- 
gie , e tanto che so mario contratta , la xe audada 
a trovar i bezzi . 

Rai. Per cossa no eia vegnù da mi , che a gh T i 
averia dadi senza un interess al mond? 

Bor. Ma in sostanza, vegnirali , o no vcgnirali ? 

Lis. 1 vegnirà . 

Znn. Sentemose a loia , che i vegnira . 

Rai. Oh signor Zanett , cossa disia? Senza i patron 
de cà ? L’am perdona, saravela una bella creanza. 
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7an. La creanza xe bela , e bona , ma mi gli’ lu» 
una fame che no glie vedo . 

Lis. E el negozio va longo , e Dio sa quando che i 
vegnirh . 

Lue. (Oh mi debotto chiappo su, e vago via!) ( da se.) 

Rai. Ma coss’ ha ditt’ el sior Gaspar ? 

Lis. Sior Gasparo gh’ ha el mazor t lavaggio del mon- 
do, ma el sa che l’ha da far con de le persone che 
ghe voi ben, che no ghe vorrà far perder sta bona 
occasitfn, e el li prega, e el li supplica, el li scon- 
zura de sentarse a tola, e de principiar, (tutti fuor 
che Raimondo e Lissandro . ) Si , si , sior si . 

Rai. Mo sgnor no, da bon , eh’ i avena da aspctar . 

Lis. Sior, son andà in cusiua ; se la vedesse; xe una 
cossa che fa cotnpassion . Tato va de mal . E si 
sala , l’ ha parecchi!» un boccon de disnar ! no ghe 
digo gnente. L’ha tolto un cuogo. (a Raimonda.') 

Cec. Andemo, andemo, sior Raimondo, che i vegnirà. 

Rai. Se i voi andar loro, clic i vadati pur, ma mi, 
e mi fiola piuttost anderem a cà ; el veira, Gattina? 

Cai. Mi. sior? Fn verità che gli’ ho' una fame, e che 
no gli’ ho gambe da far lo scale. 

Rai. Ti m’ ha pur ditt , che t’ era passà la fam ? 

Cai. Oh la me xe tornada ! 

Cec. Anemo , sior Raimondo, andemo che i vegn;rà. 

( lo prende sotto il braccio . ) 

Ror. A tola, a tola. (prende perla mano Cattino..) 

Znn. Sans faijons , sari* fafons . ( la prende per 
V altra mano . ) 

Cai. Sior pare, se ghe xe , bisogna starghe, (parte 
con i due suddetti . ) ‘ 

Rai. L’am voi far far una cossa... (a Cecilia.) 

Cec. Andemo , andemo drio de sii putti . ( vuol con- 
durlo via . ) 
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Rai. Pulii! (fermandosi.') 

Cec. Eli mi, co i xe zoveiii , ghe digo putii! Andeino. 
: parte con Raimondo . ) 

SCENA VI. r 

Lissàudro , e Luci etta . 

Lis. V ia siora novizza , la me favorissa la man. (a 
Lucie tt a ridendo . ) 

Lue. Eli novizza , i totani . 

Lis. Quanto paglieressi che fusse la verità ? 

Lue. Oh con quel scempio no , vede . 

Lis. Piut tosto con mi , n’ è veto ? 

Lue. Oli guanca. Gli’ ave troppe cabale. 

Lis. No cognossè el bon , sorela . Via la me daga la 
man . La permeila , che gli’ abbia 1 ’ ouor de servirla. 
Lue. Dove me voleu menar ? 

Lis. A loia . 

Lue. A tola ? mi 110 , va rè . 

IÀs. No ? per cossa ? 

Lue. Figureve , se mi voi disnar sentada a tola coi 
mi paloni . 

Lis. Co lori ve lo permette . 

Lue. Oh mi no , vede , me vergogno ! 

Lis. Dove vorressi andar ? In cusina ? 

Lue. Feme parccchiar piuttosto qua su d’nn taolin . 
Lis. Eli audemo ! Vegui con mi . (la prende a forza 
per la mano . ) 

Lue. Sior no , ve digo . ( fa forza per restare . ) 
f.is. Sangue de Diana! che vegnirè. (la prende in 
ùraecio , e la porta . ) 

Lue. Oc ! oe ! siestu malignazzo . ( partono . ) 
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SCENA VII. 

Tinello con tavola apparecchiata, e le pie- 
tanze in tavola , colle sedie che occorrono . 

In fondo una credenza » grande da tinello , 
con portelle che si aprono . 

Cecilia, Cattiva, Raimovdo , Bortolo, 
Zavetto , poi Lissavdro , c Lvcietta , 

Servitori d’ osteria, e il Garzone di Lissandro 

v- 

che servono . ■>„ ■ 

Cec. Son qua , son qua , farò mi i onori dela casa. 

Qua sior Raimondo in cao de loia . 

Bai. An so cossa dir. Ai son. (siede in principio 
dalla parte della prima donna . ) 

Cec. E mi arente de elo , e areale de mi mio maria. 
( ridendo . ) 

Bar. ( prende il posto . ) 

Cec. LI» siora Cattina . 

Cnt. ( siede vicino a Bortolo ) 

Zan. E mi qua. (siede vicino a Cattina . ) 

Cec. Si ben , e vu lò . ( a Z anetto . ) 

Zan. E mi qua . (fa un poco il pazzo . ) 

Cec. Dove xeli sii altri ? 

Bar. Veli qua che i vien . ( comincia a distribuir la 
minestra . ) 

Bai. Me faravla una grazia ? ( a Cecilia piano . ) 

Cec. ( La comandi pur . ) ( piano . ) 

Bai. L’ è tant matt quel sior Zanet . Se coment de 
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lassar die mi Gola vigna airi, e li andar dall’ altra 
banda de so mari? (piano.') 

Cec. Sior si, volentiera . (si alza, evada Collina, 
c parla all’ orecchio . ) 

Cai. { In verità gli’ ho da caro ..)(<* Cecilia, c si al- 
za , e va tra Raimondo , e Bortolo . ) 

Zan. Dove vaia ? ( si filza . ) 

Cec. E vu qua , e vu qua, fermeve qua . (a Z anello 
Unendolo, e caricandolo ) Animo, ve destrighcu ? 
( alla scena . ) 

Lis. Senio qua , semo qua anca uu . ( Cossa che gli’ ha 
volcsto a farla vegnie ! ) 

Cec. Animo, siora Dorotea, arente a vostro mario . 

( a Lucietla . ) 

Lue. ( Oh adesso mo Dorotea ! ) 

Cec. E là sior Lissandro . 

Lis. Siora si. (siede in fondo dalla par te della secon- 
da donna ) Via , siora Dorotea , la se senta . 

Lue. Oh m’ ave debotto stuffà ! ( a Lissandro . ) 

Cec. Via , cossa fai a ? ( a Lucietla . ) 

Lue. M’hoggio da sentar? (a Cecilia.') 

Cec. Cossa vorla ? magnar in piè ? 

Lue. Sia malignalo ! { vuol sedere ed è imbrogliata .) 

Zan. ( non vorrebbe vicino Lucietla , guarda Collina, 
ci patisce, e vorrebbe alzarsi.) 

Cec. Fermeve qua , ve digo . 

Zan. (Oh povereto mi!) 

Lue. ( siede , e sta lontana dalla tavola in maniera 
che tiene il piatto metà in mano , e metà sulla ta- 
vola .) 

Cec. Cossa diavolo feu , Lucietla ? Feve avanti , che 
spandere il piatto , e ve macchiare la roba . 

Lue. ( si tira innanzi . ) 

Lai. (inora Cecilia . 

? 
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Cec. Sior . . 

fini- Quanti nomi hala quela gnor» f 
Cec. No so gn anca mi. Scino amiglie ; gnc d igo quei 
che me vieti ( in bocca . 

Zan. (Sior Lissaudro . ) (piano avanzandosi davanti 
Lunetta , e Ludi Ita la spinge . ) 

Li j. (Sior.) 

Zan. (M’avè tradio.) (come sopra, e Lunetta lo 
spinge . ) 

J.is ( Per cossa ? ) 

Zan. ( Songio arente de siora Gattina ?) (come sopra.') 
J.uc, La vorla fenir una volta? (spingendolo .) 

Zan. Eh lasseme star! (contro Lunetta . ) 

R ai. Coss’ è sto tananai? 

Cec. Via , sior , porte respetto a vostra muggier . (a 
Zanetto . ) 

Zan. ( Pazenzia . E1 finirà sto disnar . ) * 

Rai. (L’è matt. A l’ho sempcr diti. Ho fati bei» 
mi a allontanar el de mi fiola.) (da se, mangiando.) 
Sor. ( dà la carta con le buccole a Catlina. Ella vor- 
rebbe vedere cos’è, ma ha soggezione di suo padre.) 
( Oe ! ) (piano a Cecilia .) 

Cec. ( Cossa gli’ è ? ) 

Bor. (Gh’ho dà le buccole.) 

Cec. (L’hala tolte?) 

Bor. ( No voleu ? ) 

Cec. ( Me ne consolo . ) 

Rai. Almanc el sior Bortel 1’ è un zoven savi, e prudrnt, 
as ved eli’ al ghe voi ben a so tnuier, siel benedett. 
Oc. Coss’ è , sior Lissandro , no disè gnente ? Paremo 
morti , 

Lis. Fin adesso gh* ho abuo eia far . Adcssadesso me 
metterò in veua . De me da bever . ( gli portano da 
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bere) Siori , se i me permette, el primo brindese... 
ala salute de sior Gasparo . 

Tut. Evviva! ( tutti prendono da bere.') 

Rai. Evviva el sior Gasper ! Ma la va longa sta età. 

( i ) Noi vin mai . 

Lis. Àdess’ adesso el vegnirà . 

Cec. E mi ala salute aò siora Tonina . 

Tut. Evviva ! 

Lue. ( col gotto in mano vorrebbe bevere , e non tu 
come fare , va menando il gotto , poi si alza , e 
di ce . ) Oh ala so bona conversazion ! ( beve . ) 

Tut. Evviva! (ridendo.) v 
Lue. ( quando ha bevuto scola il gotto in terra . ) 
Cec. Oe ! l’abito in malora, (forte a Lucietta .) 
Cat. ( curiosa guarda le buccole sotto la tavola . ) 
Rai. Coss’ è quel negozi ì (a Cattino . ) 

Cat. Eh gneute ! 

Rai. A jo vist a luser . 

Cat. Le mie buccole che ho rotto giersera . ( mette 
in saccoccia . ) 

Rai. Demle a mi , che av le farò accomodar . 

Cat. Oh giusto ! 

Rai. Demle a mi ve digh . 

Cai. Glie le darò . 

Cec. ( Vedeu ? ) { urtando Bortolo . ) 

Bor. ( si vede agitato . ) 

Lis. Cossa gh’ ala ? De le buccole da far comodar 7 
( a Cattino . ) 

Cai. Sior si , gh’ ho rotto el gauzo gier sera . 

Lis. (si alza , e va da Cattino .) La me le daga a 
mi , che el xe el mio mestier . 

( 1 ) Cta . Termine stretto bolognese , e significa 
questa istoria , questa faccenda . 
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< 'al. Sior si , Iole . Eh , eh , ( tosse . ) 

Lis. 'Fio capio . ) Eh gneute, ho visto. Domattina , 
ghe le porterò comoda e .'•[guarda , e inette via c 
torna al posto . ) 

Rai. A lu si , e a mi no ? ( a Collina con un poro 
di sdegno . ) 

Cai. Sior si, perchè sior Lisskndro xe bravo, el co- 
moda le cosse pulito , e lu el le averave tutte pre- 
cipitae . ( a Raimondo . ) 

Cec. Brava , brava , pulito ! ( a Cattino ) E vtt cossa 
leu qua incantao co fa un paudolo ? ( a Zanetto . 

Znn. Voggio andar via . 

Cec. Per cossa ? 

Znn. No gli’ ho più fame . Voggio andar via . 

Cec. Se no gli’ ave più fame vu , gli" ha fame vostra 
muggier . 

7,an. Cossa m’importa mi de eia ? ( disprezzando la} 

Lue. E gnanca mi de vu , sior. ( colla bocca piena.') 

Cec. Oe ! la ve voi tanto ben , che la se sofFega . 

Rai. ( Oh , oh , che matrimonj , oh oh ! ) ( ridendo. ) 

Lis. Qua nissun magna altro . Oe ! portò via $ aneino, 
ala segonda portada . ( i servitori levano e rimettono 
i pialli . ) 

Rai. Gnor Lissander . 

Lis. Signor . 

Rai. Mi no me posso più tegnir . 

Lis. De cossa ? 

Rai. Sto sior Gasper , sta siora Tonina ? 

Lis. Mi no so cossa dir . La me par una stravaganza 
anca a mi . 

Rai. Che gli sia intravegnù qual cossa ? 

Lis. Mi no crederia . 

Rai. Manderu a veder da qualchedun. 

Lis. Adesso manderò el mio garzon . Dov’eslu? Menego. 


t 
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( IH cargo sarà dentro pur portar via i piatti , e 
Lissandni va dentro a parlargli .) 

Bar. ( distribuisce i pialli della seconda portata.') 

Cai. (Che bcle buccole ! ) ( piano a Bortolo .) 

Bor. ( Glie piasele ? ) ( a Cattina piano . ) 

Cai. (Sior si.) [piano. ) 

Rai. Cossa ? • 

Cat. De che ? 

Hai. Cossa disei, s’av pias ? 

Bor. Ghe domando se giie piase le gallinazze . 

Cat. Sior si, che le me piase assae. (con caricatura •) 

Bor. Xele bele ? 

Cat. Belissime. 

Rai. Mo cossa ? 

Cai. Le gallinazze . 

Bor. La compatissa . ( dandole, una gal! inazza sul 
piatto . ) 

Cat. Lo ringrazio tanto . 

Oc. Caspita , la la sa longa ! 

Zan. (taglia un piatto eh’ è dalla sua parte, ne met- 
te sopra un tondo, e V ojjerisce a Cattina.) (A 
eia.) (a Cattina .) 

Cat. Grazie . ( rifiuta . ) 

Zan. La favorissa . 

Cat. No dasseno . 

Zan. La se degna . ( con più forza . ) 

Cai. Mo no la sede, che son drio a sla gallinaz/a . 

Zan. Co noi la sol , la lassa star. ( butta il tondo 
in mezzo la tavola . ) 

Oc. Oe ! oe! sior, dose credeu d’ esser? al magazzin? 

Zan. La perdoua . Ilo falò mal , xe sero. Ilo manca 
de rispetto . ^ si alza . ) Signori , gbe domando a 
tutti perdou. ( gli viene da piangere c si getta a 
sedere . ) 
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Tut. ( ridono . ) 

Zan. ( si alza , passeggia e balle i piedi . ) 

Cec. L’ è inatto sior Zanetto , 

L’ è matto poveretto , 

L’ è inatto in verità . ( cantando , ma senza 
grand' impegno di musica . ) 

Lis. Signori , compatitelo V * 

Clie anca a mi el mi fa pcccà . ( col mede- 
simo canto . ) ■’ 

Tut. ( ridono , e applaudiscono, dicono brasa, e bat- 
tono le mani . ) 

Zan. Deine da bever . ( torna a sedere , e gli danno 
da bere . ) Sangue de diana ! se vaga a far squartar 
la malinconia . Ala salute . . .No de eia che me scof- 
fona . ( a Cecilia con rabbia . ) No de eia che no 
me voi per gnente. ( a Gàttinà patetico .) Ala salu- 
te .. . de mia muggier . 

Tut. Bravo, bravo, evviva! 

Lis. Coinandele altro? No. Tire via, e porte el deser. 
( si alza , i servitori eseguiscono, Lissandro parla 
piano col garzone . ) 

Lis. Senlele ! El garzon xe turni , i conta bezzi, i xe 
in tei calor del negozio , i glie domanda mille per- 
doni , ma per ancuo i dise cussi , che no i poi ve- 
gnir , xe la verità , Menego ? 

Gar. Sior si , tal e qual . 

Rai. O la ’m despiase po ben. S’ a saveva csi a n’ i 
vegniva miga vdi . 

Lis. Cossa vorla far ? 1 xe casi che nasse . 

Lue. Siora, vorla che impizza il fogo? 

Lis. Coss’ è ? S’ nsoniela ? ( a Lucietta . ) 

Lue. Sior si , m’ insuma va . 
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Si 


scena vm. 

Il Guy ine del caffè con bricco, e chicchere, 
e di lli . 

I.is. Oh ! xe qua el caffè . Lo vorle liever a loia ? 
( si alia . ) 

Cec. Per mi son stracca rie star sentada . Lo voggio 
bever in piè. (si alza, e lutti si alzano.') 

Fini, (tira avanti la sua sedia e lo beve a sedere.) 
Lis. Putti desparecchiè. Meltè tutto in quela credenza, 
piatti, possade , bianca ria , mette tutto lè , che 
po’ li vegnirè a tor. E ti fa quel che t’ Ito dito, sta 
attento se mai da uua banda , o da l’altra ti vedes- 
se a vegnir sior Gasparo , e se ti lo \ edi da lontan, 
avviseme . (piano al garzone.) 

Car. Sior si, noia se indubita gnente . ì parte .) 
I.is. I ha da far tre o quattro viazi , no vorria, che 
i incontrasse sior Gasparo sulle scale, i servitori sp a- 
recchiano , mettono tutto nella loro credenza, lev a- 
no le tavole , poi partono . ) 

Cec. ( E cussi , come vaia ? ) ( a Bortolo bevendo il 
cajffè . ) 

Bor. (D’incanto. La me voi ben. La xe mia. Un de 
sti di glie la fazzo domandar . Cossa discu ? ) 

Cec. (Si ben-, me par clic la lo merita. La me piase 
anca a mi , son contenta . ) 

Zati. (Me permeitela.) (a Cattino, volendo prender la 
tazza dopo che. ella ha bevuto il caffè . ) 

Cai. No la se incomoda . ; la dà al caffettiere . ) 

Zon. (Sangue de mi! sangue do nii ! jiovercto mi! 

povereto ini!) (di se smaniando.) 

Cec. Cossa feu vu ? no beve el caffè ì ( a Lucielta.) 
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Lue. A mi el caffè ? 

Cec. Perchè no ghe (leu el caffè a sta siora? ( al caf- 
fettiere . ) 

Caf. No la glie n’ ha voleste . ( a Cecilia ridendo .) 
Cec. Via , deghelo che la lo Leverà . ( al caffettiere .) 
Caf. Vorla , siora Lucietta ? (le dà il caffè, cd ella lo 
beve . ) 

Cec. Ti la cognossi ? ( piano al caffettiere . ) 

Caf. ( No vorla ? ) 

Cec. ( Tasi sa , no dir gnente . ) 

Caf ( Mi no parlo . ) ( ridendo . ) 

Cec. ( No rider che te traggo sta tazza in tei muso.) 
( rìdendo . ) 

Lue. Tolè la tazza . ( al caffettiere . ) 

Caf. Pulito siora Lucietta . 

Lue. Oh se savessi , sou propriamente in gioia! 

Cf II caffè lo paghela eia? (a Lissandro . ) 

Lis. No , pagherà sior Gasparo . 

Caf. Non occorr’ altro. ( prende la sua roba, e parte.) 
Rai. O i mi sguori , con so bona grazia mi a fa?./. 

coni che mi , e la mia fiola as se n’ andarem . 

Zan. Se la me permette , averò T onor de servirla . 

( si esibisce di dar la mano a Cattina . ) 

Cai. No in verità, grazie, la daga man a so muggier, 
che la farà meggio . 

Rai. Brava la mia fiola ! ) 

Zan. Muggier ? mia muggier ... 

Cec. Animo, animo, sior, scino vegnui insieme , ari- 
demo via insieme, e no ghe xe altri discorsi. (« 
Zanetto . ) 

Zan. Basta, averò l’onor de reverirla . (a Cattina .) 
Rai. No che la s’ incomoda , m'ga vidla (a Zanetto ) 
Zan. Come? No la me voi? Un omo dela mia sorte? 
Cossa gh' ogio fato ? 
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Rai. L’aia perdona , servitor de lor gnori , andena . 

( prende sotto il braccio Gàttinà . ) 

Bor. Addio. ( a Caliina così alla sfuggita.') 

Cat. Grazie dele gallinazze . ( lo saluta con vezzo . ) 
Zan. Sangue de Diana ! A mi sto affronto ì 
Cec. Seu mato ? ( a Zanella . ) 

Rai. Saludè ’1 sior Gasper, e ringrazici, (a Lissandro.) 
Lis. La sarà servida . (va a sollecitar i servitori . ) 
Zan. No la me voi donca ? (a Raimondo con forza ) 
Rai. Alo . . . ino . . . Che 1’ am scusa . Iti ca mi . . . 

patron . . . Mo ag dig po de no , ini . 

Zan. No certo ? ( con forza . ) 

Rai. No, segur. , 

Zan. Pazieuzia . (patetico . ) 

Rai. (Oh el bel matt .) Servidor de lor gnori. parte, 
con Cattino . ) 

Cec. Mo andò là, che gh’avè tanto giudizio, co fa 
un gatto . ( a Zanetto . ) 

Zan. Xe vero . Mi no gh' ho giudizio. Sala chi gli’ ha 
giudizio? Quel sior.. (accennando Bortolo . ) 

Bor. Mi > Per coss i ? 

Zan. Credeu che no abbia visto che ave fato le carte 
con quela puta ? 

Bor. Mi? V’ ingannò, compare . . . 

Zan. E per farine smaltar, i me va a far passar per 
mario de quela martuffa. ' accennando Lucietta .) 
Lue. Come parlelo , sior? Varò che sesti, ancoraché 
me lasso vestir da Frauceschina per vegnir qua a 
batterghe P azzalin . . . 

Zan. A mi batterine P azzalin ? 

Bor. Sior si. Eia da una banda, e mi dall’altra. E 
se ho parla a quela puta „ gli 5 ho parla per vu . 
Zan. Per mi? (tutto allegro.) 

Cec. Sior si, per vu, el so anca mi . 
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Ziri. Per mi ? Conteme , conteme . ( a Bortolo.') 

lìor. Andemo , che ve conterò . 

Gar. (Sior patron. Ho visto sior Gasparo, e siora 
Toniua .) 

Lis. ( l vien ?) 

Gar. ( I vien . ) 

Lis. ( Da cl»e banda * ) 

Gar. ( Dala Fondamenta . ) 

Lis. ( Anderemo via per la corte . Xeli lontau?) ( al 
garzone . ) 

Gar. ( 1 ho visti a spuntar sull’altra fondamenta de 
Ih dal rio . ) 

Lis. ( Presto , presto , va via.) (al garzone che parte.) 
Patroni, se le voi andar, anca mi bisogna che va- 
ga , e che serra la casa . 

Cec. Andemo . ( vuol andar dalla parte dritta . ) 

Lis. No,, andemo per de qua. Ghe xe un’ altra scala; e 
la so barca l’ho fata vegnir ala riva dela corte, che 
ghe xe più comoda . La resta servida con mi . 

Cec. Andemo. (prende per mano Bortolo .) Via, de- 
ghe man a la vostra cara muggier . ( a Zanetlo , 
ridendo , e parte . ) 

Zan. Son qua, dolcissimo mio tesoro, (a LuCielta.) 

Lue. Che el senta . Mi no vaio gnente, ma per Diana 
de dia! no me scambiala ve. (partono.) 

SCENA IX. 

Gas Pino in tabarro. Tot) r ha in zendale , 

B iosa col Tendale sul braccio . Vengono 
senza dir gnente un poco ingrugnati . 

Bio. ^V^orla dospoggiarse ? (a Tonina .) 

Ton. Aspettò, me despoggierò , co vorrò. Me par de 
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sentir un certo odor „come de roba da magnar . . . 
Senti» vu ? 

Rio. Siora sì , me par anca a mi . 

(ras. ( ascolta e ride . ) 

Tori. Ridè ? Saveu quaicossa vu ? (a Gasparo .) 

Gas. No saveu che gh’avemo l’osteria taccada muro 
con muro? Le se sente spesso sle galanleiw'e. 

Tori. Sior Gasparo , mi no ho volesto dir glicole per 
straba per non far scene; ave volesto che veglia a ca- 
sa, son vegtiua , ho obbedio, perchè ai sei di lebbra ro 
xe la zornada del voglio . Ma adesso mo in casa se po- 
derave saver, perchè za che son vestia , no volt? 
che andetno a far una visita a sior Raimondo, e a 
siora Lattina ? 

M 

Gas. Perchè ho da scriver , perchè gh’ ho da lar, e 
ancuo no ghe posso andar. 

Ton. Ben, se gh’ avè da far* vu gb’ anderè un’ altra 
volta , e ancuo anderò mi cola dona . 

Gas. Caveve zo, e gli’ anderè domattina. 

Ton. Mo perchè domattina ? Mo perchè no ghe posalo 
andar adesso za che son vestia ? 

Gas. Cara fia , gh’ ho le mie rason , perchè no gli’ ab- 
biè d’ andar ancuo , e perchè gli’ abbiè d’ andar do- 

/ mattina . 

Ton. E a so muggier, no se poderave dirghele ste rason? 

Gas. ( Oh povereto mi!) Ve soddisferò, ve dirò la ra- 
son . Riosa, tolè sto tabaro, portelo de là. 

Rio. Sior sì, la daga qua. (Porlo esser più !>on de 
quel- che el xe ? La tira i tonfi tre mia lontan.) I pren- 
de il tabarro e parte . ) ; 

Ton. E cussi ? Cossa xe ste rason ? 

Gas. Aspettè, deme tempo. fSappiè che stamattina, 
dopo che vu se’ pania, xe vegnù un amigo a diime 

Tom. XXVUl. * 
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che sior Raimondo, e siora Gattina i voleva vegnir 
stamattina a lutine una burla . 

Ton. Una burla! (con maraviglia e piacere.) 

Gas. Si, che all’ improvviso i voleva veguir a distia r 
da mi . 

Ton. E perchè no xeli vegnui ? ( con premura . ) 

Gas. Vede ben , mi giera impegna fora de casa . 

7bn. No glie gierio mi ? ( con forza . ) 

Gas. Vu gieri alidada da vostra mare. 

Ton. No me podevi mandar a chiamar? (come sopra') 

Gas. A quell’ ora cossa glie volevi parecchiarda disnar? 

Ton. E li avè rifudai ? 

Gas. Gli’ iio dito all’ amigo la verità , e 1’ amigo li 
xc andai a avvertir. 

Ton. Andò là che avè fato una bela cossa . 

GaSi Cossa volevi che fasse ? 

Ton. Persone che gh’avemo tutta l’obbligazion . 

Gas. Ma giusto per questo . . . 

Ton. Che se gh’ avemo bisogno de mile , o do mile 
ducati da negoziar , i xe capaci d’ imprestameli senza 
un interesse a sto rnoudo . 

Gas. Carnevai no xe guaucora fenio . 

Tbn. Mi no gh’ ho più muso de farme veder. Riosa. 

( chiama . ) 

Rio. Siora. (Oh cossa che ho visto ! }(da se mara- 
vigliandosi assai . ) 

Gas. E per questo voi che domattina andè a doman- 
dargli scusa da parte mia. 

Ton. Mi ? No glie vago gnanca se i me strascina co 
le caene . ( si cava il zendale e lo dà a Riosa . ) 
v Rio. (Oh che cusina che glie xè de là! Oh che diavo- 
lczzi ! ) • 

Gas. Mo per cossa , co vu no glie gieri ? Co mi giera 
impegna via . . . 
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Ton. Eli lasserne star, caro vu, coi vostri impegni, 
lasseine star . ( cavandosi la vesta . ) 

Gas. Tntiina , in verità , dassnno , paté matta . 

Ton. Porte de là. (getta la veste a Mesa con dispetto.') 

Rio. Oli se la va in cusiua , poveretti uu ! Cossa mai 
halo fato el paron sta mattina ? ( parte . ) 

Ton. Refndar un omo de quela sorte, per andar... 
per jùdar . . . 

Gas. Da mio compare Bernardin . 

Ton. Da vostro compare Bernardin ? 

Gas. Siora si, avemo serà el contratto d’ una partia 
de quattro balle de canevi . 

Ton. Caro vu , no me le parlar . 

Gas. Cossa vorressi dir? 

Ton. Veggio dir, che ho rnandà da sior Bernardin, e* 
che no ghe gieri . 

Gas. A che ora aveu manda? 

Ton. A ora , che tutti i gaiunlomeni xe a disnar ; a 
vent’ ore . 

Gas. Se avessi rnandà a vintiuna, i n’averave trovà. 
Semo andai a visitar i canevi in magazen . 

Ton. Podè dir quel che volè , mi no ve credo nè 
bezzo, né bagatiu. 

Gas. Credè donca che sia un haron ? 

Ton. Mi no so quel che siè , vedè . 

Gas. Siora Toniua , no vorria che ai sie de febbraro 
v’avesse da succeder qualch’ altra cossa. 

Ton. Coss’è, sior? Me manazzeressi ancora? 

Gas. Son galantorno , ve stimo , ve voggio ben , ma 
no me tirè per i cavei . 

Ton. Cossa vorressi die glie dl#sse a sior Baimondo, 
e a siora Caltina ? 

Gas. Feghe le nostre scuse , e iuvideli a disnar quan- 
do che volè . 
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Ton. Bisognerà veder se i glie vorrà vegnir . 

Gas. Eli no l’è cussi puntiglioso no , sior Raimondo! 
Lo cognosso , e cl xe un omo ragionevole , el ne 
voi ben, e son seguro di' el vegnirà. 

Rio. Sior patron , glie xe uno che lo domanda . 

Ton. Chi xelo ? 

Rio. No so , siora , no lo- cognosso . 

Gas. Andò de là; sarà qualchedun per qualche inte- 
resse . ( a Tonino . ) 

Ton. E cussi ? Me volò ficcar via ? No glie posso esser? 
No posso sentir anca mi ? 

Gas. (Oh che pazenzia ! ) Diseghe eh' el vegna avanti. 

( a Riosa. ) 

Rio. ( Ho gusto che la resta . Cussi finirò un pochelto 
* de destrigar. Prego el cielo che no la se n’ accorza.) 
(va alla scena.) La resta servida , patron. ( alla 
scena , e parte . ) 

SCENA X. 

Paron Me s eoo oste, e delti. 

Ost. atroni , con permission . 

Gas. La reverisso , sior . 

Ton. Chi ciò ? ( a Gaspero . ) 

Gas. Mi no so. (a Tonino.') 

Ost. Xela eia , sior Gasparo ? 

Gas. Son mi per servirla . 

Ost. Servitor umilissimo. Me pareva , e no me pareva. 

Patrona reverita . ( a Tonino . ) 

Ton. Patron . • 

Gas: Cossa ni’ baia da comandar ? 

Ost. Prima de tutto desidero de saver se la xe conten- 
ta de mi ? 
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Tori. De cossa ? ( a Gasparo . ) 

Gas. Sior, mi no gh’ ho 1’ onor de coguosserla . 

Ost. Paron Meuego per servirla . L’ oste qua dela Tar- 
taruga . 

Gas. Ah questo che ne xe tacci» ? 

Ost. Per obbedirlo . 

Tori. Avè lato un gran disnar ancuo , se sente dei 
gran odori . 

Ost. .Odori , e saorj . Cossa diseia ? ( ridendo . ) 

Tuli. "Mi ve digo che sto fumo per casa uo me piase 
gneu te . 

Ost. Bisogna ch’el so camin fazza fumo. 

Toh. Se 1’ ho fato scoar che no xe quattro zorni . 

Gas. A monte sti pettegolezzi, (a Touina.) Cossa* 
me comanda , sior paron Menego ? 

Ost. Prima de tutto ghe torno a dir, ine preme d^, 
saver, se i mi paroui , se i mi avventori, xe con- 
tenti de mi. Gh’ ha piaso, zela restìi contenta stamat- 
tina ? 

Gas. De cossa ? 

Ost. De cossa? De luto, del disnar die gh’ ho fato. 

T’oli. Disnar ? 

Gas. Sior paron , vu me iole in falò . 

Osi. No xela eia sior Gasparo senser ? 

Gas. Son mi seguro . 

Ton. ( Seniimo ino . ) (da se . ) 

Ost. E po cossa serve, ho servio in sta casa, e s’ha 
magna ili sto lincio . 

Ton. Quando? (con ansietà.) ^ 

Ost. Ancuo . 

Toh. Ah ! questo xe 1’ odor che sentiva . ( a Gasparo 
con sdegno .) , 

Gas. Mi ve digo, sior, che no so gnentc, e clic me 
maral eggio de vu. 
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Ost. E mi ghe digo , patron , che me raaraveggio de 
eia , che ho parecchia qua iu sta casa per sette per- 
sone . . . 

Ton. Sotte persone ? ( all’ oste . ) 

Ost. Siora si , sette persone , a un zecchin per testa. 
Ton. Una bagattela ! Ghe giera done ? ( con furia 
all’ oste . ) 

Gas. Quieteve , perchè quelo xe un pezzo de mato . 
( a Tonina . ) 

Ton. Ghe giera done ? ( con più furia all’ oste. ) 
Ost. Mi no so chi ghe fusse , ma i m’ha dito i mi 
oineni che ghe giera quattro omeni , e tre done . 
Ton. Tre done ! ( contro Gasparo fieramente . ) L’ho 
▼ dito, l’ho scoverto $ sior Bernardin ah! el sior dia- 
volo che ve porta . 

Tasè una volta in tanta malora . ( a Tonina.") 
Sior oste, mi son un galautomo anca mi. 

Ost. E mi son un galantomo anca mi . 

Ton. Cossa serve che ve fe nasar? Pagliolo, [a Gasparo.) 
Gas. Tasè . { a Tonina . ) 

Ton. Aveu magni»? Paghelo . (a Gasparo. ) 

Gas. Ma tasi , che te casca la testa . ( a Tonina . ) 
Disè donca che ave parecchia qua sto disnar ? (al- 

V oste . ) 

Ost. £*or si , lo digo , e lo sostegno . 

7bn. No se salo? 

Gas. ( guarda Tonina bruscamente , poi si volta al- 

V oste . ) E avè parecchia per sette persone , a uh 
zecchin a testa ? 

7 bn. Sior Bernardin , sior Bernardin . 

Ost. Cassi semo restai d’ accordo . 

Gas. Con chi ? Chi v’ va ordenà da disnar ? 

Ost. So sior fradelo . 
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Gas. Compare , vu v’ ingannò , perchè mi no gii’ ho 
fradeli . 

Ton. Tute finte, tuti riziri. Sior si, per sconderse 
1’ ha fato passar qualchedun per so fradclo. (all’ oste.) 

Gas. Se poi sentir de pezo ! infamar so mario ! (a 
Tonina . ) 

Ost. Sior Gasparo, no so cossa dir, ine despiase . . . 
Se la m’ avesse dito, che no la voleva che so inug- 
gieifrsavesse gnente . . . 

* Gas. Mi no voleva . . . • 

7 bn- Sior si, sior si, noi voleva che mi lo savesse . 
Ma lo so , 1 ’ ho scoverto a so marzo despeto . 

Gas. Orsù , son stuffo de soffrir ste insolenze . 
Tonina . ) E vu , sior , ve digo che no so gnente , 
che no v’ ho da dar gnente , e che andè a l?on viazo. 
(all’oste.) "V- • H 

Osi. Me maraveggio de eia. Se no la me voi paga r, 
ghc penserò ini a farine pagar, ma intanto la me 
daga la mia roba , patron . 

Gas. Che roba ? / 

Ost. Le mie posaf , i mi piatti, la mia biancaria. 

Ton. Sior si, deghe quel che ghe vien. (a Gasparo.) 

Gas. Ve digo che se’ mato da ligar . 

Ost. Come? La me nega l’arzentaria ? 

Gas. Mi no so quel che ve disè . 

Ost. M’ ha dito i mi zoveni che i ha fato logar tutto 

in t’ una credenza , che la credenza xe in tinelo , e 

la sarà quela là . 

Gas. Se’ mato , ve digo . 

Ton. Vardemo , vardcmo. (corre alla credenza, apre 
e si vede la roba . ) 

Gas. Coss’ è sta roba ? ( resta attonito . ) 

Ost. Putti; vegni avanti. Portemo via là mia roba. 
(entrano ì garzoni con delle ceste, mettono via 
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tuttn , e 1’ oste va ad ajutare, ed a riscontrar le po- 
sale . ) r 

Tori. Gossa dixela ? ( a Gasparo . ) 

Gas. Son fora de mi . 

Tori. ■ Sior Bernandin * 

Gas. Chi glie xe sta? E1 diavolo in casa mia ? 

Ton. Oh si el diavolo, gli’ ave rason! Queste xe cos- 
se che altri ch’el diavolo no le fa far. 

Gas. Vu sa rè stada . 

Ton. Mi ? via mo , da bravò . 

Gas. Altri che vu no gh’aveva la chiave, altri che vu 
no podeva vegnir. 

Q' 1 - V^dè se se’ fora de vu . Se la passion ve orba, 
se no savè quel che ve disè. No ve arecordè, patron, 
^l |e m’avè fato lassar a casa la chiave del saggiane? 

7 con sdégno . ) 

Gas. (Xe vero; son fora de mi. Vele qua tutte do.) 
(le tira fuori. ) Ma adesso che vedo, questa no xe 
compagna de st’ altra. Questa no xe dela nostra por- 
ta. Se’ vu che me l’ha scambiada . ( a+Tonina .) 
T'on. Mi , ah ! mi can ! mi traditor ! a mi sta sorte 
de imputazion ? a una dona dela mia sorte ? Sou 
tradia , son sassinada ; e anca in’ ho da lassar stra- 
parli? Ah poveretta mi ! Son morta , la xe fenia, 
no ghe più remedio per mi, no gh’è più remedio 
per mi . (disperata . ) 

Gas. Mo via , cara fia , ho dito mal . . . 

Ton. Sassin dela to povera muggier, traditor del mio 
povero Cuor . 

Gas. Mo via digo . . . 

Ton. Lasseme star; lasseme star . . . che farò qualche 
bestialità . . 

Gas. Da una banda la gli’ ha mo anca rason. Bestia 
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clie sou mi ; audarghe a dir, che T averà eia scam- 
bia le chiave. 

Ost. Servitor umilissimo . ( con muso duro . ) 

Gfis. Patron reverito. (con sdegno.') 

Ost. La me favorissa sette dei so zecchini . 

Gas. Ma se ve digo cussi . . . 

Ost. La senta , son galantomo , se no la li gli’ ha , 
n’importa, aspetterò. Basta che la prometta de dar- 
meli ; aspetterò . 

Gas. Ve torno a dir , che mi no v’ ho da dar gnente. 

Ost. Co l’è cussi, co la me nega el debito, la farò chia- 
mar dove se convien : andeino . ( ai giovani . ) 

Gas. Senti, ferme ve . Un omo dela mia sorte, larn^ 
.'chiamar? Con che fondamento ine fareu chiamar' 

Ost. Glie dixela poco fondamento aver trova la mia ro- 
ba in te la so credeuza , in tei so ùnelo ? EancoA 
negnrme la /nia arzentaria ? 

Gas. Zitto , amigo , no fe altro strepilo. No so gnen- 
te .. . ma gli’ ave rasoi! . 

Ost. No la’ sa gnente ? 

Gas. No so gnente. . . ma ve pagherò. 

Ost. Me basta cussi-; quando me paghcrala ? 

Gas. Doman sarò sodisfa ; ma l'etne almanco nn servi- 
zio. Chi xe quela persona che ne passada per mio 
fradclo ? 

Ost. Mi no lo cognosso; el m’ha fato vegmf qua , 
a verno contraila in sta casa , ho manda el disnar in 
sta casa . Mi no so altro più de cussi . 

Gas. Ma come giereio sto mio fradelo ? Orando , pi- 
colo , grasso, magro, come giereio vestii? 

Ost. No so, non m’arecordo ben. Grande, no certo; 
gnanca tanto piccolo. Me par magretto ... so eh el 
gh’ aveva un labaro de scarlatto, mi no so altro. 

Gas. (No crederai e mai eh’ el fusse Lissandro.) 
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Ost. Me romandela altro ? 

(ras. La vostra bona grafia. Patron. 

Ost. Son ai so comandi de di , e de notte , co la 
voi j e un’altra volta , se no la voi che so consorte 
lo sappia , la me avvisa per tempo , e la lassa far 
a mi. ( parie coi garzoni . ) 

SCENA XI. 

Gasp. ino, il Caffettiere , poi Riosa. 

Gas. fili vatte a far squartar anca ti! Più che ghe 
penso, e più gli' ho sospetto sora Lissandro . Ch’ el 
m’ abbia fato elo sta baronada? No l’ è baronada, se 
volcmo, ma la xc un’ insolenza; tanto più che m’ ha 
tocca quel siropo de mia muggier . 

Caf, Patron sior Gasparo . 

Gas. Fossa gli’ è, sior? 

Caf. Son vegnù a incontrar, se la pagherà eia quei 
sette caffè che ho porta qua ancuo . 

Gas. Mi no so gnente . Chi ve 1 ha ordenai ? 

Caf. So eh’ eia no sa gnente , e son vegnù qua per 
questo . Me li ha ordenai sior Lissandro . 

Gas. Gierelo qua Lissandro ? 

Caf. Sior si , no lialo disnh qua in cornpaguia ? 

Gas. f Oli bona ! ho scoverto tute . ) Saveu chi ghe 
giera qua a disnar ? 

Caf. Sior si , li conosso tuti a un per un. Ghe giera 
anca una inassera vestia da lustrissima . 

Gas. Conterae , conteme. Ma no vorria che vegnisse 
mia muggier. Andemo , ve pagherò, e me contare 
per strada . ( in atto di partire , ed il caffettiere 
V aspetta alla porta . ) 

Rio. Sior patron . ( coi stacci e le scatole . ) 
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Cns Cossa gli’ è? ( torna un passo in dietro.) 

Rio. Presto, ch’el metta via sta roba. ( gli dà tuttck) 

Gas. Coss’ è là? ( l’apre e vede.') (Questa xe mar- 
canzia de Lissaudro . } 

Rio. L’ho trovada in cassella del taolinetto de portego. 

Gas. Chi glie l’ ba messa ? 

Rio. No so , la patrona no certo . Che el metta via , 
che se la patrona se n’accorze, la se buia in canal. 

( parte. ) 

Gas. Ho capio . Questa xe roba de Lissandro. El se 
1 averà desmentegada . Gli’ ho gusto da galanlomo; 
sto sior cortesan me la pagherà . 



FINE dell’atto SECONDO. , 
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f* ' * * 

atto terzo 


SCENA PRIMA. 

Notte illuminata . La prima camera , o sia 
sala in casa di Gasparo col solito tavolino, 
sul quale una candela accesa, ed una spenta, 

& To » ina, e Ri osa. 

Tori. Cara vu, lassane star. (« Riosa con sdegno , 

cammimando . ) 

Rios. Mo 4e Diana ! cossa gli’ baio fato el patron ? 
Tori. Cossa eh’ el in’ ha fato. ah! So mi cossa di’ el 
in’ ha fato, ina no 1’ anderà sempre cussi; 'no, no, no 
1’ anelerà sempre cussi . 

Rios. (. Iti verità sta volta ho paura che la gh’ abbia 
rason . ( da se . ) 

Ton. Noi gh’ ha più nò amor , nè convenienza, nò di- 
screzion . 

Rios. se el glie voi tanto ben . 

Ton. offe el se lo petta el so ben . Dopo quel eh’ el 

m" ha fato , dopo quel eh' el sa che ho scoverto, el 
me vede fora de mi , el sa che son dove che posso 

esser, e in vece de scusa rse , e de cercar de quie- 

tatine, el chiappa su senza dir gnente , e el va via. 
Ah xelo Leu questo? Eh, el xe la so arma cli'el tacca! 
Rios. El la vede cussi.. . noi sbaverà osa. 

Tori. Siora si, scuselo. Ho paura che ghe legni terzi 
mi . 
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Rios. Cara siora patrona , come parici»? No xe d 
cuo che la me cognosse . Soa una putta da ben', 
onorata e 110 son capace de tegnir teiz.o a uissun . 

Ton. No la se scalda el fìgà , patrona . Chi v’ ha dito 

che andè in pressa in pressa a far tante bele fac- 

cendine in cusina , che gieri infina guada . 

Rios. Voleva che lassasse la cusina intrigada ? 

Ton. E chi 1 ’ ha intrigada quela cusina ? 

Rios. Cossa vorla che sappia mi? Me par.d’ esser stada 
luto el zorno cou eia . 

Ton. Cossa soggio mi dove che fossi quando che giera 
al taolin a laorar con mia gioia mare ? 

Rios. Oh ! che xelo un palazzo la so casa ? 

Ton. Senti che tocco de temeraria , come che la re- 

spoude . 

Rios. Oh vorla che ghe la diga . . . 

Ton. La diga mo . 

Rios. La me daga la mia bona licenza , che anderò 
via . 

Ton. Oh certo, che per mi la sarà una gran desgrazia! 

Rios. A eia no ghe maucherà serve , e a mi no me 
mancherà patrone . Manco salario , manco piatanza , 
e magnar quel fià in santa pase . 

Ton. Senti che battola che la gli ha ! 

Rios. Fazzo quel che posso, servo con amor, p ancora 
i me magna i occhi . . . ( piangrndo ■ ) 

Ton. Via, via, a monte, patrona. Andè a far quel 
che avè da far , e domati se volò andar via , mi no 
ve legno per forza . 

Rios. Basta . Parlerò col patron . . . ( singhiozzando.) 

Ton. Siora ! Parlerò col patron ! E mi cossa songio? 
Avè anca tanta temerità de dirme che parlerò col 
patron? Vardè cossa che voi dir un Diario, che tratta 
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Sfilai so muggier ? Nissun la slima, la servitù ghe 
perde el respeto . 

Rios. Mi , siora . . . 

Ton. Andò via de qua . 

Rios. No me par ino gnanca . . . 

Ton. Andè via de qua, ve digo. 

Rios. No ghe stago , se credesse de andar porta per 
porla a domandar un tocco de pan. (parte.) 

SCENA IL 

Toni ISA, poi Li ssan oro in maschera. 

Ton. kSior si che la xe cussi . Mio mario ghe dà de 
bon in man . Ma ! chi mai P averave dito ! barou ! 
eli’ el me fava tante carezze . Tolè suso . Porlo far 
de pezo ! L’ è in dolo , el va via senza dinne gnenle. 
El se vergogna , povereto . ( ironica . ) El gli’ ha 
rabbia che P abbia scoverto . ( si sente battere . ) Chi 
diavolo xe che batte? ( i»a ad aprire . .) O patron, 
sior Lissandro . ( sostenuta col suo medesimo tuono 
sdegnato, senza appena guardarlo.) 

Lis. ( in maschera in bautta , ma senza il volto sul 
viso . ) Patrona , siora Totiina . Gh’ elo sior Gasparo? 

Ton. Sior no, no 1 gh’è. 

Lis. (Lo so anca mi che noi gh’è, e se no l’avesse 
visto fora de casa , per ancuo no ve sarave vegnù.) 
( da se ridendo . ) 

Ton. Noi glie xe , sala , sior Gasparo . ( con sprez- 
zatura . ) 

Lis. Ho inteso. ( Se porlesse recuperar la mia roba!! 

Ton. Se la voi tornar.. . (con dispetto ed impazienza.) 

Lis. Eh no gli’ ho tanta premura ! ( Bisogna che iu 
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casa glie sia baruffe , e gh' ho paura d" esser la cauta 
mi . Da una banda ine dispiaseria . ) ( da se . ) 

Tori. E credo che noi veguirà per adesso , sala . (E! 
me doverave capii 1 . ) (da se . ) 

Lis. Ghe levo 1 incomodo , ma . . . la diga . . . 

Tuli. Mi no me n’ impazzo , la veda , in ti interessi 
de mio mario . 

Lis. La me parla in t’ una certa maniera . . . ( Che la 
sappia qualcossa de mi?) (da se.) 

Ton. Con grazia . . . ( vuol andar via . ) 

Lis. Vago via , ma la supplico d ; una parola . 

Ton. Cossa comandela ? ( rustica . ) 

Lis. A caso averavela visto certi stucchi , certe scatole 
con dele buccole , dele fiube , dei aneli ? 

Ton. Dove ? 

Lis. Qua in casa . 

Ton. Chi 1’ ha portada sta roba ? 

Lis. Son vegnù per un interesse da sior Gasparo 

Ton. E ave lassi qua sta roba ? 

Lis. Me 1’ ho desmentegada . 

7b/». Ho inteso . ( affannata . ) 

Lis. Coss’ è sta ? ( timoroso . ) 

Ton. Mio mario avrà regala quele sporche che ancuo 
xe stae qua a disnar . No ve digo gneute. Buccole, 
aneli, fornimenti; el voi andar in malora, cl se voi 
precipitar ciò , e el me voi precipitar anca mi . 

Lis Le ha avudo zente a disnar ancuo ? Le ha disnà 
in compagnia? ( ridendo .) 

Ton. Oh mi no , sior , mi no ghe son intrigarla! Elo, 
elo s’ ha fato st’ ouor . 

Lis. Sior Gasparo xelo sta a casa a disnar ? 

Ton. Sior si, in compagnia de sette persone , quattro 
ometti , c tre done, e mi el in’ ha licci da mia mare. 



’tt 
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Lis. (E no i sa gnetite de mi ? Mo la xe la più bela 
w cossa del mondo!) ( da se ridendo . ) 

Ton. Ridè , ah ? 

Lis. Siora no , no rido . ( tenendosi . ) 

Ton. Mo za, vu altri ometti gli' avè el cnordeorso, 
de tigre, fodrù de pelle de can . 

LÀs. Me despiase de vederla desgustada ; ma la mia 
roba l’ho lassada qua per accidente; sior Gasparo 
no me 1’ ha dornandada , e son seguro che la se tro- 
verà tal e qual . , 

Ton. Dove se troverala ? 

JJs. Adesso che glie penso , come che gierimo là che 
fevimo certi conti co sior Gasparo , me recordò, che 
P ho messa in quel cassellin . 

Ton. . Se la gite xe , tolevela . 

Lis. Con so bona grazia . ( apre ) Poveretto mi , no 
ghè'^énte ! 

Ton. Ghe xela ? 

LÀs. Siora no. I malinconico . ) 

Ton. No ve 1’ Oggi» dito ? Tuto 1’ ha dona via , tato, 
e ghe ne fusse sta . • 

Lis. (Com’elo sto negozio? Che gir abbia da perdei 
cossi più de cento zecchini de roba ? ) 

Ton. Mi ho paura, che anca vu sie d* accordo con mio 
maKo . - / 

Lis. Oh siora no ! Ghe posso far tutt’ i zura menti del 
mondo , che no sento d’ accordo ; ma , cara siora 
Tonina , bisogna che la me ajuta . 

Ton. In che proposito ? 

Lis. Sta roha die ho lassà qua . . . 

Ton. Cossa gli’ intrio mi ? Domandegheln a elo . 

Lis. (Son intriga morto.) La senta... Sior Gasparo 
no ghe n’ha colpa... sta roba che ho lassa qua... 
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Tori. Sento sente su per le scale . Oh poveretta miT 
sior Raimondo , e siora Catiina ? ( affannata . ) 

Lis. (Diavolo! i scoverzirà tuto . Mi no gh’ ho cuor 
de restar . Se podesse andar via . ) Tornerò ; a boa 
reverirla . Me permeitela che vaga via per de qua ? 
( si mette il volto . ) 

Ton. Si , si , dove che volò . . . Come lioggio da far 
a riceverli? ^Lissandro parte per V altra porta.) Con 
che cuor hoggio da scusar quel senza giudizio de 
mio mario ? ( i >a ad incontrarli . ) 

SCENA III. 

Rai so svo , Catti sa, e Tosi sa , poi Ri osa. 

Ton. Serva umilissima. Che grazie? Che favori xe 
questi ? 

Rai. Bondi , la mia gnora Tonina . 

Cai. Si , si cara . Sou in collera con eia , ma quel 
che sta ben . 

Ton. No so cossa dir, la gh’ ha rason . 

Rai. Oh 1’ an ve la perdona più mia fiola ! (ridendo. 

Ton. No so cossa dir; so che i gh’ ha tanta bontà 
l’uno e l’altro, che i me compatirà. Mio mario... 
rnió mario . . . giera impegna da sior Bernardin . 
( con pena . ) 

Rai. El so ; i me 1’ han ditt . 

Cat. Ma perchè no vegnir eia almanco ? 

Ton. Mi , fia mia , in verità no saveva gnenle . 

Cat. Oh giusto ! no la saveva gnente ? 

Ton. No da dona d’onor, che no saveva gnente. 

Rai. Oh in n’ l’avrà volsuda avisar, per ne disturbar- 
la da i so interessi . Me disim un poc, la mi fiola, 
ol andò ben el negozi ? 

Toni. XXVUI. 6 
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fL/t. Qual negozio ? 

lini. Quel eh’ a fati voster mari in ca del gnor Bernar- 
din ? 

Tori. Cara eia , no la me Tazza parlar ... 

Cai. Oli via, che no i slaga adesso a parlar de negozj! 

Ton. Vorla seniarse qua, vorla che andemo de ih? 

Cat. Gnente , mi no me son gnaucora sfegada , e me 
voggio sfogar. La dise che la me voi tanto ben, e 
una zornada che avevimo da star insieme, la chsap- 

. p su, e la n’impianta? 

Ton. Ghe assicuro , siora Gattina, che mi no ghe n ho 
colpa , e co mio mario ni ha dito sta co, ssa, el mio 
viso xe deventà una brasa de fogo . Anzi , glie di- 
rò la verità, mio mario voleva che vegnissc doman 
a domandarghe scusa, in verità no savea gnanca co- 
me far a vegnir . • 

Rai. Vi, se eì gnor Gaspar n’a psù esser co nu sta 
marina, generosament al vuol, eh’ a cenamen in com- 
pagni stassera . 

Ton. Dove ! ( con maraviglia .) 

Rai. Oh belai in casa vostra. Al n’ ve 1’ ha dii sior 
Gaspr? 

Ton. No in verità , noi m’ ha dito gnente . 

Cat. Gh’ ala impgni ? Anderala via anca stassera ? 

Ton. No cara siora Cattina , no la me mortifica <.a 
vantazo. Ghe digo , e ghe accerto che no podeva 
aver una consolazion più granda de questa . Dove 
1’ hala visto mio mario ? 

Rai. Ah no lo minga vist , el ma scrii un b-gliett . 
Oli el m’ ha fati rider con ste bigliett ! ( lo tira 
fuori e legge . ) Ci sarà tutta la compagnia fuori 
del ridicolo sior Zanetto, e della sguattera sua con- 
sorte . ) S’ hai iera quel mal , mi an ghe vegniva . 

Ton. Oh ! per ini za la poi dir quel che la voi , 
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mi no so gnente , mi no cognosso uissun , el la lfc 
so cosse sciita dinne gnente . ' 

Cat. (Per mi me basta che ghe sia Bortoletto.) {da se.) 

Bai. Me dcspias solarnent una cossa . , a Toniita . ) 

Tori. Cossa , sior Raimondo ? 

Bai. Me dcspias eh’ el sior Gasper abbia da sulft'ir 
una doppia speisa . Stamattiue un disnar sotuuo» , 
s tassila la cena . 

Ton. Tutta Venezia xe piena de sto gran disnar da 
un zecchi n a testa . 

Bai. Un zecchiti a testa! Diavo] ! L’ è ben pur assà. 

Ton. Cossa diseia ? Che poco giudizio ! Farse magnar 
el so cussi miseramente. 1 giera in sette a magnar- 
ghe le coste . < 

Cai. iSioi a l 

Bai. De chi parleu , gnora Touina ? 

Ton. Parlo de quei che ha magna qua stamattina . 

Bai. E i mini tutt’ a mazz ? 

Toh. Mi digo , che chi va magnar iu casa d’ un omo 
ma ridà , iu scondon de so muggier, sia chi sesia, 
i xe poco de bon . 

Cat. Audemo a casa, sior pare. ( sostenuta , e sdegnata.) 

Ton. Coss' è stà ? ( a Cattina maravigliandosi . ) 

Bai. La mia cara gnora, se sem vegnù mi, e mi bo- 
ia iu casa vostra a magnar... {con Jorza.) 

Ton. lntendemose . No parlo miga dela ceua , parlo 
del disnar. ( con caldo.) 

Bai. E mi a ve respond del disnar . ( con caldo . ) 

Cat. E se eia se fusse deguada de veguir co i 1‘ Ira 
mandada a chiamar , no averessimo disnà in lasa 
del mario , in scomlon de la muggier . 

Ton. Come ! Come ! Oli poveretta mi! Coss’ è sta cos- 
sa ? Lori ha disnà qua sta mattina ? 

Bai. Aviù dà volta la mia Gola? 
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Ton. Spieghemose , la me perdona T . mi son in t* una 
confusimi . Lori ha disnù qua stamattina? 

Cat. De cossa volevela doinandarroe scusa ? 

Ton. Che ancuo mio mario no li ha podesti ricever, 
e noi gh’ha podesto dar da disnar . (affannata .) 

Cat. Se anzi el n ha invidà , e avemo disnk qua , e 
no avemo visto nè mario , nè muggier . 

Ton. Gnanca inio mario no ghe giera ? ( con ansietà, 
a Raimondo . ) , 

Rai. Gnora no , al n’i è sta , al n’ i è mai vegnù, e 
sem andadi vi senza poderi ringraziar. 

Ton. Oli cossa che sento f Oh cossa che la me dise! 
Mio mario no sa gnente ! Mio mario xe innocente! 
La diga .la diga, chi ghe giera? Come eia stada?... 

» Ma . . . L’ aspetta che qua se bira da freddo . Oe ! 
Riosa . ( affannata , e contenta . ) 

Rios. Siora . 

Ton. Ghe xe fogo in tinelo ? 

Rios. Siora si . 

Ton. Audeuio , andemo , la favorissa . (li prende tutti 
due per mano . ) Che la me diga . . . Che la me 
conta ... Oe ! Riosa , el parou xe innocente . ( al- 
legra . ) Son fora de mi dala consolaziou . ( corra 
tenendoli due per la mano , e fa traballar Rai- 
mondo , e tutti partono . } 

SCENA IV. . 

Rios . 4 , poi Gjspaho con seguito di varie 
persone . 

Rios. Oh che gh’ ho tanto da caro» gh’ ho tanto da 
caro . In verità per elo ch’el xe el più boti parou 
che se possa trovar . No ’l parla mai , el se contenta 
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de tuto , sia sala, sia dessavio, qucla bocca uo par- 
la mai. Mo come mai xela slada! Cili mai ha distia 
aucuo in sta casa? Che ghe sia el Coletto? Ho pau- 
ra de si mi 1 . Oh povcreta mi! Mi clic dormo sola! 
Ah i averze la porta ! ( si vede aprire la porta , e 
trema . ) 

Gas. (entra solo , e parla sotto voce e lontano . ) 
Riosa . 

Rios. Ah el xe elo ! ( prende coraggio . ) 

Gas. Dove xe la patrona? (sempre sotto voce e ridente .) 

Ri os. La xe . . . (forte . ) 

Gas. Zitto , no ve fe sentir . 

Rios. La xe in tinelo, e glie xe sior Raimondo, e sior» 
Catti na . (anch’ ella sotto voce e ridente.') 

Gas. Bon , bon . Xela su le furie ? 

Rios. Oh la xe tutta contenta ! 

Gas. S’i ? corn’ eia ? 

Rios. No la sa ? 

Gas. Cossa ? 

Rios. Ghe xe el Coletto in sta casa . 

Gas. Oh s'i! so mi che Coletto eh’ el xe. lntpizzè ucia 
luse , e andè a verzer el catneron . 

Rios. Oh mi no , sior , che no ghe vago ! 

Gas. Per cossa ? 

fìios. Perchè gli* ho paura del Coletto . 

Gas. Eh via mata ! 

Rios. No in verità, che no ghe vago, che no me voi 
ispiri.tar . 

Gas. Via, via, lassò star. Dele volte la paura poi far 
dei brutti scherzi. Impizzè quela luse, che anderò mi. 

Rios. Cossa vorlo far a sta ora in quel cumeron 7 (ac- 
cendendo il lume . ) 

Gas. Non disè gnente alla patrona che mi ghe sia , 
ne disè gnente del cameroa , nè de sta /ente che 
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vedere . ( va pian piano alla ptwta.) Amici, vegnì 
avanti pian pian . > ( sotto voce alla porta e si 
vedono entrare varie persone. Alcuni con delle 
placche , e delle , chiocche , e delle candele di cera 
in una cesta , e si vedono altri con degli slrumen- 
ti , violoni , violini , corni , e qualche maschera 
ancora.') Vegni con mi. ( prende il lume.) 

Rios. Coss’ è sto negozio ? ( a Gasparo . ) 

Gas. Zitto, no disè gnente a nissun. Dove xe el mio 
taba rro , e la tnia bauta ? ( a Riosa . ) 

Rios. In cameron . Sul tavolin sotto el specchio . 
Gas. Zitto . ( a Riosa , e ridendo parte col lume ir t 
mano e tutti gli vanno dietro . ) 

SCENA V. 

Riosa , poi Lissavduo in mascara. 

Rios. I sonadori ! Bisogna ch’el voggia far un festin. 
Ghe scometto mi ch’el voi far un improvvisata a so 
muggier . Siestù benedeto ! Va la che ti xe una pua. 
Ti xe una pasta de marzupan . Lo gradirala gnati- 
ca sta rustegona ? ( prende il lume in mano . ) Oh 
l’ ha lassi la porta averta! presto presto, che la va- 
ga a serrar . Nissun me leverà dala testa che in sta 
casa no se ghe senta . (tiene in mano il candeliere , 
e va per chiudere la porta. Nell’ atto eh’ ella vuol 
chiudere , si presenta Lissandro in mascara col vol- 
to sul viso . Riosa si spaventa , le casca il cande- 
liere di mano , la candela si smorza , e grida . ) 
Agiuto . , 

lÀs. Non abbiè paura, son mi. (si avanza .) 

Rios. Agiuto , agiuto . ( torna a gridare , si salva 
all ‘ oscuro e corre via . ) 
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Z,j's. Se trovasse la porta . ( vorrebbe andar via ) 

SCENA VI. 

Toni uà con lume in mano, e detto. 

Ton. Coss’ è sta cossa , cossa xe stl righi ? Siora 
mascara , cossa voleu ? < fra il timore e lo sdegno.') 

Lis. Son mi, siora Tonina . (si smaschera conj uso.) 

Ton. Ah vu se’, sior Lissandro? (Ho ben gusto eh’ el 
sia elo.) (da se ridendo.) Co^sa gli’ aveu lato a 
Riosa ? 

Lis. Mi no gli’ ho fato gnente. La porta giera averla, 
voleva chiamar , la m’ ha vistò in mascara, e la s ha 
messo in sto boccon de paura . 

Ton. Vardè che stramba ! L‘ averà lassa eia la porta 
averta . da se e va a chiuder la porta .) (Se pos 
so me voi divertir con sto cortesan.) 

Lis. Xe ino, che per dirghe la verità, giera vegnù 
giusto per parlar con Riosa . 

Ton. Dasseno ? Cossa v oleu da eia ? 

Lis. Ghe dirò . . . Me sta sul cuor la mia roba; vo- 
leva domandarghe se a caso la 1’ avesse trovada, se 
la 1’ avesse messa in qualche logo . . . i 

Ton. Oh sior no ! ve 1’ assicuro mi che no 1’ ha tro- 
va gnente . Se la l’ avesse trovada , figureve la me 
l’ averave dito . 

Lis. Bisogna donca che sior Gasparo 1’ abbia avuda elo. 

Ton. Via, via, no v’ inquiete, se el la gli’ averà elo, 
ve la darà . 

Lis. Noi xe gnancora vegnù sior Gasparo ? 

Ton. Gnaucora . 

Lis. ( Vorave andar, vorave restar.) (da se.) 


Digitized by Google 



8cS all LA FA L’ASPETTA 

Ton. Aspetlelo , cb’ el poi star poco a vegnir . 

Lis. Me dcspiase. . . l'io voria , . , ^ : o so quala fyr.j 
(da se . ) 

Ton. (El gli’ ha paura d’ esser scoverlo, bisogua pro- 
curar de fidarlo.} Sior Lissaudro, save di quel di- 
snar , ebe a’ ba fato qua stamattina ? 

Lis. Che disnar? ( ridendo .) 

Toti. Oh via, cossa serve? So che ghe se’ sta anca vu 
a sto disnar. 

Lis. Anca ini ghe son sta? (rìdendo.) 

Ton. Si , lo so de seguro t 

Lis. Co la lo sa donca . . . 

Ton. Senti; no xe sta miga mio mario, savè, ciré 1 ba 
fato far sto disnar . 

Lis. No ? ( con anellazione . ) 

Ton. Oh giusto ! gnanca per immaginazion . 

Lis. Mo dii donca ? ( con maraviglia affettala . ) 

Ton. No ve poderessi mai imaginar . 

Lis. Mi no saverave. (con affettata curiosità . ) 

Ton. Oe ! Zitto che no i ne senta . Xe sta rjuela 
flemma malignala de sior Raimondo . ( piano e ri- 
dendo . ) 

Lis. Eh via ! 

Ton. Cossa diseu ? Chi l’ averave dito ? 

Lis. Lo sala de seguro? 

Jbra. Oli no gh’ è nissun dubbio ! El xe sta elo che 
n’ha fata sta burla.,. El n’ha. fato parecchia!- sto 
disnar , sperando che ghe fussimo anca nu , no 
l’ averà savesto dove trovarne , e adesso el s’ è ver- 
gogna de dirlo . Senti , senti , el voleva buttarla 
sora de vu . . . ( ridendo . ) 

Lis. Sora de mi ? 

Ton. Figureve, mi che son dretta , l’ho subito dito. 
Sior Lissandro , digo , che confidenza gh’ baio in casa 
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mia de veguirme a far sta insolenza ? Fina ci sior 
Raimondo, el xe inio santolo, el m’ ha visto putela, 
el xe un omo vecchio , el re quel eh’ el xe , el se 
poi tor sta sorte de libertà . Ma sior Lissandro noi 
gh ! ha nissuna rasou de vegnir in casa nostra co no 
ghe senio . Le xe burle che a elo no ghe convien , 
el xe un orno civil , e no lo credo capace de l’ar 
de ste male azion . Ah ! cossa discu ? lioggio diio 
ben ? 

Lis. Pulito, pulito. ( mortificato ) E sior Raimondo 
coss’ baio dito ? 

Ton. Oe ! no l’ ha savesto cossa dir . El s’ ha irnulio. 
L’ ha tasesto , e chi tase conferma . 

Lis. Biava, brava, da galantomo ! ( ridendo ) (Fin 
adesso la va ben . Nissan sa gnentc de ini . ) ( da 
se ridendo , ) 

Toh. ( Glie 1’ ho piantada pulito a sto cortesan .) ( da 
se ridendo . ) 

Lis. E sior Gasparo mo coss’ halo dito elo a proposito 
de sto disnar ? 

Tori. Oh elo el l’ ha dito subito che sarà sta sior 
Raimondo . 

Lis. Se gh’ ho da dir la verità, el me giera vegnù 
in testa anca a mi . 

Ton. Oh si ! la xe naturai . 

Lis. E cossa ino xcli vegnui a far qua, sior Raimondo, 
e so (ia ? 

Ton. I xe vegnui, perchè li avemo invidai. Tanto 
xe vero , che mio mario ha scoperta de lori , che 
per reuderghe la burla , el li ha pregai de vegnir 
qua slassera a zogur alla Meneghela , ( ì ) e all iin- 


( 1 ) Giuoco di carie cosi chiamato dai veneziani. 
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provviso el glie fa parecchiar una cena . Dovereasi 
restar anca vu , sior Lissandro . 

Lis. Gbe dirò: sior Gasparo per so grazia 1’ ha manda 
al caffè dove eli’ el sa che soa solito a andar . E 
se gli’ ho da dir la verità , el m’ha iavidà a cenar 
da elo . 

Toni Oh bravo , bravo ! Gh’ ho gusto . Rideremo, se 
devertiremo . 

Li ». Ma me despiase de no poder restar . 

'fon. Oh no ve lasso andar via , vedè ! ( ridendo . ) 
Lis. Me dispiase che gh’ ho un impegno. 

Ton. Oh no glie xe impegni , che legna ! E po , se 
ve preme i vostri aneli , e le vostre fiube , bisogna 
ben che 1’ aspettò . 

Lis. Veramente i me premerave . . . (Ma se resto a cena 
xe impassibile che no se sco verza , e dopo quele 
quattro fregole che l’ha ni’ha dito...) 

Ton. Via, animo, cayeve zoso. ( ridendo , e con 
forza . ) 

Lis. No siora Tonina ... la ringrazio , ma no posso 
restar . ( vuol andar via . ) 

Ton. Oh no ghe andè , vedè, fora de sta porta ! ( si 
mette colla schiena alla porta . ) 

Lis. Cara eia, la me permetta. ( guarda per sortir 
per V altra porta . ) < > 

Ton. Si, si, vardè pur. Ho sera colla chiave. Per de 
là no se va più . ( si batte forte alla stessa porta, 
e Tonina si spaventa un poco . ) De dia ! i ni’ ha 
fato paura. Chi è che batte’ cussi pulito? (apre.) 
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SCENA VII. 

Cecilia, Bortolo, e detti. 

Crc. .A_mici . 

Tori. Chi comandoli ? 

Cec. No la me cognosse , siora Toniua ? 

Tori. Me par , e no me par . 

Lis. (Se podesse sbrigarmela . ) ( tenta di andarsene , 
ma gli altri restano verso la porta , c Topina sta 
attenta , e chiude . ) 

Bor. Senio boni amici de sior Gasparo , c semo pieni 
d’ obbligazion . 

Cec. Certo j no gli’ ha basta favorirne sta mattina, 
el voi che godemo le so grazie anca stassera . 

Ton. Oh cossa di vela ? L’ouor, scino nu clic lo rice- 
vemo . 

T is. (Sieu maledetti! Se moverali de là una volta?) 

Turi . ( Te cognosso , ma no ti va via . ) ( da se, ac- 
cen nando Lissandro . ) La favorissa , no scia sior 
Bortolo eia ? 

Bor. Per servirla . 

Ton. E sta siora me par de cognosserla . . . 

Bor. La xe mia rnuggier . 

Ton. Ah so consorte la xe ! E mi dele altre volle, 
che ho avuda la fortuna de vederla , 1 ho sempre 
credeslo so sorela . 

Cec. Da sseno ! ( un poco confusa.'). (Sentiu in che 
impegni che me mette ? Oh stassera no vado via de 
qua , se la cossa no xe dichiarada ! ) piano a Bor- 
tolo .) Sior Lissandro, patrou . ( scoprendolo nel 
cuor del suddetto discorso , lo saluta grossamente.) 

Lis. Patrona reverila . . 
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Tori. Andemo de ìà , se la se contenta . ( a Cecilia 
e a Bortolo . ) 

Cec. Quei che la comanda . ( rasserenandosi per non 
darsi a conoscere . ) 

Lis. Me permeitela ? ( a Tonina per andarsene . ) 

Ton. Sior no . ( a Lissandro . ) 

Bor. La perdoni , no gh ! ha da esser , me par , anca 
sior Raimondo ? ( a Tonina . ) 

Ton. Sior si , el xe de là in tinelo co la so putta . 

Bor. Dasseuo ! xeli soli ? 

Ton. 1 xe soli , ma ghe dirò . Sior Raimondo m’ ha 
domanda da scriver, e mi per no far chiaccole, per 
no disturbarlo, gli* ho dò un libro a siora Gattina, 
e gli’ ho dito che co sior Raimondo ha fenio, le me 
chiama . 

Bor. Andemo, andemo a teguirghe un poco de compa- 
gnia . ( offre la mano a Tonina . ) 

Ton. Via, sior Lissandro, deghe man. a sta signora. 

Lis. Mi la sa quel che gh’ ho dito . 

Ton. La varda che azion che me voi far sior Lissan- 
dro. Mio mario l’ha invidà, mi lo prego, e noi 
voi restar. ( a Cecilia ridendo.') 

Cec. Oh el resterà , cl resterà (lo prende per mano.) 

Lis. Ma se ghe digo . . . ( cercando di liberarsi . ) 

Ton. L’ è capace de scampar , sala i ( a Cecilia riden- 
do .) 

Cec. Vorave veder anca questa . ( contro Lissandro.) 

Bor. Via , sior Lissandro . (forte . ) 

Lis. Ma se no posso . 
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SCENA vm. 

Cattiva, poi Raihon do , e detti. 

Cai. Oh cari ! cossa fali qua co sta bela conversa- 
zion ? 

Bor. Oh siora Catti na patrona! (con allegria lascia 
Tonina e le corre incontro.') 

Ton. Halo fenio sior Raimondo ? ( anch’ ella si ac- 
costa a Cattino . ) 

Cec. Patrona , siora Gàttinà . ( lascia Lissandru e cor- 
re da Gallina. ) 

Cai. Debotto . ( a Tonina . ) 

Lis. Se posso , me la batto . ( va verso la porta . ) 

Ton. E1 ne scampa, el ne scampa, (a Cecilia, par- 
lando di Lissandro.) 

Ce c. Fermelo , fermelo . ( corre e gli porta via il 
cappello . ) 

Lis. Diavolo maledetto ! 

Rai. ( colla penna da scrivere in mano.) ( Coss’è sto 
tananai ? ) , 

Ton. Sior Lissandro che voi andar via . 

Cec. Ch’el vaga, seghe basta l’anemo. ( mostrando 
il cappello . ) 

Bor. U è eh’ el vien roso un’ acqua che 1 a consola . 

Ton. Moggio . , ( 

Cec. Oh che gusto ! 
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SCENA IX. 

Ri osa, e detti. 

Rios. Si ora patrona . ( affannala . ) 

Ton. Cossa gli’ è ? 

Rios. Presto la vegna in canaeron, presto. ( affannata 
Ton. Coss’ è sta ? ( intimorita . ) 

Rios. Ija vegna a veder cossa che ha fato el foletto. 
( ridendo . ) 

Ton. Eh va via, matta.’ 

Rios. Che i vegna, che i vederà. ( ridendo c facendo 
festa . ) 

Tut. Andemo , anderno.. ( Cecilia, e Tonina prendo- 
no in mezzo Lissandro , Bortolo dà mano a Cat- 
tino , Raimondo seguita , Riosa ride , e tutti par- 
tono . ) 

SCENA X. 

Camerone illuminalo, e colle sedie accomodate 
per una festa di ballo. 

Gì sparo in maschera in bautta, e varie 
maschere che passeggiano. Subito V orchestra 
suona de minuetti , poi Tonina , Cecilia , 
e Lissandro senza cappello . Bortolo , 
Cattina , e Raimondo . Entrano tutti 
maravigliandosi, e Tonina principalmente 
fa grandi maraviglie battendo le mani come 
sogliono fare le donne che si meravigliano 
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dì. qualche cosa, e fa • cndo delle, esclamazioni 
di giubbilo . Ah ! Ah ! Cos's’ è sta cassa ? 
Gasparo in un canto mascherato tenendosi 
ben coperto col tabarro ride , e se la gode. 
Tutta questa pantomima dura una parte di 
minuetto , poi gli stume.nti si fermano , e 
principiano a parlare . 

Ton. Cossa xe sto negozio? Chi xe stc mascare? 
Coss’ è sta zente? ( a lutti.') 

Ccc. Poveretta ! No la sa gnente . ( ironica . ) 

Ton. No, da dona onorata, che no saveva gnente, 
•e che no so gnente . 

Lis. Mi resto incanta, e stimo che no se vede siof 
Gasparo . 

Rai. ( passeggia sbuffando . ) Che l’am perdona, gno- 
ra Tonina . (passeggiando .) 

Ton. Coss’ è, sior Raimondo? la gh’ alo con mi? 

Rai L’è veira , che mi cugnà m'ha fatt jersira l’i- 
stessa soverchie!'! , ma li l’am perdona, an la credeva 
capaz . 

Ton. M’ intendelo che no so gnente ? Credelo che sia 
una dona onorata ? ( a Raimondo . ) 

Rai. Cartina . 

Cat. Sior . f mortificata . ) 

R ai. Andem . 

Cec. Eli no, sior Raimondo, za che ghe sento . . . 

Ton. L’aspetta un momento. La lassa che sappicene 
almanco ...fa Raimondo . ) 

Gas. ' da se in un canto , e. ride . ) 

Ton. Sior Lissandrb . f accostandosi con lui.) 

T.is. Siora . 

Ton. Coss’ elo sto negozio ? ( con calore. . ) 
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Lis. A mi la me : 1 domanda ? 

Tori. Glie scometteria la testa . ( a Lissandro . ) 

Lis. Oli la la perderla . ( a Tortina . ) 

'fon, Vorave ben saver chi «he xe in casa mia. (va 
dalle, maschere ad una ad una domandando piano. 
Le maschere con civiltà la salutano, e fanno cen- 
no , che non sanno niente , intanto Lissandro , e 
Cecilia parlano come segue, e Raimondo passeggia. 

Lis. La diga, siora Cecilia, xela una bela figura che 
la me fa far, a star qua Cussi come un mato ? 

Cec. Vorressi tl vostro cappelo ? 

Lis. Se ghe par che cossi Sìaga ben . 

Cec. Derne el tabaro e la bauta, e mi ve darò el cap- 
pelo . 

fon. Oh se no me dè el tabaro e la bauta , no gh’ 
avè el cappelo ! 

Lis. Eh sangue de Diana ! Che la sia come esser se 
voggia . Ghe semo , stemoghe , animo. { si cava ta- 
barro , e bautta.') La toga , la me daga el cappelo, 
e devertimose , e ballemo , che ballerò anca mi . 

Cec. Bravo ! Cussi me piase . ( gli dà il cappello , 
prende la bautta e il tabarro, e lo dà alla scena ) 

fon. ( dopo aver fatto il giro delle maschere , arri- 
va vicina a Gasparo.) (E cussi, siora mascara, 
se poi saver . . . 

Gas. ( ride . ) 

fon. Oh siestù malignalo ! Adesso ho copio, (lo 
conosce. ) Senza dinne gnente? (piano a Gasparo.) 

Gas. Tasèj no disè gneute a Lissaitdro. f piano a 
Tonina . ) 

Tou. Patroni, adesso ho savesto tuto . (alla compa- 
gnia . ) Mio diario senza dinne gnente , l’ ha im- 
presta el portego a questi che ne sta dessora , e i 
xe qua tra de lori che i se deverte in fameggia. 
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Cec. Se petlela ? ( a Tartina . ) 

Tori. La tasa, che ghe conterò . (piano a Cecilia, ur- 
tandola . ) 

Lis. E noi gli’ ha dito gnente, sior Gasparo? (a Tonina.) 

Ton, Cossa diseu? Noi m’ ha dito gnente. Ma col vien 
a casa el me sentir h. (affittando d’ esser in collera.) 

Lis. (Vorave squasi che noi vegnisse . ) ( da se.) 

Rai. Anim Cattina , andem . ( risaluto . ) 

Cat. Sia malignazo ! ( mortificala .) 

Ton . La voi andar via ? ( si accosta pian piano a 
Raiiiìondo ■ ) , 

Rai. An vai eh’ resta qua la mia fida con de la zent 
eh’ an se cognoss . 

Ton. • La tasa , che la xe una burla de mio mario . 
(piano a Raimondo .) 

Rai. Mo dov’el sior Gasper? (piano, rasserenandosi.) 

Ton. » ( Quela mascara là in fondi . ) (piano a Rai- 
mondo. ) 

Rai- ( N’ occorr alter, a i ò capi.) [piano a Tonina 
e va Irei bello a poc o a poco per non dar nel- 
V occhio accostandosi a Gasparo . ) 

Ton. Via , con licenza dei patroni della festa, che la 
l'azza un minuetto siora Cattina . 

Cat. (guarda Raimondo pateticamente .) 

2'on. Se contentelo , sior Raimondo? 

Rai. An gir’ è njiga sta gran premura . ( a Tonina .) 

Cec. Oh sior si , sior sì . Mettenriole in moto un po- 
chetto . Con liceuza de chi comanda. Sonadori, sonò. 

( i sonatori suonano un minuetto. Caliina balla con 
Bortolo. Intanto Raimondo si accosta a Gasparo, 
siedono vicini , si. parlano piano , e ridono . Toni- 
na e Cecilia siedono da un’ altra parte , parlano 
tra di loro , e ridono . Finito il minuetto , Cattina 

Tom. XXVIII. 7 
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va a sedere vicina a Bortolo. Tutti applaudiscono 
al minuetto, e Gasparo batte le mani, c ride.) 

SCENA XI. 

Ri osa , e delti. 

Rios. Sior patron. ( forte verso Gasparo, ma da lon • 
tono . ) 

Ton. Cossa voleu dal patron? Qua noi glie xe el patron. 
( a Riosa . ) • 

Rins. Ali s'i, noi glie xe! No m’ a record a va. (ironica.') 

Ton. Cossa volevistu ? 

Rios. Glie xe do maschere ala porta che v ora ve ihtrar. 

Ton. Chi xele ? 

Rios. Mi no so , la veda , che mi no gh’ ho averto . I 
rne ha dito che le xe do mascare omo e don» . 

Ton. Chi domandeli ? 

Rios. Del patron . 

Ton. Chi mai porli esser? 

Rai. ( domanda piano a Ga sparo , ed egli fa cenno 
che non sa niente . ) 

Lis. Vorla che vaga a veder mi ? (a Tonina . ) 

Ton. Si ben , sappieme dir . 

Cec. Oe ! no ghe dè miga el tabarro e la bauta, ve- 
de . ( alla scena . ) 

Lis. No la se indubita, che adesso no vago via gua fi- 
ca se i me bastona . ( in atto di partire . ) 

Rio. Oh el diga , faroggio anca mi una furlana ? ( a 
Lissandro . ) 

Lis. Si ben, la farè con mi. (a Riosa e parte.) 

Rios. Oh che caro maio eh’ el xe ! ( parte . ) 

Ton. (si alza e corte da Gasparo .) Che voggia che 
ve xe veguù de far sla chiassona? 
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Gas. Senleve qua, che ve cogiterò . (piano. } 

Rai. ( vorrebbe levarsi . ) 

Ton. No , no , che noi se incomoda, (a Raimondo . ) 

Gas. Qua, qua, eli’ el senta alleacelo, sono tulle tre 
a sedere, vicini, parlano piano e ridono . ) 

Cec. E cussi , tossa penseu de far ? ( a Borialo , che 
senta anco Cattino , ma sotto voce . ) 

Bor. Gissa me conseggieu ? 

Cec. Mi ve digo cussi, che se liremo de longo, ghe 
va dela vostra , e dela mia reputazion . 

Cai. Voravela che andasse via ? ( a Cecilia con pas- 
sione . ) 

Cec. No digo questo , ma qualcossa bisogna far. Per- 
chè no ghe parleu a sior Raimondo ? (a Bortolo.') 

Bor. No so cosa far . Sia maledio co ho Unto de «s- 
ser maridà . 

Crei Voleu che ghe parla mi ? 

Bor. Magari ! 

Col. Oli si , cara eia ! 

Cec. Ma za bisognerà che m’ espona mi. 

Bor. Via, cossa voleu far? Per el vostro povero fra- 
delo . 

Cec. Oli putti senza giudizio! (si alza.) Ma mi 
son stada una mala . \ da se , camminando. ) Sior 
Raimondo . 

Rai. Onora . 

Cec. Con licenza de siora Tonina , e de quela ma- 
scara che no cog nosco . (ironica, e Gasparo la sa- 
luta ridendo . ) Vegnirala in linelo a ascoltar mia 
parola ? 

Rai. Mi sol ? 

Cecj Eia solo . 

Rai. Senza mi fida ? 

Cec. La xe qua . . . Ghe xe siora Tonina . 
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Rai. Ah gli’ la raccotnand ! (a Tonina e s' alza . ) 

Ton. Ch’ el ghe staga col so cuor quieto . ( s’ alza r 
e s ’ incammina verso Catlina . ) 

Cec. La vegna cop ini . (a Raimondo , passano di- 
nanzi a Cattino, , e Bortolo . Catlina abbassa gli 
occhi, c Bortolo si alza, t fa una riverenza a Rai- 
mondo rispettosa , e timida .) 

Rai. Ch’ al a’ s’ incomoda . { a Bortolo . ) Coss’ al el so 
gnor cousort, eh’ al me par malinconicli? (a Cecilia.) 

Cec. Ghe conterò . Gh’ ho da parlar de elo? ( piano a 
Raimondo . ) 

Rai. Oh ! Ajo da sentir di guai . Am despiass . ( da 
se, e parte con Cecilia.) 

Ton. Son qua con eia . ( siede vicino a Cattino . ) 
Cossa gh’ hala, che la me par sbattuetta l (a Cat- 
tino . ) 

Cat. Oh gneute ! no in verità, gnente . (Oh coinè che 
me balte el cuor!) (piano a Bortolo.) 

Bar. E mi ! Me trema fina le gambe, (piano a Col- 
lina . ) 


SCENA XII. 

Lissandko, e detti, poi Riosa. 

c 

Lis. C*ala chi xè ? ( a Tonina ridendo . ) 

Ton. Chi ? 

Lis. Sior Zanetto Bigolini . 

Ton. Mi no lo cognosio . ( Gasparo freme, Bortolo 
e Catlina ancora . ) 

Lis. El xe el più caro matto de sto mon do . 

Ton. E la dona ? ( a Lissandro . ) 

Lis. ( guarda intorno.) Si bea, no gli’ è nè siora 
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Cecilia , nè ffior Raimondo , lo posso dir . E1 xe cola 
massera de siora Cecilia . 

T'oli. G:u elo sto pezzo de ascno ? Xelo liogo questo 
de menar massere ? (si a/za.) 

Lis. La se ferma . Chi fa la festa , no l’ ha da saver? 
Co eia ha impresti el portego , no xè più casa sua. 
Lucietta xe vestia co i abiti dela patrona , e la passa 
per so rnuggier . ( Gasparo freme , e si alza . ) 
Ton. Coss’ è ste haronade? Me maraveggio de vu, sior. 
Lis. Mo la se ferma ; el xe un chiassetlo de carnevai. 
ftios. Chi gh’ ha nóme sior Bortolo ? 

Bor. Mi , fìa . ( alzandosi con affanno . ) 

F.ios. Che la vegna in tinelo, che i la domanda, (parte.) 
Bor. Vegno. (Vago a sentir la mia sentenza.) (parte.) 
Cut. ( Poveretta mi ! ) Me par che me vegna mal . 

(da se , e beve qualche spirito . ) 

Ton. Cossa gh’ hala ? ( a CaUina . ) 

Cai. Gnente , fazzo perchè no me vegna sonno . 

Ton. E cussi , sior , cossa me diseu de chiasselti? Cos* 
s' è sto finzerse ruario e rnuggier ? ( a Lis sandro . ) 
Lis. ( guardandosi intorno . ) La xe una burla ; giusto 
come quela de sior Bortolo, e de siora Cecilia. 
Ton. Come ! No i xe rnario e rnuggier , sior Bortolo 
e siora Cecilia ? ( con meraviglia . ) 

Lis. No la sa che i xe fradelo , e sorela ? 

Ton. Mi ! no v’ arecordè cossa che i m’ ha dito in 
portego co i se vegnui ? ( con caldo fremendo . ) 
Lis. No gli’ ho miga bada , la veda . 

Gas. ( ride e passeggia . ) 

Cai. (Oh poveretti nu in che intrigo che senio l) (da 
se . ) 

Ton. Siora mascara, cossa diseu ? (a Gasparo fremen- 
do.) 

Lis. Xelo cl patron dela festa? (a Tonino.) 
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Tini. Sior s'i, sior s'i , el xe el patron, (a Lissandro) 
Lis. Sior, uo la se metta in sospetto de gncnie, pci- 
• che i xe tutti galantomeni , persone oneste , la xe 
una burla, e no gh’è gnente de mal. (a Gasparo 
ridendo . ) 

Gas. (fa cenno che dimandi permissione a Tonino .) 
Lis. Siora Tonina , se contentela che le vegna ste 
mascare ? ( a Tonina . ) 

Ton. Dove xele ? ( a Lissandro . ) 

Lis. In porte go . 

Ton. Chi le ha fate intrar f 
Lis. Gli’ ho averto mi veramente . 

Ton. Chi v’ ha di sti ordeni , sior { 

SCENA XIII. 

Za netto, e detti, poi E iosa. 

Zan. (Senza volto, e colla bautta sotto la gola 
correndo innanzi dice.') Vedendo che le s’ha desmen- 
tegà de un so umilissimo servitor , me son tolto la 
liberti de rassegnargli el mio gran rispeto , e de 
supplicarle della so devotissima tolleranza . 

Ton. i ( si guardano l' un T altro , e non possono 
Gas. } far a meno di non ridere . ) 

Lis. Lasselo andar via, se ve basta l’ animo .( a Ga- 
sparo . ) 

Zan. Se le me permele . . . 

Rios. Siora Cartina . ' chiamandola . ) 

Cai. Me chiameli ? (a Riosa, alzandosi con ansici il.) 
Rios. I la chiama in tinelo . ( parte . ) 

Cat. Vegno , vegno $ co so bona grazia . ( a Tonina, 
correndo . ) 
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Zan. Dove vaia ? Dove vaia ? (a Caliina, andandole 
dietro . ) 

Cat. Cossa vorla saver ? Che el me lassa star . ( Oh 
co i me chiama xe bori segno !) {parte.') 

Zan. Se la me permette , me cavo zo . ( si cava il 
tabarro e bautta, si guarda l’abito, e si pavoneg- 
S ia • ) 

SCENA xrv T . 

Lvciftta in maschera, col volto sul cappello 
e colla bautta mal messa , Riosa , e detti . 

Rios. X ia varda, ghe xe qua sta siora in mascara... 
( introducendola . ) 

Zan, ( corre a prender Luciella . ) La me permetta , 
che abbia 1* onor de presentargli . . . 

Lis. La so siora consorte . ( a Zanelto ridendo . ) 

Zan. No ... {si guarda intorno se vede Cecilia o 
altri . ) La massera de siora Cecilia . ( sotto voce j 
Gasparo , e Tonina non possono lasciar di ridere.) 

Lis. Cossa gh’ hoio dito? (a Gasparo e Tonina.) 

Rios. ( Siestu maledia ! Vare che sporca? E mi ancora 
gh’ lio fato tante cerimonie ! ) 

Lue. No la ghe xe la patrona ? ( a Zanetto . ) 

Zan. Via , fe el vostro debito , e ringrazieli . ( a Lu- 
cietta . ) 

Lue. Patroni . {fa una riverenza sgarbata .) Grazie tan- 
to . No avemio disnà qua stamattina ? ( a Zanetto.) 

Zan. Certo , no v’ arecordè ? 

Lue. Ccncramio anca ? 

Rios. ( La vegna , lustrissima, la vegna in cusina, che 
ghe faremo una polentina . ) ( si ritira un poco per 
rispetto dei padroni . ) 
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Zan. Me permeitela ? ( a Tonina . ) 

Ton. Via , per un minuetto la se comoda . 

<5 Zan. Sonadori , sortemelo belo e lungo. Favorisse!»? 
( a Tonina . } 

Ton. No dasseno , mi no baio . Perchè no ballelo co 
la so mascara ? 

> Zan. La gh' ha rason . Son qua , anemo, un ritenne Ilo 
gaggia i do . ( a Lucietta . } 

Lue. Oh mi no , sior . . . 

Zan. Anemo , anemo , digo . 

Lue. Se no ghe ne so. 

Ton. Via da brava, (a Lucietta.') 

Lis. Feve coraggio . ( a Lucietta . ) 

Lue. Farò quel poco , che so . (Jinito il minuetto , 
tutti applaudiscono . Zanetto si pavoneggia . ) 

Lis. Animo, una furlana, {prende Lucietta . / sona- 
tori sonano. Listando , e Lucietta bollanola fur- 
lana .) 


SCENA ULTIMA. 

TU TTl . 

Cecili j avanti, poi si vedono Cattina, e 
Bortolo che si tengono per mano, e Cattila 
si asciuga gli occhi col fazzoletto, in ultimo 
viene Raimondo . 

Cec. Bravi ! bravi! Evviva chi balla . . . Cossa fasta 
qua ti ? ( a Lucietta . ) 

Lue. E1 xe vegnù a torme , el m’ ha dito che la lo 
saveva . ( a Cecilia , mortificala . ) 

Cec. Chi v’ha dà sta libertà, sior, che andò a casa 
da mi, c che mene con vu la mia serva? (a Zanetto.') 
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Zan. Se l’ho fato, l’ho fato cole mie rason. Dov’ elo 
sior Raimondo ? 

Rai. A son qua mi , per obbedirla . 

Zan. E la crede che mi sia maridà ? 

Rai. Un galantom ne doverave mentir . 

Zan. La gli’ ha rason , ma no xe vero gnente . 

Ton. Oh che lavaggi ! Oh che potacchi ! E eia, sio- 

ra Cecilia perchè lassela che so mario tegna per man 
co sta confidenza la fia de sior Raimondo ? 

Cec. Vorla saver el perchè ? Perchè sior Bortolo au- 
dio xe sta mio mario , e domali el sarà mario de 
siora Cattina . 

Ton. Com’ elo sto negozio ? ( con allegria . ) 

Zan. No xe vero gnente, no i sa cossa che i xe diga. 
E mi son qua per domandarghela a sior Raimondo. 

Rai. E mi son qua per dirgli , che mi fiola 1’ è pro- 
messa , e che doman la sarà maridà . * 

Zan. Con chi, patron? 

Rai. Con un galantom , che merita la mi stima , e 
che abbrazz come zeuer , e come mio fiol . ( lo ab 
braccia , Bortolo abbraccia Raimondo teneramente 
senza parlare, Cattina piange forte dalla consola- 
zione . ) 

Zan . Sangue de mi ! cospetto de mi ! No la posso 
tegnir . 

Ton. Ma come xela stada ? Conteme . (a Raimondo.) 

Rai. La gnora Cecilia , ve le contirà li . Mi an ve 
poss dir gnente, v’ assicur che son fora de mi da la 
consolazion . 

Lis. Orsù , za che la cossa xe andada ben , qua biso- 
gna cavarse la mascara , e dir le cosse come che le 
xe . Sta barca l’ ho menada mi, e la xe arrivada a 
bon porto . Xe vero che sior Gasparo ha paga el 
nolo, ma el xe un gulautomo, el xe bon amigo. Col 
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vegnirà ghe domandammo scusa, e con sette zecchi- 
ni dela so moneda el sugherà sta lissia . 

Gas. (si leva la maschera .) Bravo compare Li is- 
sa nello ! 

Lis. (un poco confuso.') Com’ eia? Ve ne aveu per 
mal ? 

Gas. Niente, compare. Semo amici, e saremo amici. 

Lis. E la mia roba? I mi scrignrtti li gli’ aveu va ? 

Gas. I vostri scrignctti i xe in bone mnn . Andò da 
l’oste qua visin . Deghe sette zecchini del disnnr 
de sta mattina, e el ve darà pontualrnente la vo- 
stra roba , e mi ve dago de sora via la cena de sta 
sera , el festin , e la vostra chiave del saggiaor. (li 
dà la chiave . ) 

Tue. Bravo! bravo! (a Gasparo, e danno la baja a 
Lissandro . ) 

Lis. Gli’ avè rason . Compatì un chiassetto de carne- 
vai . Pagherò volcnliera i sette, zecchini per la con- 
solazion che sto tal accidente abbia prodotto la con- 
solaziou de &ti do zoveni innamorai . -, , 

Zan. E mi ? 

Lis E eia l’ ha fato el so ballo . . . deghe el so taba- 
ro e la so bauta . ( alla scena . ) 

Zan. E mi resto, senza muggier ! 

Lis. E cussi . 

Zan. E anca ... i me manderà via senza cena ? 

Ton. Sior no , sior no , poveretto ! che el resta . ( a 
Gasparo . ) 

Gas. Cessa dixelo sior Raimondo ? 

Bai. Per mi eli’ el resta pur . 

Zan. Grazie , cenemo , bailemo , devertimose , e no 
ghe voi più pensar . 

Ton. Oe ! putti , cossa feu ? Vegrn avanti. Aveu per- 
so le parole ? (a Bortolo e Calcina . ) 
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Bor. Son confuso tra l’allegrezza, la contentezza, e 
el rimorso de qualche busia che ho dito , e la con- 
fusion che i m’ abbia* cussi ben perdoni» . 

Ton. Bravo ! e vu fia ? ( a Cattina . ) 

Cat. Mi, siora . . . glie digo . . . che me sento . . .In 
verità no so cossa dir . 

Ton. Siori, no la poi dir gnente , ma la dise assae . 
No la gh’ha fià de parlar, perchè el so spirto xe 
impiegà a consolar el so cuor. Lassemo che la 
se remeta in forza , e dopo del so incanlesmn, .suc- 
cederà l’allegria. Intanto desertimose , ballcino , e 
po’ andaremo a cenar. Ma prima che se torna a 
ballar , permetterne ' che diga quattro parole a chi 
se convien . 

Siori, i nostri chiassetti xe finti. 

Se ve se’ divertii 

Tant o meggio per nu . Ma per saverlo 
(/ime mai se poi far ? Si , benedetto 
L uso sia de Venezia . Se in teatro 
Qualcosetta gbe xe che dà diletto. 

Colle man , e coi piè se fa chiassctto . 

FINE DILLI COMMEDIA. 
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SIOR TODERO 


BRONTOLON 

O SIA 

IL VECCHIO FASTIDIOSO 



PERSONAGGI 


TODERO , mercante, vecchio . 

PELLEGRIN , figliuolo di TODERO . 

MARCIOLINA , moglie di PELLEGRIN. 

ZA NETTA , figlia di PELLEGRIN e di MAR- 
COLINA. 

DES I DPI Pi ì O , agente di TODERO . 

NI COLETTO , figliuolo di DESIDERIO . 
CECILIA, cameriera di MARCOLINA. 
FORTUNATA, vedova. 

MENEGHETTO, cugino di FORTUNATA • 
GREGORIO , servitore . 


Ra scena si rappresenta in Venezia in casa 
di Todero. 
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BRONTOLON • 

ATTO -PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Camera di Marcolina . 

Marcolina , e Cecilia. 


Marc. I a cusì ? Ghe xe caso che possa bever el caf- 
fè stamattina ? 

Cec. Co no la manda a torselo a la bottega, ho pau- 
ra che no la lo beva. 

Marc. Per cossa ? no ghe n* è del caffè in casa ? 

Cec. Siora si , ghe ne xe , ma el paron vecchio l’ ha 
scrrh el caffè, e 1’ ha serri» el zucchero sotto chiave . 

Marc. Anca questa ghe xe da novo? tra le altre inso- 
lenze , che ho sofferto da mio missier , ho anca da 
tollerar , che el me serra el zucchero , che el me 
serra cl caffè ? 

Cec. Cossa diseia ? più vecchio che el vieti , el vien 
pezo die mai . 

Marc. Com’el stada ? che grillo ghe xe salta in testa? 
che vovada xe stada questa ? 

Cec. La sa, che el xe un omo , die bisega per tuto. 
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che brontola de tuto . L’ è andh in tinelo , 1’ ha dìt 
un’ occhiada ai zucchero, i’ ha dii Un’ occhiada ni 
caffè; l’ha scomenzà a dir: vardè; un pan de zuc- 
chero in otto zorni el xe deboto fìnio ; de una lira 
< 4 de caffè debuto no ghe ne xe più. No gli’ è regola, 
uo gh' è discrezion . L’ lia tolto su la roba, e el se 
l’ ha portada in camera , e el se 1’ ha scrrada in ar- 
rner . 

Marc. Son tanto stuffa de sii stoineghczzi, che deboto 
no posso più. Che diavolo de vergogna ! Xe tanti 
anni , che son in sta casa, e gnancora non son paro- 
na de gnente 7 e quel sempio de mio mario, gratulo e 
grosso com’ una putta da maridar, el gh’ha paura a 
parlar. Noi xe gnanca bon de mantegnir de caffè so 
muggier . Eh! per diana de dia, i gli’ ha rason, che 
gh’ ho sta fia da logar; da resto, grazie al cielo, 
gh’ ho casa mia, e ghe vorave far veder, che no 
gh’ ho bisogno de lori . 

Cec. Per dir la verità , la xe squasi una cosa da no 
creder, che un orno de trentacinque, o trentasie an- 
ni , inaridà, pare de fioi , con tanta intrada , con 
un negozio in casa, che buta, no sia paron de spen- 
der un ducato a so modo , e abbia da star sogget- 
to al pare co fa un putelo, 

Marc. Siora si, e s’ha da veder sta mostruosità, che 
un capo de casa fazza sgangolir el ho , la niora, la 
nezza, e se lassa po menar per el naso da un tan- 
garo de un fattor , che se fa la ponga per elo, e lo 
conseggia a esser un can col so sangue . 

Cec. Certo; el paron gh’ha chiappa ben voler a lu, 
e a so fio, e fursi al fio più che al pare. 

Marc. Ma se poi dar un sempio , un alocco , una 
malagrazia compagna ? 

Cec. Diseia de sior Nicoleto ? 
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Marc. Sì , rie quela caia roggia de sior Nicolctto , 
della degnissima prole de sior Desiderio, agente amo- 
rosissimo de quel orbo de mio missier . 

Cec. Eli ! se si ha po da dir la verità, sior Nicolcto 
noi xe po tanto una malagrazia . 

Marc . Oli che cara Cecilia ! Ve piaselo quel pampa- 
lugheto ? 

Cec. Cossa vorla, che cl me piasa ? A mi se sa , che 
noi m’ha da piaser . . . Da resto in verità dasscno... 

Marc. Orsù a monte, che no voi sentir a parlar de 
colori . Mio missier li ha volesti tor in casa per 
farine dcspeto : e se mio mario no ghe remedierà , 
ghe remedierò mi . Che destrighemo sta pota , che 
se marida mia fia , e po troverò mi la maniera de 
remediarghe . 

Cec. Cara siora parona , no vorave che la credesse . . . 

Marc. I batte ; andò a veder chi è. 

Cec. Credo che la me cognossa . . . 

Marc. Andò a veder clù è, ve digo . ' • 

Cec. Vago , vago . Siora si , vago . ( No ghe staravo 
dcpcnta in sta casa . Se no fusse per quel puto, no 
ghe stara ve gnanca se i me indorasse, (/torte.) 

SCENA n. 

n*. jjyiji* ì, . rSfff 
Marcoli ha , e poi Cecilia . 1 

Marc. -A. una donna della mia sorte serrargli tutof 
No esser patrona de gnente ? mai un spasso? mai 
un devertimento? Brontolatane sina el magnar? m’ hai 
trova in tun gattolo ? in’ hai tolto senza camisa ? 
Gli’ ho dà sie mille ducati, e son civil più de lori; 
che i so vecchi xe vegnui co le sgalmare , e casa 
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mia xe più de cent’ anni , che la gh ha negozio im- 
pianta’. 

Qtc. Xc una sióra, che la domanda, (con sdegno.) 

Mare. Chi xela ? , 

% Ccc. Mi no so ; credo che la sia siora Fortunata.» (co- 
me sopra . ) 

Marc. Coss’ è , siora ? Cossa xc sti musoni ? 

Cec. Sia malignazzo sla vita, e chi la glie piase ! 

Maic. Coss’ è sta? con chi la gh aveu? 

Ccc. Son andada a veder chi è . I m’ Ira dito : tire ; 
ho tirh ; xe vegnù el parou vecchio, e el ni’ ha dito 
un mondo de roba . 

Marc. Oh ! la finiremo sta musicai Si, da quela che 
son, che la fluiremo . Andè , andò , diseghe a quela 
siora, che la resta servida . 

Cec. ( Se el tnissier xe impasta de tossego, guanca la 
uiora no xe impastada de zucchero . ) ( parte . j 

■ ' SCENA III. 

Marcolina , poi Fortunata. 

Marc. Siora si , noi vorave mai, che da mi vegnisse 
nissun . El me vuol tentar de mazo anca io questo. 

Fort. Patrona siora Marcolina . 

Marc. Patrona siora Fortunata . 

Fort. Cossa fala ? stala ben ? 

Marc. Servirla; e eia? * 

Fort. Cusi , e cusi . 

Marc. La se comoda. Vorla cavarse el zendù? (siedono.') 

Fort. Eh! n’importa; da sta stagion no l'incomoda. 

Marc. Vorla un poco de fogo? 

Fort. No , no , dasscno , ho caminà , no gh’ ho fredo. 
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Mure. Gnauca mi, la veda; no legno squasi mai fogo 
sotto . 

Fort. Tuto xe un usarse . Co se xe usae , no se poi 
far de manco . Co no se se usa , no se glie pensa . 

Marc. Siora si, siora si, son stada usada cusi da pulela, 
e voggio che usa cusi anca mia Ha . 

Fort. Cossa fala , siora Zannetta ? 

Marc. Ben , ben , povcrazza. Dopo che 1’ ha nvti qucla 
malattia, in bon ora lo poisa dir, la xe vegnua 
tanto fatta . 

Fort. La diga , siora Marcolina , la votla mandar la 
so pula ? 

Marc. Magari, che ghe capitasse una bona occasioni 

Fort. Per dirghe la verità, son vegnua a trovarla giusto 
per questo . * 

Mure. Dasseno ? 

Fort. Gli’ ho un partio per le man, che se el ghe 
tocca , dasseno voi die la me beuedissa . 

Marc. Oii care le mie vissere ! Chi xelo ? 

Fort. Mo a pian; avanti che ghe diga chi el Xc, la 
me diga, se la xe in stalo de mandarla. 

Marc. Pfo gli’ oggio dito de si ? 

Fort. Disponela eia de la so pula ? 

Marc. Glie dirò: doverave dispouer so pare, ma so 
pare no farà uè più ne manco de quello che dirò 
mi . 

Fon. E sior Todero ? 

Marc. La sarnve bela, che quando xe contento el pare 
e la mare, el nono non s’avesse da contentar! 

Fort. Mo no sala , ciré sti vecchi i voi esser patroni 
de tutto ? 

Marc. Siora si , fin a un certo segno. Ma co el partio 
xe bon , co l’ occasion xe a proposito , per cossa 
vorla che el diga de no voler ? 
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Fort. La dota chi glie 1’ ha da dar ? 

Mare. Gbe l’ha da dar mio missier; ma gnanca per 
questo noi poi miga dir de no ghe la voler dar ; 
perchè po , ala fin dei fini, mio mario xe bonazzo, 
el sta a tutto , el lassa che so pare fazza lutto quello 
che el voi; ma co bisognasse, me basterave 1' anelilo 
de farlo parlar . De la roba in casa ghe n’ è , el 
gh’ ha la dote de so mare , ghe xe la mia, gh’lio 
ose in capitolo anca mi . La putta s’ha da maridar, 
e ca de diana ! se mio missier farà el malto , ghe 
xe giustizia per tutti . 

Fori. No, siora Marcolina; co gh’ ha da esser dei 
strepiti , no femo niente . 

Marc. Digo cus'i per dir ; ma strepiti no ghe n’ ha 
da esser , e no ghe uff sarà . Mio missier xe avaro, 
xe stravagante, xe tutto quel che la voi; ma 1’ ha 
sempre dito eh’ el vorave , che mia fia se logasse ; 
e da do parole che l’ ha dito gier sera , mi credo 
che noi veda l’ora che la se inarida . No miga perchè 
el ghe voggia ben , sala , perchè el xe un de quei 
vecchi, che no voi ben a altri che a se stessi , ma 
per liberarse da una bocca de più. 

Fort. Via donca , co la xe cusi , la ghe parla . 

Marc. Ghe parlerò . La me diga el putto chi el xc . 

Fort. Se la sa , cossa ghe darali de dota ? 

Marc. Mo, cara siora Fortunata, la voi metter el carro 
avanti i bo . Sentimo prima chi xe el partio , e po 
ghe daremo quela dota , che se couvegnirà . 

Fort. Cossa gh’ baia paura? clic ghe propoua una 
persona ordenaria ? Sala che sto putto che ghe pro- 
pouo , xe un fior , xe una cupa d oro ? Sala che in 
sto paese no ghe xe altrettanto? Sala che el xc-tiu 
mio zerrnan ? 

i Marc. Oh caspita ! so zerman ? 
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Fort. Mo siora si 5 cossa elisela? glie x e eccezion? 

Alare. Certo che col xe so parente , noi poi esser 
altro che una persona civil ; ma, cara siora Fortu- 
nata , per esser un bon parlio ghe voi quaicossa de 
più . 


Fort. Sala che el xe fio solo , che el gli' averà ilo 
boni inile ducati d’ intrada, e che el gli’ Ita una 
carica in aspettativa? Sala che noi gii’ ha un vizio 
al mondo , clic el xe un putto che no lazzo per dir, 
ma el gli’ ha un'aria propriamente da zentiloruo? 
sala clic el xe sior Meneghetto Ramponagli , fio (le 
sior Massimo ? e de siora Scolastica Caramali } 

Marc. Oh ! se la me ne dirà laute, ghc dirò, sio/a 
si lo cognosso , son contenta , magari ! 

Fort. 1M0 magari certo, magari! , . 

Marc. Xelo informa de sta mia 'putta? Salo che merito 
die la gh’ abbia ? salo che oracolo che la xe ? 

Fort. Oli ! el sa tutto . 

Marc. Salo mo anca , che la xe una putta ben fatta? 
che la xe un pometto de riosa ? 

Fort. Vorla che ghe parla da auriga ? el l’ha vista. 

Marc. Come ? quando ? mia fia no pratica co nissuti; 
in casa mia no ghe vico nissuu . ( riscaldandosi . ) 

Fort. Via, via, siora Marcoliua, no la vaga in collera, 
che no ghe xe mal . El 1 ’ ha vista al halcou . 

Marc. Sotto la zelusia ? 

Fort. Sotto la zelusia . E el l’ Ira vista anca fora de 
casa una mattina a bon ora . 

Marc. Se la va col zendà fina alla Centura . 

Fort. Cossa serve ? No sala ? co i putti voi , no so 
se la me capissa . ... 

Marc. Zauetta sa quaicossa donca . 

Fort. Da quel che ho inteso, no i s'ha inai parli» ; 
ma coi occhi credo che i abbia l'atto la parie soa . 
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Marc. Oli povere ta mi ! 

Fort. Eli via, cara eia! fussele cusi tute le pule dal 
di d’ aticuo ; e fusscgli casi i puti , come che se si o 
sior Meuegheto ! 

Marc. Cara siora Fortunata, no so cossa dir: za che 
la xe veguua a favori rme con tanto bon cuor , la 
fa 7 . za che sto negozio gli’ abbia bon fin. 

Fort. La diga , cara eia : cossa ghe darali de dota ? 

Marc. La diga eia : cossa prelenderavelo ? 

Fort. E1 puto xe una pua , xe una pasta de uiarzapau, 
c de sic cosse noi ghe ue sa , e uol glie ne vorrà 
gnanca saver. So pare, e so mare i se rimette m 
ini , e quel che lazzo mi , xe ben fato . Gli’ ho dito, 
co siora Marcoliua semo aunghi- , so che siora cho 
la xe: la pula xe una bona pula, lassò far a mi. 

Mi ino , vedela , voi che andemo alla bona , mi no 
voi domandar, voi clic la diga eia tuto quelo che', 
la poi far, e se me parerà conveniente, la me varda 
mi, e no la pensa altro . , 

Marc. Ghe dirò: mi ho porla in casa sie inile ducati.’ 

Manco de quelo che gli’ ho dà ini , a mia Ila no i 
ghe poderà dar. ' ■ 

Fort. Bezzi coniai ? 

Marc. S'intende. 1 glie li scriverà in banco. 

Fort. Siora Marcolina , me dala parola? 

Mar. Glie dago parola . 

Fort. Porla mauteg olimela la parola che la me da ? 

Marc. Siora s’i . Ghe dago parola, e son capace de 
mantegnirghela . 

Fort. Basta cusi . A bon riverirla . ( $’ alzano . ) 

Marc. Vaia via cusi presto ? 

Fort. Vago a dar la risposta . Ma la varda ben, sala? 

Marc. Co, sa serve 7 Senno puleli ? 

Fort. Se veguirò col puto, me lasserai» veder la pula? 

') 

i 
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Mure. Co saia sera el contrato. 

Fort. E no avanti ? ■ _ • 

Marc. Oh ! la vede ben ... 

Fort. Gncnte , gnente ? 

Marc. La se una siora , die intende... 

Fort. Eh 1 via , cara eia . che al di d’ancuo le se vede 
le pule . No se sta più su sii rigori , no ; le se vede. 

Marc. Basta , co se irata de eia . 

Fort. A boti reverirla . 

Marc. La diga, la met ferali all’ordine pulito? 

Fort. Modestamente . 

Marci No digo cossazze . Ala sala ? la sa in che tempi 
che semo . 

Fort. Vorla che el ghe spenda intorno tuli i sie mile 
ducati ? 

Marc. Che i se l’azza ouor, che no i se lazza burlar. 

Fort. Cara siora Marcolina, ghe se più di che luganega. 

Marc. Eh! cara siora Fortunata , al dì d ancuo chi 
se marida no ha da sperar de avanzar su la dota 

Fort. La diga cara eia , co la se inaridii eia , gh ali 
fato ste gran spesazzc ? 

Marc. Oh ! per mi , ha , i ghe n’ ha speso pocheii . 

Fort. Vedcla dorica ? xe segno, che tuli no pensa a un 
modo . Una cossa de mezzo , che staga ben , che va- 
ga ben . Cossa occorre lar tanti abiti st’ anno, pei die 
si’ anno che vien , no i sia più ala moda? faremo, 
faremo pulito . Un bon anelo , le so zogiete , un pei 
de abiti boni . 

Marc. Merli, la veda, sora tuto merli. 

Fort. Ghe sari el bisogno. No la s’ indubita, ghe 
sarà el bisogno. Con so bona grazia . Se sederemo . 

Marc. Patrona . 

Fort. Xela contenta ? 

Marc. Oh siestu benedetta ! > 
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Fort. Bondi , vita mia. (si baciano.) • .. : 

Marc. Mo quaulo che glie son obbligada ! 

Fori. No baia dito , magari ! la vederti, se sarà ma- 
gari. Mi co me metto? dito latto. Patrona., ^par- 
ie.) 

SCENA IV. 

• •• t’ ... 

Marc oli s r 4 , poi P ellegr i jr . 

Marc. In verità dasseno una fortuita più granda no 
podeva desiderar . Son segura clje mia fia starò beuj 
so che putto che el xe , so che casa che i. gh’ ha . 
Oh per diana xe qua mio mario! ho giusto da ca- 
ro , che ghe lo dirò prima a elo , e farò che elo 
ghe lo diga a so pare . Vegni qua mo , sior Pelle- 
•grin. - , ■ 

Peli. No criè, vede , mi no gite n’ ho colpa . 

Marc. De cossa ? , 

Peli. Ho sentio in cosina, che avè cria per el zucche- 
ro, e per el cattò ... no criè con mi, che ini no so 
'gnente . , 

Marc. Eh ! adesso no xe tempo de parlar de stp cos- 
se, V’ ho da dir qualcossa die importa più . 

Peli. De ben , o de mal ? ^ . , 

Marc. De ben , de ben . 

Peli. Sia ringrazia el cielo, ho sempre paura che ghe 
sia del mal . 

Marc. Ho maridà vostra fia . 

Peli. La xe maridada ? 

Marc. M’ intendo la xe promessa . 

Peli. Chi l’ ha promessa ? 

Marc. Mi . 

Peli. Vu?, 
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Marc. Sior sì, ini. Ve oppoueiessi fursi a epici che 
ha fallo vostra muggier ? 

Peli. Mi no parlo. 

Marc. Lo so che in sla casa mi no son parona de gnen- 
te . Ma no gli" ho altro al mondo , clic sta creatura, 
e su la mia creatura crederave de poder arbitrar. 

Peli. Xc vero , la xe la vostra creatura , ina crederà- 
ve che la fosse anca mia . 

Marc. Sior si. Gir ave raspo ; ma co \e dirò a chi 
l’ho promessa, sarò contento anca vu. 

Peli. Beu ; sentire/no. Se me parerà. 

Alare. Se ve parerà ? Ve mctteressi iu lesta de desfar 
quel che ho fatto ? 

Peli. Oh bella ! Me disè che avè promesso mia fin ; 
me disè che sarò contento : voleu che sia contento 
avanti de saver el novizzo ? 

Marc. Vostra muggier no xe capace de far una stram- 
beria . 

Peli. Mi no digo ste cosse . 

Alare. Parlè in luna certa maniera . . . 

Peli. Voleu che lasa ? taso . 

Alare. Sior Meneglietto Rjimponzoli lo cognosseu ? 

Peli. Siora no . 

Marc. E so pare , sior Massimo ? 

Peli. Guauca . 

Marc. E siora Scolastica ? 

Peli. Pezo . 

Marc. Mo che omo scu ? No cognossè nissuu, no co- 
gtiossè i zermani de siora Fortunata Marsioui ! 

Peli. Mi no cognosso gnauca le anguelle , se no ba- 
sta i Mai sioni .. (. -v.,,-/ . ' '* 

Alare. Se no i cognossè vu , li cognosso mi . 

Peli. Benissimo . 
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Mitre. E el partio xe' boti , e la patta anelerà a star eia. 
regina * Cossa diseu ? 

Peli. Cossa voluti che diga ? Sarà cussi , come che 
disè . 

Marc. Ve par che abbia promesso troppo a prometter - 
ghe sie inile ducati ? 

Peli. Per mi, co mio pare xe contento elo , son con- 
tento anca mi . 

Marc. Bisogna clie.gbe parlò a vostro pare. 

Peli. Cossa voleti che ghe diga ? 

Marc. Disegbe quel che v’ ho dito mi . 

Peli. Mo se mi sta zente no la coguosso. 

Marc. Se no la cognossè vu, la cognosso mi . 

Peli. Douca parlegbe vu . 

Marc. Mo andò Ih , che se’ un gran omo de stucco . 

Peli. Via principiai a criar ? 

Marc. Dèlie volte me faressi andar zo dei bazari. Cos- 
sa voleu ? ’clie quella povera putta lazza la muffa in 
casa ? Voleu che la l’azza la vita che lazzo mi? Vo- 
stro pare deventa ogni zoruo pez.o che mai. Non se 
poi più viver , ue manca el nostro bisogno. Destri - 
ghè quela putta , sior Pellcgrin , desti jghè quella 
putta ( con collera . ) 

Peli. Ma mi cossa voleu che lazza ? •* 

Mure. Seu un omo ? o seu un pampano ? 

Peli. A vu cossa ve par che sia ? 

Marc. Si, se’ omo in quelle cosse che non m’ impor- 
ta ; e se’ un pampano, co se tratta de vu, e della 
vostra fameggia . Andò subito da vostro pare, dise- 
glie clie xe capitò sta bona occasiou, che assolutamente 
uon se l’avemo da lassar scampar . Parlegbe de la 
dota. Senti cossa che el ve dise . Manco de sie rrìile 
no certo . Se noi cognossè el putto, xe giusto clic el 
lo cognossa ; sou una donna ragionevole; xe giusto 
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che cl sia informi». L’ informerò mi, se bisogna; ma 
intanto parleghe »u. Senti, se el xe ben disposto; 
rilevò , se el gli’ avesse qualche difficoltà . Se el 
gli’ ha delle difficoltà, parleghe fora dei denti, disè 
l’animo vostro, desmissieve, butte via quella gna- 
gnera . Ah! cossa diseu ? . . . puh! onieni senza se- 
sto; piegore monzue. Oh’ ho una rabbia intorno, che 
no la posso più sopportar . 

Peli. Ma che sugo ghc xe mo adesso d’ andar in col- 
lera ? 

Marc. Parlo parlo , e no me respondè . 

Peli. Bisogna ben che pensa anca riii al modo, come 
che ho da parlar, come che me ho da introdur. 

Marc. Glie voi tanto? de cossa gh’aveu paura? al pa- 
re s’ha da portar respetlo, se gh’ha da parlar con 
respelto; ma in te le cosse giuste se poi dir la so 
rason; perchè saveu , fio caro ? chi se fa piegora ., 
el lovo la magna . 

Peti. Ben , gire parlerò . 

Marc. Parleghe subito . 

Peli. Ghc parlerò . . . avanti che andenio a disnar . 

Marc. Atidè subito , ve digo . 

Peli. No ghc xe sta pressa . 

Marc. Destriglieve ; no me fe’ andar in collera , che 
debotto , debutto . . . 

Peli. Via, quieteve , auderò subito. Ali povcrelo mi! 
Prego il cielo, ebe me daga pazienza [parte . ) 

Marc. Mo che otneni , mo che orneui che se trova ! 
El m* ha toccà a mi per mia maledetta desgrazia . 
Mi che son tutta spirito, tutta fogo, e lu el xe una 
pepa , che propriamente par , che el casca da tutte 
le bande. E mia fin? oh! anca eia uo la poi dir de 
no esser fin de so pare : la xe un giteguè co fa ciò. 
A mi no la me someggia scguro. Mi per diana de dia! 
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no «ne perderave , se fusse in mezzo d un armada . 

( parte . ) 

SCENA V. 

; ' > 

Camera di Todero . 

Todf.ro, e Gregorio. 

V 

Tori. v egni qua ino, sior . 

Greg. La comandi . 

Tod. Saveu rossa clic v’ ho da dir ? che son sta in 
cusina , clic ho visto un fogarou del diavolo, che le 
legne no i me le dona , e che no voi che se butta 
suso in quela maniera . 

Greg. Ah ! la xe sta da eia in cusina ? 

Tod. Sior si., son sta mi. Cossa vorressi dir? 

Greg. Mi no digo gnente; ma co so vegnù a casa da 
spender , ho trova el fogo desfa ito, la .carne no bo- 
giva , e ho crià. colla serva . 

Tod.. No se poi far boger una pignatta senza un carro 
de legne ? 

Greg. Come vo ria che la bugia con de stizzenti ? 

Tod. Suppiè . ' 

Greg. Mi gh’ ho cento cosse da far , non posso star 
iniga là tutta la mattina a suppiar . 

7 od. Co no glie se’vu, che vaga a suppiar la massera. 

Greg. Anca eia l’ ha da far i letti , 1’ ha da scoar , 
1’ ha da laorar . 

Tod. Co no poi la massera, che vaga in cusina mia 
nezza , che ghe vaga so mare . 

Greg. Figurarse , se eie voi andar in cusina ! 

Tod. Co no ghe xe nissun , disetnelo , che anderò a 
suppiar mi . ; • 
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Greg. ( Che el sappia quanto che el vuol , mi un de 
sti di me la batto . ) 

Tod. Chi ghe xe adesso in cusina ? 

Greg, Per adesso glie xe Cecilia . 

Tod. Mi fio dove xelo ? 

Greg. Za un poco el gierà in camera co la patrona. 
Tod. Coss’ è sta patrona ? in sta casa no ghe xe altri 
patroni, che mi . Cossa fa\eli in camera? 

Greg. Giera la portiera tirada su ; cossa vorla che 
sappia mi ? 

Tvd. Dove xe la puta ? 

Greg. In tiuelo . 

Tod. Cossa fala ? 

Greg. La laora . 

Tod. Cossa laorela ? 

Greg. M’ ha parso , che la mettesse i doppioni a una 
camisa . ' 

Tod. Sior Desiderio ghe xelo ? 

Greg. Sior si, el xe in - mezza. 

Tod. Cossa falò ? 

Greg. Mi ho visto che èl scriveva . 

Tod. E el puto ? A 

Greg. El xe in mezà co so pare . 

ìod. Seti velo ? 

Greg. Mi no so dàsseno , no gli' ho abbadìt . 

Tod. Andeghe a dir a sior Desiderio , che el vegna 
qua . 

Greg. La servo . ( in atto di partire . ) 

Tod. E po arulè in cusina . 

Greg. Adesso no gh’ ho gnente da far in cusina . 
Tod. Mette suso i risi . 

Greg. A sta ora ho da metter suso i risi ? Vorla disnar 
sfratiti nona ? 

Tod. Veggio disnar a l’ora solita. Ma i risi i se 
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mete suso a bonurs , acciò che i cressa , acciò che i 
fazza fazion Son sta a Fiorenza , e ho imparò là , 
come se cusina i risi . I li fa bogicr tre ore; e mezza 
lira de risi basta per otto, o nove persone. 

Crcg. Benissimo . La sarà servida . (Ma per mi me 
ne farò uni piguatela a mio modo . ^ (in atto di 
partire . ) 

Tod. Vardè tossa che fa mia n'ora e mio fio , e sap- 
pimelo dir . 

Grog. Sior si , sior si , ghe lo saverò dir . ( T uto si; 
ma la spia no la veggio far.) ( parte . ) 

SCENA VI. 

Tovero, poi Desiderio. 

Tod. N issuu fa gnente in sta casa . Mio fio xe un 
alocco; le done no gh’ha giudizio. Se no fussc quel 
bon galantomo de sior Desiderio , povereto mi! Son 
vecchio ; certe fadighe non le posso più far . Gramo 
mi , se noi fusse elo ! el xe un omo attento , el xe 
un omo fedel, el xe nato in tei paese, dove che 
son nato anca mi ; el xe anca , alla lontana , un 
pochettin mio parente : avanti che inora lo vogg0 

■ beneficar. Ma no véggio miga per beneficarlo clcr 
privarme mi . Son vecchio, xe vero, ma posso viver 
ancora dei anni assae; ghe n’ è dei altri, che xe 
arrivai al cento e quindese , ai cento e vinti , e no 
se sa i negozi come clie i possa andar. Troverò ben 
mi la maniera de beneficarlo senza darghe un bezzo 
del mio . Velo qua . No voi per altro , che el creda 
che gh’ abbia bisogno de elo ; no voi che el se in- 
superbissa . Lo voggio beneficar ; ma voi che el laora, 
e che el se siadiga . 
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Da . Son qua, cossa me cornandola? 

Tod. A.veu fc»io de metter uo la scrittura ? ’ 

Dos. Glie son drio, ma no ho podesto gnancora fenir. 

Tod. Cossa diavolo feu ? la cossa ve perdeu ? No le 
guenle ? 

Des. La disc , cbe no fa zzo gncnle ,. me par de far 
qual cossa , e più de qualcosa» . Mi a Piialto, mi :n 
piazza , ini a palazzo , mi a scuoder , mi a pagar . . . 

Tod. Via , via ; andemo drio fin domattina ? 

D< s. Mo, caro sior Todero... 

Tod. Sior Todeio , sior Todero! Una volta ve degne vi 
de dinne sior parcn , 

Dos. La compalissa) me par, secondo el boti ordene 
mercautil, cbe le incombenze cbe la m’ha onora de 
danne ... 

Tod. Chi magna el mio pan m’ ha da respettar . 

Dos. La un’ ha onorà de ammetterine alla so tola . . . 

Tod. Ma mi son el paron . 

Des. L’iia avù anca la bontà de dinne che sf mo un 
pocheto parenti . 

Tod. Se fassimo anca parenti più de quel che semo, 
son paron, e voggio esser trattà da paron. 

Dos. Benissimo . Da qua avanti ghe diro sior paron . 

Tod. Dove xe vostro fio ? 

Des. In mezza , che copia le lettere . 

Tod. Gh’ halo voggia de far ben quel putto? 

Dos, Mi me par de si. 

Tod. E mi ho paura de no . 

Des. Vizj noi ghe n’ ha certo . 

Tod. Se noi ghe n’ ba , el ghe ne poi aver . 

Des. Mi no so cossa dir , mi noi lasso praticar con 
nissun . 

Tod. Quanti anni gh’ halo ? 

Des. Disdott’ anni . 
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Tod. Maridelo . 

Dea. Con che fondamento vorla che lo manda ? 

Tori. Lo manderò mi . 

Des. Caro sior paron , Certo che se eia volesse , la 
podcria (larghe stato , la poderia l'ar la sorte de quel 
povero putto . 

Tori. Sior si , lo inariderò mi . 

Des. Ma senza impiego chi vorla mai che lo toga ? 
Tod. Lasseme el pensier a mi . 

Des. No credo mai che la ghe vorla dar una putta 
ordenaria. Semo pover omeni; ma gnatica per questo... 
Tod. Tasè Ih . 

Des. No parlo . 

Tod. Saveu , chi ghe voggio dar ? 

Des. Mi no saverave . 

Tod. Mia uezza . 

Des. Siora Zanelta ? 

Tod. Sior sì . Mia nezza ZaDetta . 

Des. Oh ! se còntenterali so sior pare, e so siora mare? 
Tod. Son paron mi . 

Des. La vedrà che nasserà dei sussurri . 

Tod. Són paron mi, ve digo . 

Des. Mi la me compatissa , no voi che per causa mia... 
Tod. Seu stuffo de star con mi ? Gh’ aveu voggia che 
ve manda a bon viazo ? 

Des. Mi no so cossa dir . Eia sa , eia vede , la faza 
eia j mi me remetto in eia . 

Tod. Mia muggier m’ ha dà sie mile ducati . Mia niora 
ha portò in casa' sie mite ducati. Xe giusto che anca 
mia nezza gli’ abbia sie mile ducati . 

Des. Caro sior Todero . . . 

Tod. Coss’ è sto sior Todero ? sì ben che m ia nezza 
sarà muggier de vostro fio , credeu de no averme 
da dir sior paron? 
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Des. Sior si , tutto quel che la voi . 

Tod. i Per adesso lo voggio tegnir un poco basso. ) 

A.. E cossa vocia che tazza mio fio ? 

Tod. Che el tenda al mezza , che el se arleva sotto 
de vu , perchè a una vostra morte el me possa ser- 
vir , coinè fe vu . 

Des. (El gh’ ha iutenzion che mora avanti de elo . ) 

Tod. Tegnirò la dota in. tei mio negozio; ve pagherò 
el tre per cento ; el prò della dote servirà , per pa- 
garne le spese della muggier . 

Des. E come vocia che i se vesta ? 

Toct. No xeli vestii? Vedeu sta velada? xe undes’ an- 
ni , che me 1’ ho lata , e la xc ancora che la par 
nova . 

Des. E se vegnirà dei putei ? 

Tod. No parlò altro*, no me secche. Ho pensa a lut- 
to , ho previsto tutto. Credo che me cognossè, cre- 
do che lo sappiè che no son un can; che no son un 
spilorzo; diese ducati più, diese ducati manco . . . 
no varderò de spenderli , se bisogna . 

Des. Diese ducati più , diese ducati manco ? 

Tod. Andò in mezza, andò a fenir de metter zo la 
scrittura, e stè zitto e no parie co nissun. Mia nez- 
za sposerà vostro fio . 

Des. Mi no so cossa dir . ( Orsù , mi fazzo conto de 
lassar correr. Se el gbe dà la puta con sie mile du- 
cati de dota, co la sarà fata, la discorreremo.) 
( parie . ) 
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SCENA VII. 

Todeko, poi Pellegri I t . 

+ • 

Todi. Sior »i, io sta maniera no dago fora i bezzi 
dela dota . Za la puta , se la sta in casa , bisogna 
che la inantegna , c obbligo pare e fio a star con mi, 
e a servirme, come voi ini. Se nasserà dei fioi, qual 
cossa sarà . Se i sarà maschi , i vegnirà grandi , i 
me servirà. I manderò fora in tei miei loghi, i me 
servirà da fattori . Co Desiderio no sarà più bòn , 
i starà in mezzà con Nicoleto . Xe meggio sempre 
aver in casa de la zente de cuor . 

Peli. Sior pare , patron . « 

Tod. Sioria . 

Peli. Se la se contenta, ghe vorave parlar. 

Tod. Coss* è , sior ? piove ? 

Peli. Per cossa ? 

Tod. Chi v’ha insegnà la creanza de vegnir a parlar 
con vostro pare col cappello in testa ? 

Peli. La compatissa . ( si cava il cappello . ) 

Tod. Cossa gh’ aveu da dinne ? Qualche strambazzo 
de vostra muggier ? 

Peli. Sior no , ghe vorave parlar de mia fia . 

Tod. Cossa ghe casca a quela scempia ? 

Peli. Perchè mo ghe diselo scempia ? 

Tod. Perchè la xe una scempia , e perchè son parpn 
de dir quel che voggio. Gli’ baia gnente in contra- 
rio, patron? 

Peli. Mi no digo gnente . 

Tod. Cossa volevi dinne de vostra fia ? 

Peli. Ghe saria una bona occasion de Ioga i la . 

Tod. La xe logada . 
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Peli. La xe logada ? 

Tod. Sior si, fe conto che la sia ma ridarla . 

Peli. Senza che mi sappia gaeute ? 

Tod. In sta casa comando mi . 

Peli, E mia muggier lo sala ? 

Ton. La lo saverà, quando vorrò mi . 

Peli. Caro sior pare , no # voria che nascesse qualche 
desordene . 

Tod. Che desordene voleu che nassa ? 

Peli. Mia muggier ha promesso la pula a un certo 
Menegheto Ramponzoli . 

Tod. Vostra muggier l’ha promessa? E gli’ ave stome- 
go de soffrirlo ? E gh’ avè tanta poca prudenza da 
dirlo ? Da quando in qua le done hale da torse sta 
libertà de comandar ,* de disponer , de prometter le 
fie ? A vu le ve la poi far, che se un pezzo de giazzo 
vestio da omo; ma mi no la tegnirò. Comando mi, e 
son paron mi , la voggio maridar mi . E vu , sior , 
cossa discu ? 

Peli. Mi no digo gnente. Me despiase per mia muggier. 

Tod. Diseghe che la vegna a parlar con ini . 

Peli. La diga , sior pare , poderavio almanco saver , 
chi xe el nozizzo , che 1’ ha destina per mia fìa ? 

Tod. Lo saverè co me parerà a mi . 

Peli. De diana ! finalmente po son so pare . 

Tod. E. ini son el pare del pare, e son paron dei 
Coi, e son paron dela nezza, e dela dota, e dela 
casa , e de tuto quel che voggio mi . ( parie . ) 

Peli. Oh povereto mi ! adesso si stago fresco . Cossa 
dirà mia muggier ? son tra 1’ ancuzene, è el marte- 
lo. No so quala far. M’anderave asconder, nt'au- 
derave a fiutar in canal. ( parte .) 
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SCENA Vili. 

Camera di Marcolina . 

j • 

W«R COL l TtA , poi FORTUNATA-. 

Mare. Brava siora FortunSta! la xe tornada presto. 
Me portela dele bone nove ? 

Fort. Per mi bonissime . E eia che nove me dala ? 

Marc. Oh! no gh’ ho dit, cara eia? Ho parlò con mio 
mario , e el xe contentissimo. 

Fort. E el vecchio ? 

Mire. Al vecchio ghe xe andò a parlarghe so fio, e 
za senz’ altro la tazza conto jphe la cossa sia fata . 

Fori. La puta sala gnente ? 

Marc. Siora si, no vorla ? ghe l’ho dito subito. Oh 
poverazza , la s’ ha messo a pianzer dala contentez- 
za ! 

Fort. Possio vederla mi siora Zanetta ? 

Marc. Oh ! cossa che la dise , la chiamo subito . 

Fort. La diga . Ho meni con mi una persona. Me da- 
la licenzia , che la fazza vegnir avanti . 

Marc. Clie persona xcla ? 

Fort. Eh via , siora Marcolina ! 

Marc. Ah furbacchiotta ! ben t’ ho capio . 

Fori. Se no fussimo avanzai , come che senio, no me 
toravè sta libertà . 

Marc. Via , via , no xe sottoscritto el contratto , ma 
i xe promassi in parola ; la lo fazza vegnir, che la 
xe patrona . 

Fort. Lo chiamerò ; intanto la fazza vegnir la puta . 

Marc. La farò vegnir . Ma me par che voggia la con- 
venienza , che el parla prima con mi . 
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Fort.. Sì, sì, la gh’ ha rasonj dasseno la gli’ ha rason. 
Adesso ghc digo ala dona , che la lo chiama. (Y ac- 
costa alla scena . ) 

Marc. No crederave mar, che mio rnissier lasse gual- 
che scena . Veramente la xe vegnua siora Eortuunda 
più presto che no credeva . Basta , son mi in te 
l’ impegno , e nassa quel che sa nasser, la mia pa- 
rola la gh’ ha da valer . 

Fort. La vederi» se el xe un pnto de sesto . 

Marc, t soi coss’alì dito ? 

Fort. Oh ! contentissimi . I xe fora de lori dalla con- 
tentezza . 

Marc. Quando gh’ ali intenziou de voler dar la man? 

Fort. Oh ! credo ino , che i gli’ abbia gusto, che quel 
che s’ ha da far , el «e lazza presto . 

Marc. Per mi, più presto che i fa i me là più ser- 
vizio . < 

Fort. Velo qua, velo qua. Gessa discla ? 

Marc. Pulito , dasseuo , el me piase . 

Fort. Che el resta scrvido , sior Menegheto » 

SCENA IX. 

Me negletto , e dette. 

Men. .P atrone mie riverite . 

Marc. Serva umilissima . 

Fort. Vedela , sior Zermau ? questa xe siora Marcoli- 
na , mare de siora Zanetta , che sarà la so sposa . 

Men. Confesso uon esser degno de sta fortuna . Son 
pieno di debito cou siora Zermaua, che s’ ha compias- 
so de procurarme sto onor, e poderò chiamarme fe- 
lice, se arriverò a meritarmi; el so benigno compa- 
timento . 


Digitized by Google 



j 34 StOR TODER0 BRONTOLO^ 

Marc. Veramente la fortuna xe mia d’ aver un zenero 
cussi cortese , e sarà fortunada mia fia d’ aver un 
sposo cussi gentil e compito . 

Mcn. La prego. ( vuol prender la mano a Marcoli- 
na per baciargliela . ) 

Marc. Cosse fala f 

Men. La supplico. ( come sopra.-') 

Marc. Non la s’ incomoda . 

Mcn . La permetta un atto del mio rispeto , « la se 
degna de accettarme , no solamente per genero, ma 
j>er fio . 

Alare. ( Propriamente el me intenerisce 

Fort. Sentela, siora Mài-colina? cossa gh ! hoggio dito? 

Alare. Certo, el xe pien de spirito, e de bona grazia. 

Alen. La prego de no confonderme cou troppa bontà. 

Alare Me despiase clic mia fia ... se volemo, gli’ ha 
del talento, ina no la xe gnancora . . . come sara- 
vc a dir desmissiada . 

Men. Eh ! la xe zovene ; avvezza a star retirada, le 
idee xe ancora confuse ; col tempo le se svilupperà. 

Fort. Oh si ! la gh’ averà un bon maestro; la se farà. 

Marc. La senta . Bona la xe certo . Per bona glie la 
dago , e ghe la inautegno . 

Alea. Co la xe bona , de più no saverave desiderar. 
Cossa ghe xe de meggio a sto mondo della bontà , 
della pase , della bona armonia ? 

Alare. ( Oh , siestu benedetto ! Parlo quell’ alocco de 
mio in arto . ) 

Fort. Mo via , siora Morcolina, la ne fazza sta grazia, 
la lassa'che riveritilo siora Zanella . 

Alare. Zanetta, vien de qua , fia mia . 
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SCENA X. 

Za net ta , e detti, poi P ellegr i N . 

Zan. Cossa còniandela ? , f 

Fort. Patrona, siora Zanetta . 

Zan. Patrona . : 

Fort. ( Ab ! cossa ve par ! ) ( a Meneglietto . ) 

Meri. (Più bella ancora «Urente . die (la lontau.)(a 
Fortunata . ) 

Marc. ( Cossa distu ? te piaselo . ) (« Zanetta . ) : t 
Zan. (Eh, noi ine despiase «) (o Marcolina .) s. 
Marc. ( E si so , che ti 1’ ha visto dell’ altre volte .) 

( a Zanetta . ) « 

Zan. (Mi ? quando ? ) ( a Marcolina . ) 

Marc. ( Si , si , careta , non parlemo altro. ) (a Za- 
netta . ) 

Fort. ( Via , diseghe qualeossa . ) ( a Meneghelto . ) 
Men. Permeitela che abbia l’ ouor de umiliarghe la 
mia servitù ? ( a Zanella . ) 

Zan. Patron riverito . 

Men. E po , permeitela che possa congratularme con 
mi medesimo de 1’ acquisto clic son per far de una 
sposa piena de tanto merito e de tanta bontà? che 
possa assicurarla della mia stima , del mio amor , 
e del mio rispeto ? 

Zan. Cognosso la mia ignoranza, e me vergogno a no 
saver responder come vorria . Mi no posso dir al- 
tro , se no che la ringrazio de la so bontà ; che la 
prego de compatirme , e che farò de tuto, per me- 
ritarme el so compatimento e el so amor . ( a Me- 
neghetto . ) 
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Éort. ( Via, via, no la s’ha porta tanto mal.) (a 
Meneghetto . ) 

filen. (Siora si , se ghe vede qna verità, un’ innocenza; 
la gh’ ha uu non so che , /che me penetra , che me 
poi.) 

Mure. Oh ! vegni qua , sior PeliegiV • 

Peli. Chi elo sto sior ? 

filare. E1 novizzo de vostra fia . 

Peli. ( Oi» povereto mi ! ) 

filtri. E1 pare dela mia sposa? (a Fortunata.') 

Fort. Sior si, giusto elo el xe . 

Mrn. La permeta che abbia 1’ onor . . . 

Peli. Grazie , grazie , patron . ( Senti una parola . ) (<* 
Marcolina . ) 

Men. ( Cussi el me riceve ? Mi no capisse gnente .) 

Marc. Cossa gh’ è ? ( agitata a Pelltgrin . ) 

Peli. ( Mio pare no voi ; el la voi maridar elo , el 
dise che el P ha promessa, el cria , el strepita ; se 
el sa, se el vien de qua, povereti nu!) .a Marcolina.) 

Marc. (Zitto, che no i sappia gnente, per atnor dei 
cielo 1 ) 

Fort. Coss’ è? Ghe xe qualcossa da novo? (« Marco- 
lina . ) • ■ , 

Marc. Eh ! gnente , gnente . Anderà tato ben . 

Fort. Via donca , sior Pellegi in, za die el xe qua , 
che el daga parola anca elo a sior Meneghetto de 
darghe so fia, e de dargiie sie inde ducali de dota, 
come semo restai d’ accordo . 

Peli. Mi no so gnente. 

Marc. Come ! no savè gnente ? ( a Pellcgnn . ) 

Peli. No so gnente, e no ghe ne voi saver gnente . 

Fort. Siora Marcolina , cossa xe sto negozio ? 

Marc. Mi ho dà la parola , e mi la manlcgulrò . , 
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SCENA XI. 

Gregorio , e detti. 

Greg. Sior perori, siora patrona, cl patron vecchio 
xe in tute le furie . E1 voleva \egnir de qua . El 
correva , el xc casca , cl s ha fato mal a una man. 

, Sou corso per agiu tarlo , e ei m'ha dà una spenta, 

j. che el m’ ha tratto da qua a là . No so cossa eJ 
gli abbia , mi ho paura , che el deveuta maio . 

Ala re. ( Presto , andò de là , vardè , legnilo che noi 
vegna de qua a far strepiti^ che nascerà un preci- 
pizio . ) (a Pelle grin . ') 

Peli. ( Ve leu, siora ! no ve P hoggio dito ? ) (a 
JWarcolina . ) 

Marc. (Causa vu , die no gh’avè spirito, che no 
gli’ ave condotta , che gli’ ave paura a parlar . ) 

Peli. ( S'i , causa mil magueme ancora, che gh’avè 
rasoi) . Andemo , vegui via con mi .) (a Gregorio, 
e partono . ) 

Fort. Andemo , sior Meneghetto . 

Marc. No. so cossa dir , son cussi mortifìcada, che no 
gh’ ho fià da parlar . 

Fort. La compatissa ; la sa cossa che gli’ ho dito . 
Avanti de impegnar se se varda , come che se se 
impegna . 

Marc. Siora si , quel che ho promesso , soli donna- 
capace de manlegnirghelo . 

Fort. Chiaccole , senza foudamento ! Andemo via de 
qua sior zertnan . 

Marc. Se i voi andar , mi no i posso tegnir . Ma 
questo xe un affronto che la me fa . 

Fort. L allroalo 1’ avemo recevesto nu , patrona ., • 
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Men. Me despiase in te l’ anemia un contrattempo de 
sta natura . Attribuisso tutto ala mia sfortuna . Bi- 
sogna che el cielo no i’ abbia destiuada per mi. Pa- 
zienza! ghe son umilissimo servitori 

Marc. Patron . ( sostenuta . ) 

Mrn. Siora Zanetta , prego el cielo che gbe daga mag- 
gior fortuna . 

Zan. Oh! caro sior, mi son una povera desfbrtunada. 
( piangendo . ) 

Fort. Andemo , andemo . ( a Meneghetto . ) 

Men. Oh Dio 1 la piante . ( a Fortunata . ) 

Fort. -Me despiase , ma no so cossa farghe . 

Men. Cara siora , la supplico de perdon . Da cossa 
mai xe nate ste novità ? ghe xe obbietti contra la 
mia persona ? xe tolta de mira la mia famcggia ? 
credeli che el mio stato , e la mia condizion me 
fazza esser indegno de irnparenlarme con lori ? 

Marc. Nis9uua de ste cosse, sior. Mio mario, e mi 
semo persuasi de elo , de la so casa , de la so coii- 
dizion , e sora tutto de la so proprietà , e de la so 
bona maniera. Ma el satiro de mio missier, ambizioso 
de voler comandar . . . 

Fort. Mi 1* hó prevista , siora Marcolina , e la sa che 
ghe 1’ ho dito , e gbe 1’ ho replicà , e eia ha abuo 
da dir . . . 

Marc. Siora si, mi son la stramba , mi ho fatto el 
mal , e gh’ ho torto mi . 

Zan. E mi poverazza , torrò de mezzo . ( piangendo.') 

Men. Mo via , possibile che no ghe sia rimedio? Tute 
le cosse a sto moudo le gli’ ba gualche difficoltà . 
Par che no se possa conseguir una bona fortuna 
senza l’ accompagnamento de qualche spasemo , de 
qualche travaggio . Specialmente in tei matrimoni 
ghe xe sempre qualche desturbo , c po le cosse se 
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giustae ; quel pociietto de amaro , che s’ ha sofferto, 
fa parer più dolce la coosolazion delle nozze . 

Fort. ( Mo va la , fio mio , che ti gh’ ha un discorso 
che t’innamori.) 

Mure. Cile i me daga tempo , e i vederà se son ca- 
pace de dir , de far e de mantegnir . 

Meli. Tempo; la dise benissimo, tolemo tempo. Mi 
no gh’ ho sta pressa de maridarme . Mi ho deter- 
mini a farlo , più per condcsccnder ai mii geni- 
tori , che per propria mia volontà . Adesso che 
ho abu la fortuna de cognosser sta pula , me par 
che cl cuor me stimola a farlo; e se dovesse aspettar, 
e patir , e sfadigar per ave^a , me par che sia tutto 
ben impiega per el mèrito de un tal acquisto . 

Marc. Cossa diseu , Zanetta ? 

Zan. No so cossa dir . No posso far altro , che rac- 
coinaodarme al cielo , perchè el me conceda sta gra- 
zia . 

Fort. Zerman , se vede ben che sè innamori . 

Meli. Ghe par che sia innamori ? co la lo dise eia , 
sarà cussi . Mi in verità no so dirlo , perchè non 
ho mai fatto l amor . Subito che ho pensi a mari- 
darme ho desideri d’ esser capace de voler ben : sta 
signora me dà in tei genio, e me par che se la fusse 
mia , ghe vorave ben . Vedo che la me compatisse, 
che la me varda con qualche bontà , che la se ram- 
marica per causa mia , e no la voi che corrisponda 
al buon cuor , no la voi che spera dal tempo la 
nostra quiete , la nostra consolaziont Me raccomando 
alla prudenza della mare, me raccomaindo alla bontà 
della fia , dependerò dai so ordeni, dai so comandi, 
e ghe son umilissimo servitor . ( parte . ) 

Fort. Cossa diseia , siora Marcolina ? 

Mare. Digo cussi , che se credesse de restar in camisa, 
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voggio certo e seguro , che el sia marie de mia fìa. 

Fort. El ciclo glie conceda la grazia .• De sti putti , 
(ìa mia , glie ne xe pociietti .< La senta : la gli’ ha 
rason , che el xe mio zcrman , da resto son vedoa... 
e per diaua de dia ! no me lo lasserave scampar . 
( parte . ) 

Zan. Seutela , siora mare I 

Marc. Andè , andè , fia , e raeomandeve de cuor . 

Zan. Oh ! son tanto deslbrtuuada , che ho paura che 
noi ine tocca, (parte.) 

Marc. Si , se el cielo vorrà , el sarà too , e el cicl 
1' ha da voler, perchè el cielo voi le cosse giuste, 
e xe giusto che a ima bona putta ghe abbia da toc- 

• car la grazia de un bon mario . 


FINE DELL’ AITO PRIMO. 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

Camera di T odero . 

Todero, poi Gregorio . 

Tod. Oh che spuczetta ! prometter la fia senza dir- 
melo a mi ? senza voler dipènder da mi ? Chi son- 
gio mi ? el cuoco ? el sguatero ? el facchin de casa? 
Glie farò veder chi son . Adesso son in impegno de 
farghela veder, se m’ andasse la casa. Oe, gh’ è nis- 
sun de là . ( chiama . ) 

Greg. Cossa coniandola ? 

Tod. Andò a chiamar Nicoletto . 

Greg. La servo . 

Tod. Chi ghe xe in cusina ? 

Greg. El patron . 

Tod. El patron ? chi elo el patron ? 

Greg. Ho falà , voleva dir el fio del patron . 

Tod. Cossa falò Pellegrin in cusina ? 

Greg. El xe sentà al fogo , e se scalda e el suppia . 

Tod. Si, noi xe bon da' far altro che da suppiar. Ane- 
mo , via , andeme a chiamar Nicoletto. 

Greg. La servo subito, (parte.) 

Tod. Gran desgrazia aver un fio bon da gnente ! 
Eh, n’importa, n’importa. Xe meggio cussi. Xe 
meggio che noi sappia gnente , piuttosto clic el 
sappia troppo. Cussi comando mi, son patrou mi, 
lu e -so muggier i ha da dipender da mi , e mia 
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nczza la voggio maridar mi . Cossa falò costì» , che 
noi vien ? Velo qua , velo qua . Voi , che el sposa 
avanti che quella spuzzelta arriva gnanca a saver 
cou chi ho destina de sposarla . 

SCENA n. 

Nicoletto , e detto. 

Nic. ( G"h’ ho una paura co vegno a parlar co sto 
veo^iio , che me trema le buele in corpo . ) 

Tod. Via , vegni avanti . Cossa leu là incanta f 
Nic. Sor» qua . Cossa comandala ? 

Tod. Aveu fenio de copiar le lettere ? 

Nic. Deboto . 

Tod. Deboto , deboto ! no la feni mai . 

Nic. Fazzo quel che posso . ( tremando . ) 

Tod. ( Se vede che el gli’ ha tema de mi . ) 

Nic. (Cossa che anderave via volentiera!) ( scostan- 
dosi un poco . ) 

Tod. Vegni qua . 

Nic. Son qua . ( si accosta . ) 

Tod. Che mestier gh’ averessi intenzion de far ? 

Nic. Cossa vorlo che diga ? mi no saveria cossa dir . 
Tod. Ve piase star in mezza ? 

Nic. Sior si . 

Tod. Staressi volentiera con mi ì 
Nic. Sior si . 

Tod. Scrivereu ? lavorerei! I imparereu ? 

Nic. Sior sì . . i \ 

Tod. Sior si , sior si ; no savè dir altro che sior si . 

( con sdegno . ) 

Nic. ( si ritira con timo re . ) 

Tod. Vegni qua . ( dolcemente . ) 
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Nic. ( si accosta con timore . ) 

Tod. Ve voleu maridar ? 

Nic. ( fa seguo di vergognarsi . ) 

Tod. Via, respotidè . Ve voleu maridar? 

Nic. Oh cossa che el dise ! mi maridarrae ? 

Tod. Sior si; se vplè maridarve, mi ve manderò . 
Nic. ( vergognandosi fa dei risetti . ) 

Tod. Anemo , risponderne ; si , o no ? 

Nic. ( ride più forte storcendosi . ) 

Tod. Voleu , o no voleu ? 

Nic. Se d disesse dasseno ! 

Tod. Sior si , digo dasseno : e se volò , ve manderò. 
Nic. Per cossa me vorlo mandar ? 

Tod. Per cossa , per cossa ? co digo de maridarve, no 
ave da cercar per cossa . 

Nic. Salo gnente sior pare ? 

Tod. El sa , e noi sa ; e co vel digo ini, son paron 
mi , e chi magna el mio pan , ha da far quel che 
véggio mi . 

Nic. Oh bela ! el me voi maridar ? 

Tod. Sior si . 

Nic. Quando ? 

Tod. Presto . * 

Nic. El diga . Chi me vorlo dar ? 

Tod. Una puta . 

Nic. Bela t ’ v 

Tod. O bela , o bruta , la torrè come che la sarà . 
Nic. ( Oh ! se la xe bruta , mi no la voggio . ) 

Tod. Cossa diseu ? ( con sdegno . ) 

Nic. Gnente . ( con timore . ) 

Tod. Co saverè chi la xe , gh’ avere da caro . 

Nic. La cognossio ? 

Tod. Sior si . 

Nic. Chi xela ? 
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Tati. No ve voggio dir gnente; e vardè ben, de quel 
che v’ho dito, no parie co nissun , che se parie, 
povereto vu . 

Nic. Oh ! mi no digo gnente a nissun . 

SCENA IH. 


Cecilia, e detti. 


Cec. kjior patron . 

Tod. Co» sa gh’ è ? coss’ è sth ? cossa voleu ? cossa me 
vegaiu a seccar.? 

Cec. via , via , noi vaga in colera . Manco mal che 
in te la so camera ghe vegno manco che posso . 

Tod. Faressi meggio a filar. 

Cec. Ho fila fin adesso. 

Tod. Ve pesela la rocca , che no la podè portar da 
una camera all’ altra ? 

Cec. Me par mo anca de far . . . 

Tod. Manco chiaccole . Cossa seu vegnua a far in sta 
camera ? 


Cec. Son vegnua a dirghe da parte de so siora niota... 
Tod. ( Manco mal , che no 1’ ha dito dela patrona .) 
Cec. Che se el se contenta , la vorave vegnirghe a 
dir do parole . 

Tod. Diseghe che adesso no posso, che gh’ ho da far. 
Cec. Do parole sole . . . 

Tod. No posso, ve digo, andò via de qua. 

Cec. Ben ben , noi vaga in colera : ghe dirò che noi 
poi . ( in atto di partire . ) 

Nic. ( Oe ; v’ho da parlar.) ( piano a Cecilia.') 

Cec. ( Se vederemo .) (a Nicoielto , e parte . ) 

Tod. Dove xe vostro pare ? 

Nic. El giera in mezza , che el scriveva . 
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Tod. Aspetteme qua fin che torno . 

Aie. Staralo uu pezzo ? 

Tod. Starò fin che vorrò mi. Aspetteme e no ve par- 
ti . (Voi tornar a parlar con so pare, voi conclu- 
der”, voi stabilir , voggio destrigarine. Mia uiora me 
voi parlar ? Sior si , m’ immagino cossa che la me 
voi dir . Che l’ aspeta che marida so fia , e po che 
la me parla, quanto che la voi . ( parie .) 

SCENA IV. 

.r**. • 

Nicoletto , poi Cecilia. ,jr 

Nic. Oh bela ! el me voi mandar . La xe ben cu- 
riosa ! Mi ho paura ancora che el burla . Magari ! 
che el disesse da seno. Sangue de diana, se me ... 

marido, ho da saltar tant’ alto .dall’ allegrezza ! . 

Cec. 

Nic. 

Cec. 

Nic. 

Cec. 

Nic. 

Cec. 

Nic. 

Cec. 

Nic. 

Cec. 

Nic. 

Cec. 

Nic. 

Cec. 

Nic . 

el ine l’ha confermò, el me l’ha torna a dir. Anzi 
Tom. XXV III. io 


Nicoletto .( sulla porta . ) ■ 

Oe Cecilia , senti . 

Gli’ è pericolo che el vegna ? 

El xe andò in mezza da mio pare . 

Se el me trova qua, povereta mi. 

Eh ! col va in mezza , el ghe sta uu pezzo . 
Cossa me volevi dir ? . 

Voleu che ve ne conta una bela ? 

Via , mo contemela . - 

Ma vardè ben , vedè , no disè gnente a nissun . 
Oh ! mi no parlo . 

Indivinè ino . Sior Todero el me voi mandar . l 
El ve voi mandar ? ( con ammirazione . ) 

Si, anca per diana che el me voi mandar. 

Éh via , che ve burla . 

Noi burla gnente, noi burla. El me l’ba dito, 


Digitized by Google 





»46 SIOR TODERO BRONTOLON 

mi no voleva creder, e el m’ ha lina cria , perchè 
no credeva . , 

Cec. Mo me conte ben una cossa gronda ! 

Nic. Ah , cossa diseu ? pareroggio bon , co sarò ma- 
ndò ? . _ ,i . • . 

Cec. Salo g nenie vostro sior pare ? 

Nic. Sior Todero m’ ha diio de si , che el lo sa . 

Cec. E chi gh’ baio iutenzion de darvc ? 

Nic. No so; noi me 1’ ha volesto dir. 

Cec. Ve maridereu volentiera ? ( mortificata .) 

:\ic. De diana ! mi si , no vedo 1’ ora . 

Ose* No savè chi sia la novizza , e no vede l’ora de 
ma ridar ve ì 

Nic. El m'ha dito che la «ognosso, che co saverN chi 
la xe ir* gli’ averò da caro .1 
Cec. Vu no andè in casa de nissun; done in sta casa 
no ghe ne vien . Col dise «he la cognossè, parerà ve 
che fa novizza avesse da esser in casa . 

Nic. Che la Risse siora Zanella ? 

Cec. Uh che diavolo de bestialità ! Fignrarse , se a 
vu el ve daria una so nezza ! 

Nic. Oe Cecilia , ghe sarave pericolo che Rissi vu ? 
Cec. E se fossi mi, ve despiaserave ? 

Nic. Magari ! Oh magari , oh magari ! , 

Cec. Senti, no stè a far fondamento deie mie parole, 
ma se poderave anca dar. El paroq xe cussi de 
quel temperamento , che sempre, el brontola , che 
sempre el cria ; ma mi ■ so chejool me vede mal 
^volentiera . Qualche volta el m’ ha dito , che sou 
una doneta de -garbo. Xe quattro mesi, che noi me 
dà el salario, e ogni volta che ghe lo domando, el 
ine dise. Lassa che te lo «una } lassa , lassa te 
voi mandar . . e 

Nic. Cussi el ve dise? > . » 
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Cec. S'r, anca vcrenta i mi occhi/ che ei me l' ha dito. 
Nic. Lassa , lassa r che te voi mandar ? 

Cec. Lassa , lassa , che le voi maridar . 

Aie. Mo la sara ve ben bella ! 

Cec. Gh’averessi gusto, Nicoletto ? 

Aie. Mi si , per diana ! E vu gli’ averessi gusto ? 

Cec. Oh, se savessi quanto beh die ve veggio ! 

Aie. Vare, vede J per cossa no me l’ aveu mai dito? 
Cec. Perchè son mia pula da ben , e le pule no le 
ha da parlar de ste cosse , co no le gh’ ha speran- 
za de maridarse . 

Aie. Adesso mo gh 1 aVerè speranza de maridarve ? 
Cec. Mi si , vede ; se ho da dirve la verità , gli’ h© 
tanta fede che 1’ abbia da esser cussi . ~ ’ 

Aie. Oh, che cara Cecilia! 

Cec. Cossa disen ? oh chi l’ avesse mai ditol 
Aie. Oh, che cara muggier ! ( le vuol toccare una 
mano .) 

Cec. Via, sior sporco, tegni le man a casa. 

Aie. Oh, se sé cattiva , mi no ve voggio . 

Cec. Co sarà el so tempo, no sarò cattiva. 

Aie. Vien zente . •"* • 

Cec. Oh povereta mi ! 

Aie. Eh ! xe Gregorio . 

Cec. Zitto , zitto . * 

Aie. Mucchi , mucchi . 




Greg 


'Ni 


"«CENA 1 V. 

V ; • • • r 

Gregorio , e detti ; 




icoletto, andò da basso in mezzà, che el 


paron ve chiama . 
Aie. Vago , vago . 
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Cec. Oe , senti : caro va , no ghe disè gnente al paron, 
che m’ ave trovò qua . ( a Gregario . ) 

Greg. Eh , no abbiè paura , no parlo . Fazzo co i al- 
tri quel che me piaserave che fusse fatto con mi . 
(parte.) 

Nic. Vago a sentir cossa che i toc dise. . 

Cec. Si , fio , andò . Poi esser che sapiè quaicossa de 
più. Vardè ben, no me menzonè: se i ve parla de 
mi , mostre de vegnir da la villa, e co savè quaicossa 
avviseme . 

Nic. Si ben , ve conterò tutto . Sangue de diana! san- 
gue de diana ! sangue de diana ! { parte saltando .) 

Cec. I fa ben a mandarlo a ho noni . 1 putti co no 
i se marida, i chiappa delle pratiche, e i se desvia. 
Siestu benedetto ! Adesso el se un colombin . Me 
toccheralo a mi ? Oh ! mi gli’ bo bona speranza , 
seguro. El cuor me dise de si, e co’l cuor me dise 
nna cossa, noi fala mai. (parte.) 

. SCENA VI. 

Camera di Marcolina . > 

Marcoli ha , e Pellegrina 

Marc. Senti, el la poi slongar vostro pare; ma scapo- 
larla , no certo. L’anemo mio ghe lo voggio dir. 
Gnanca ascoltarme noi. voi ? Cossa songio mi? Una 
yillana? una massera? Cussi el me tratta? Co sta 
insolenza ? co sto disprezzo ? E vu gh’ ave tanto cuor 
de veder strapazzada vostra muggier ? 

PeU. Me dava de maraveggia , che no gir avesse da 
inlrar anca mi . . 
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Marc. Cuss'i no gh’ intressi! Cassi no ghe fussi! Cussi 
no v’ avessio mai visto , nè cognossù ! 

Peli. M’avesselo nega mio pare, piuttosto che mari- 
darme ! ' 

Marc. Mi Ini son stada negada . 

Peli. E mi certo , ho bn una gran fortuna a sposarve. 

Marc. De mi de cossa ve podèu lamentar ? 

Peli. De gnente'. •'* 1 

Marc. De gnente , certo de gnente ; e se disessi all’ in- 
contrario , saressi un ingrato , un bnsiaro , un omo 
de cattivo ctlor. Che disturbi v’ hoggio dà in tanti 
anni che son vostra muggier? M’ hoggio mai la- 
mentà de la vita miserabile che ho dovesto far? hog- 
gio mai preteso gnente de più del puro necessario 
per mantegnirse? Vostro pare cOss’ halo speso per mi? 
che abiti m’ halo fato? Quella povera putta gir Itala 
altro intorno che delle strazzette , che gli’ ho dà' 
mi? SoDgio una de quelle che ghe piasa i bagordi, 
i divertimenti ? vaghio mai fora de la porta? gh’ hog- 
gio visite in casa ? gh’ hoggio conversazion ? songio 
gnanca patrona de bever un caffè , se me ne vien 
voggia ? E pur ho sempre soportà e soporto , e no 
digo gnente . Perchè soporto ? perchè son una dona 
discreta , perchè son una dona d’ onor . Vedo anca 
mi, che quel benedetto vecchio ve d’nn naturai, 
che bisogna soffrir, chi no voi che nassa dei cri- 
minali. Ma che noi me tocca la mia creatura. Sof- 
frirò tutto; ma nò soffrirò mai, che el me la marida 
a so modo , senza gnanca che sappia chi el gbe vó|f 
dar . La ve le mie vissere . No gh’ ho altro ben a 
sto inondo , no gh’ ho altre consolazion che quelle 
cnriSàise; e co penso che i me la voi tor, co penso 
che i me la poi negar , che i me la poi sassinar, me 
sento proprio che i me schioppo el cuor . ( piange . .) 
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Peli. Via, cara muggier, no pianse, no ve désperc. 
Poi esser , clic sior pare la vosgia maricini' ben. No 
savemo gnancora a chi el gh’ abbia inteuzion ile vo- 
lerla dar . Cara fia . quieteve . [si asciuga gli occhi.') 

Marc. Eh! caro marie, vostro pare savè chi el xc. 
Co se trattasse de sparagnar , ho paura che noi var- 
deria de precipitarla . 

Peli. Gnancora no se poi dir cussi. Aspettcmo, seminio 
cossa che el dise . Sentono chi el glie voi dar . 

Marc. Senti ; meggio de sior Mcneghetto , no certo. 
Se io cerchemo cola candeletta, uo ghe trovemo 
un ma rio compagno . Un puto civil che gli’ ha del 
soo , che sta ben; nti fio solo, zovene , de bona 
grazia , che sa , che intende , che gli’ ha giudizio , 
dove diavolo lo voleu trovar ? 

Peli. Xelo solo al mondo? no ghe poi esser dei altri? 

Marc. Ma passibile che no se possa gnancora arrivar 
a saver chi sia colù, che vostro pare s’ ha cazza in 
testa de volerghe dar ? 

Peli. Un zorno el se saverà . 

Marc. Sior si , tiremo avanti cussi, e intanto se per- 
derli 1’ occasion . Senti, sior Pellcgrin , mi ve parlo 
schietta . Savè in che impegno che sou . Ho dà pa- 
rola , e el mio decoro voria che la mantcgnisse; ma 
sono una dona tanto discreta, e ho da far con zente 
tanto pulita , che se la mia pula no restasse pregiu- 
dicata , per scansar i strepiti, i susnrri e le disu- 
nioni, vorave anca inzegnarme de remediarghe, e 
de cavarme con reputazion . 

Peli. Si , sicu benedetta ! Sé sempre stada una dona 
de garbo, e in sta occasion son seguro, che opererò 
da par vostro. Cara muggier , se me volò ben... 

Marc. Se non ve volessi ben , no averave sofferto 
quel che ho sofferto . 
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Peli. Lo vedo , lo coguosso anca ini . Un zorno respi- 
reremo , no v’imlubitè. Mio pare xe vecchio assae. 

Marc. Eli, vostro pare, (io caro, el gli’ ha inienzion 
de seppellirne quanti che senio . 

Peli. No so cossa dir; die el viva fina che el cielo 
voi. y- ; •' 

Marc. Che el viva pur; mi no ghe auguro la morte; 
ma vorave. che el pensasse clic glie senio anca ou 
a sto mondo; che el xe patron, ma per questo no 
1’ ha da tiranneggiar . Vorave che el pensasse che 
se’ so fio; che se el gli’ ha bisogno de agiuto, non 1 ’ ha 
da servirse dei^jtrani, e lassarve vu in tun&anton; 
e che se el gh’lia voggia de far del ben , el primo 
ben el l’ha da far al so sangue.. 

Peli. Vu parie da quella dona che sè . Chi sa ! poi 
esser che se scambia le cosse . Usemoghe sto rispet- 
to , moslremoghe ubbidienza in questo . 

Marc. In cossa ? 

Peli. Lassemo che el la marida elo sta putta . 

Marc. Se el la mariderà beu , volentiera , se no, ghe 
salterò ai occhi co fa un basilisco. Butterò sot tose- 
rà Venezia , o che creperà elo , o che ere però mi . 

Peli. Mo via , Marcoliua , no ve stè a iurabbiar . 

>V ; 

SCENA. VIL 


Cecilpa , e detti . 

S - - v-t - * • * 

ior Pellegrin , la vaga in mezzà da basso , 
che el patron la chiama . 4 . 

Pe&L. Vago. (Chi sa che noi me diga qualcossa?) ( a 
Marcolina . ) 

Marc. Senti se el ve parla; e se no, parleglie vi»-. 


* 
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Andò co le bone, procure de cavarghe de bocca chi 
se sto partio che el gli* ha per le man . 

Peli. Si ben , farò el pussibile de saver . ( Chi sa ! 
Mi gb’ ho speranza che tutto abbia d’andar ben . ') 
{parte.) ... ... , .• , v . .. 


SCENA Vili. 


Di 


Marcoli tu , e Cecilia. 


Marc. JL/isè , saveu dove che staga de casa siora 
Fortunata ? 

.«* y 

Cec. Siora si , la stk qua su la riva del vin . 

Marc. Metteve su la vesta e el zendà; andò da siora 
Fortunata , reverila da parte mia , diseghe , che me 
premeria subito de parlarghe. Diseghe,, se la poi 
favorir da mi , se no , che anderó mi da eia . 

Cec. Siora si, subito. La diga, siora patena, ghe mo- 
rave confidar una cossa. 

>' . * - t* • * ■ 

Marc. Su che particolar ? 

Cec. Su un particolar mio de mi . 

Marc. (Vardava se la saveva qualcossa sul proposito 
de mia fia . ) Via , destrigheve , che me preme clic 
andò a farlo sto servizio. 

> «s *. 

Cec. Ma la prego de no dir gnente a oissun . 

Marc. Che bisogno ghe xe ì co no s’ha da parlar, mi 
no parlerò . 

Cec. La senta: el parou vecchio el voi, .ma ridar Nico- 
letto. 

Marc. El voi maridar Nicoletto? come l’aveu saveste? 

Cec. Ghe dirò tutto, ma cara eia, no ia diga 
a nissun . 

Marc. Mo via , cossa serve ? diseme, come I’av3t*f$a- 
vesto ? 
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Cec. No- vorave che qualcdedun me sentisse . ( va « 
guanlare. ) 

Marc . (Poveretta mi! Che a quel vecchio ghe fusse 
vegnù in testa la bestialità de darghe mia fia ! ) 

Cec. La senta . Nicoletto me l’ ba confida elo . 

Marc. Elo- ve 1’ ha confidà ? cossa v’ bàio dito ? 

Cec. Eb, m’ ha dito cussi, che sior Todero lo voi ma- 
ridar ... < 

Marc. E chi gli’halo iutenzion de volerglie dar? 

Cec. Se no l’ andasse, io collera mi ghe lo diria. 

Marc. Incollerà? Ho d’andar in collera ? Gli’ intrio 
mi m sto negozio , che ho da andar in collera ? 

Cec. Se volemo, la ghe poi mtrar, e no la ghe poi 
iatrar . . • 

Marc. (Me vien un freddo dalle ongie dei pi fin alle 
raise dei catvei . ) V • 

Cec. La senta. Poi esser a acosa che fiala; ma da quel 
che m’ha di^o Nicoletto, e da quelo che mi posso 
congetturar, Credo certo de no m’ ingannar . 

Marc. E cussi , se poi saver chi Ih sia ? 

Cec. Se gh’ ho da dir la verità , gh’ ho penster d’ es- 
ser mi 

Marc. Vu ? ~ > 


Cec. Siora si , mi . ’ v 

f 

Marc. (Oimei ! me « torna el fife in Còrpo .') 

Cec. Che lo confido , perchè so che la me voi ben , 
e la gh’ averà da caro , che anca mi sia logada . 

Marc. Ma disecgg§ cara vu, con che. fondamentovor- 
lo mio missier 1 maridar sto putto? ^ f ' W 

Cec. Mi no so pa, 4 ghe penserà" lori ; so che lo sa 
aura sior Desiderio . . * 

Marc, p^quella volpe vecchia de sior Desiderio, che in 
materia del so interesse xe farsi pezo di mio missier, 
che pretende de esser nostro parente , che diana 
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a tola con ini, se contenterà che so fio sposa una 
cameriera, che no gli’ ha dota, che no gh’ ha gnente 
a sto mondo ? f 

.1 Cra. Cala eia, se no gh’ ho dota, gli’ ho dell’abilità, 
e anca mi gh’ ho dei parenti , che xe civili al pari 
de sior Desiderio, e anca qualeossetta de più. 

Marc. Ma lo saveu de certo, die i voggia maridar Ni- 
colctto, e che va siè quella che i ghe voi dar? Cos- 
sa v’ baio dito? come v’ Italo parla? 

Cec. Ghe dirò, co xe andà da basso el paron, el m’ ha 
chiami Nicoletto, e el dise . . . No savè , el dise , 
sior Todero me voi maridar . Digo mi ; dasscno? si 
dasseno, el dise. Digo mi, digo mi, chi ve vorlo dar r 
el dise: no so, el disè . El m’ha dito che la cognos- 
so , che col savori , gli’ averò da caro . Oh ! digo , 
vu no cognossè nissuu, bisogna che la nomea sia 
in casa . El dise . . . bisogna , el dise. Digo mi, di- 
go , se fussc mi quela ? Magari ! el dise . Oe ! el 
gh’ ha un gusto matto, e anca mi in verità son con- 
' tenta. *■ -•* •> -•*>:-•. . * • , 

Marc. E no gh’ ave altro fondamento, che questo? 
Cec. Oh ! la senta , la senta: sala quante volte che el 
paron m’ ha dito , che el me voi maridar ? 

"'..j. Mar. V’ baio mai parli de Nicoletto? . .. 

Cec. Oh giusto! no sala che omo che el xe? el xe 
capace de chiamarme dal dito al fatto, e dirtne, spe- 
selo, ciie voi che ti lo- sposi. Oe! xe el me lo dirà, 
e mi lo sposerq , .. . , «■>«■ 

..Mare. Ben, ben, ho inteflp .>4 
^Vec. Glie despiase che me ma rida ? ■»,. 

Marc. Andè , andè dove che’v’ho dito, 

Cec. De diana I mi son vegmta a parlarghe 
, ^.averto . . . -, v . — 

Marc. Andè, ve digo, andè subito, che me preme. 




Digilized by Google 


,*55 


ATTO SECONDO. 


Cec. ( Mo che rustegona ! oh la xe pezo de so mis- 
sier ? Ghe zogo mi , eh* la gli’ ha invidia , perchè 
uo se raarida so fia . ) ( parte .) 


. e. 


SCENA IX. 


Mj n coli tua sola. 


o 


il no ghe vedo chiaro in sto negozio 1 Cecilia xe 
un pezzo che la gh’ ha veggia de maridarse, e la se 
va laccando su i specchi. Da quel che la m' ha di- 
to bisogna elicvi labbia parla de mandar Nicol etto; 
ma no gtóè nissuna rasou de creder, che i ghe vog T 
già dar una serva . Gbe scoraetterave la testa , che 
quel vecchio mato de mio missier ha dà volta al 
-cervelo a sto r segno de immaginarse de podevgbe 
dar la mia putta; e quel temerario de Desiderio xe 
capacissimo de darghe sotto, e da stuzzegarlo a costo 
del precipizio de sto fameggia . Mai me xe passa 
per mente tal cossa: averià perrtà a tutte le cos- 
se del mondo, fora che a questa; ma el descorso 
de Cecilia me fa sospettar, e- el mio sospetto no xe 
senza rason . El dise che el l’ha impromessa, e-no 
l’ardisse de dir con chi; Vedo la confidenza, che 
el gh’ ha co sta zente ; so che l’ è superbo, ma che 
la superbia ghe passa quando che se tratta dell’ ava- 
rizia . So che E è capace de tutto , e no sarave una 
maraveggia, che el fusse anca capace de strapagar el 
so sangue, e de sas§inar una nezza. Ma no , no 
gh’anderà fatta. Fin chetati Occhi xe averti, sto^ 
gusto no lo gh’avcrà. Finalmente son mare, sulla 
ima creatura gh’ ho rason de parlar anca mi, e se 
la legge no voi che sia patrona la mare de mandar 
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a so modo una fia , nissuna legge poi obbligar una 
mare a lassarla sagrififcar. ^ *« ' ‘ ‘ 

> • ' * •> 

SCENA. X. 

t 1 ' . . ' » 1 * r . ' ’ 

PgitKGRin, % detta. " 


Peli. (s3on stordio j no so io che mondo che sia . ) 
Marc. E cossi, sior Pellegrin , gli’ avemio gnente «la 

novo ? • . w . * « • < e i 

Peli. Gnente. (Se ghe lo digo , la va in bestia cen- 
tra de mi . ) t- ’* • *>■■■ i »■ 

Marc. Aveu parla con vostro sior pare ? ' 

Peli. Siora si , gb’ bo parìa . ' 

Marc. Cossa volevelo ? 

Peli. Gnente . . cussi . ■. . el m’ha domandi ... se 
sè in collera ; cossa che ghe volevi dir . . . 

Mar. Poverazzo ! , va sè el più bón omo del mondo. 
Se vede che le busie no le savè Air . V’ halo parlò 
della pula . • 

Peli. Sì bea ; el m’ ha anea parli della pùta . 

Marc. halo dito che el la vol-'maridar ? • ' 

Peli. El m’ ha dito che el la voi mandar . ‘ 

Marc. Mo via, no ve fe tirar le. parole fora de boc- 
ca. Cossa v’ baio dito? • * * 

Peli. Cussi, che el la voi mandar. ,v 

Marc. V’ halo dito chi eì ghe voi dar ? « 

Peli. No, noi me l’ ha dito. Vt* i‘ 

’ai'c. 


f 


Eh si , che el ve 1’ averà dito . • •» 

vii. No, ve digoi&oi me l’ha voleste dir. 


Marc. Zurelo mo , che noi ve l’ ha dito . • 
Peli. Cossa serve che zura ? co ve digo che 
1’ ha dito . 

Mare. Vedeu ? se’ un busiaro . 


noìfete 
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Pali. Perchè ino sougio un busiaro ? , 

Marc. Perchè mi s o che el ve l’ha dito. 

Peli. Coinè lo podeu saver ? giera la porta serada . 
S’ha parla in fià j( co no gh’ ave el foleto, che ve 
lo diga , no podè saver . 

Marc. Sior si , gh’ ho il mio foleto , e el foleto in’ ha 
dito tuto . 

Peli. Eh via, butte a monte sti putteleezi . 

Marc. Anca si, che ve so dir el con e il ron de tu- 
to quel che avè dito , a che- avè parla ? 

Peli. Mo dira ve ben, che gli’ avè el foleto *dasseno . 

Marc. ) Se ve dir^quel che so , sareu capace de ne- 
garme la verità?- •* •. * • . 

Peli. No j se sentirò che andè a segno , ve promelo 
de dirve tuto . 

Marc. Ve impegneu da galantomo , da omo d’ onor? 

Peli. Da galantomo, da- omo d’onor. 

Marc. El novizzo, che ha destinà a mia fia sior mis- 
sier, xe el degnissimo sior Nicoletto. 

Peli. Come diavolo l’ aveu savesto? ( maravigliandosi .) 

Marc. ( Ah pur troppo l’ ho indovinada ! ) 

Peli. Cossa diseu -de sta bela novità ? 

Marc. Discrne prima vu, patrou, cossa aveu resposo 
a sta bela proposizion . - • » * 

Peli. No so guentei Se m’ha giazzà el sangue, che 
no gh’ aveva fià da parlar . r 

Marc. Ma pur qualcossa averà bisogna che disè 5* i 
v’ averà obbliga a respouder qualcossa . 

Peli. Figurarse ; ghe giera là mio pare, sior Deside- 
rio , cl puto 5 se diseva gnentc gnente, le giera cos- 
se da precipitar . 

Marcì Avè sempre tasesto donca ? 

Peli. Crede u che no parlerò ? 

Marc. Parlerè n’è vero? parlerò, co no ghe sarà più 
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tempo de poder parlar . Povera doua mi ! Possibile 
die abbia da nasser sto caso? Possibile che su i irli 
occhi i me veglia a portar via la mia creatura? no, 
no i me la porterà via . No, cani , no , sassini, no, 
traditori; el mio sangue no me lo lasserò strapaz- 
zar; le mie carne, me la del'enderò mi, me la di- 
fenderò mi la mia zoggia . Che i vegua , se ghe 
basta 1’ anemo , che i veglia a dirme de menarmela 
via; i troverà una vipera, un basilisco, un’ aucma 
desperada . ( agitandosi . ) 

Peli. Mo via, muggier . . . (accostandosi . ) 

Alare. Lasseme star . 

Peli. Muggicr, digo . 

Mare. Andò via de qua . 

Peli. Mo no me fe desperar . 

Marc. Son più desperada de vu . ” ■ 

Peli. Oh povereto mi ! 

Marc. Oh cielo agiuteme per carità ! 


Fort. 

Marc. 


Co, 


SCENA XI. 

1 «** • i •» ' •* * 

V*. 

Foxtvkata , e ‘détti . 


ss e creature ? cossa xe sta ? 

Guente , Ila , gnente ; la se senta . Deglie una 
carega. (a Pellegrin . ) ■-.-s » ' *• 

Peli. Siora si, subito, (porta una sedia a Fortuna- 
ta* ^ ■ «, • *••». ». 

Fort. Son qua, siora Marcolina, cossa me cornandola? 
iMarc. Cara eia, la perdona se l’ho incomoda da . 
Fort. Oh cossa diseia? gnente affatto .*Vora ve esser 
in caso de poderla servir . < « » - - 

Marc. Via, sior Pellegrin, se avè da far, andò, che 
sto signora ve dà licenza . . »« 
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Fort. Per mi , che ,el se comoda pur . 

Peli. (Ilo inleso, no la me voi . ) Patrona . (a For- 
tunata.') * 

Fort. Patron riverito . ( a Pellegrin . ) 

Peli . ( Mia muggier no me voi . Mio pare me magna 
i occhi, anderò a serrar me in soffitta.) (parte.) 

- . .SCENA XII. 

• . . ‘ »,.- •! • " 

Makcoli sa , e FonTv S jta . <• 

Marc. Mi veramente l’ aveva mandada a incomodar 
per una rason ; ma adesso glie n’ ho diese , che 

m’obbliga a pregarla, a sconzurarla de assisterne, 
de no me abbandonar. i « 

Fort. Cara siora Marcolina* son qua in quel che posso 
con tutto el cuor . Veramente giera andada un po- 
chette in collera ; ma ho po pensà che eia no ghe 
n’ ha colpa , e quel puto m’ ha tante savesto dir , 
che no so per lori cossa che no farave. 

Marc. Aveva giusto a caro de saver da eia , co P è 
andà via de qua, cossa che 1’ ha dito; se l’ha pre- 
teso de cavgrse con civiltà , o se el gh’ ha veramente 
per la mia pula quela premura che el mostrava 
d’ aver . 

Fort. Ghe attesto e ghe protesto , che un putto più 
schiette e più siqcier noi gb’ è , noi ghe xe sta , e 
noi ghe sarà . No hala sentio ? • el xe pronto a sof- 
frir, a aspettar.,. ,... t * ■ 

Marc. El punte sta , siora Fortunata , che più che 
stemo faremo pezo . Glie xe delle cosse per aria cou 
quel^tnio missier ... Se ghe disessc tuto , la se ma- 
teria le man in ti cavei . 

Fort. La diga; senza che buttano via le parole tra 
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eia e mi , che mi za la sa che no posso concluder 
gnente, parlerà vela volentiera un’ altra volta col put- 
to? 

Marc. Magari , che el cielo volesse ! 

Fort. Se la voi , el xe poco loutan . Co xe vegnù la 
so serva , el giera a casa da mi . Curioso anca elo, 
gramo , perchè la sa . . . la zoventù... la ghe piaSe... 
ue l’ha mai fatto l’amor... el m’ha compagnh 
fin da basso e el m’ ha aspetta da quel dale acque. 
Gli’ hala balconi che varila in cale ? 

Marc. Siora si ; quel balcou che xe là el varda giusto 
sora quel dale acque . 

Fort. Vorla che el chiama ? 

Marc. Si , si , la ’l chiama . 

Fort. La parlerà con elo , la ghe dirà a elo: Per mi? 
de diana ! no con una man , ma con cento . ( cor- 
re alla finestra . ) 

Marc. In tei caso che son , me par che me sia lecito 
de tentar tutto . Con no se intacca 1 ’ onor de la casa, 
co no se intacca la repulazion de la pula , no me 
Vergogno a umiliarme, no me vergogno a pregar. 
Chi sa clic el ciclo no m’ assista ; che in grazia de 
quella innocente el cielo no bcnedissa le mie iutou- 
zion ! 

Fort. El vien subito . 

Marc. Grazie , siora Fortunata . 

Fort. Oh, po mi son de bon cuor. 

Marc. Co parlo , la me aggiuta anca eia . 

Fort. No la s’ indubita . La lassa far a mi . 
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Fort. 

Marc. 

Men. 
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SCENA XIII. 

Me jv egh etto , e dette. 
IP ermettele ? 


i6j 


La favorissa . 

Serva , sior Meneghetlo . 

Glie lazzo umilissima riverenza . La perdoni, mi 
non averave ardio de vegnir , se no m’ avesse dà 
coraggio siora zermana . 

Marc. E1 poi esser seguro, clie da mi in casa mia el 
sarà sempre visto ben volentiera . 

Men. Effetto della so bontà . 

Fort. Poverazza ! la xe tanto bona, e la gh’ ha sempre 
dei travaggi che la fa suspirar . 

Marc. Ma ! cossa vorla far ? semo a sto mon do , bi- 
sogna starghe . 

Men. Me despiase a sentir che la gh’ abbia de le cos- 
se che la desturba ; ma chi gli’ ha el cuor benfat 
to , come che la gh’ ha eia, sente manco i travaggi, 
e se difende con più coraggio . 

Alare. Eh ! fio mio , son più debole de quel che el 
crede, e po quando dol , dol, e co se sente toccar 
sul vivo , in verità el coraggio no basta . 

Fort. Povera signora ! la ghe conta , la glie conta, la 
ghe diga lutto a sior Meneghetlo, el xe un galant’oiuo, 
sala ? 

Men. Vorria col sangue stesso poder esser de giova- 
mento a una persona che merita tuto el ben . 

Marc^m Caro sior Menoghctto, za che la sorte ha fato, 
che possa aver l’ onor de parlarghe , el ine permetta 
che ghe diga una cossa, che me afflize , che me 
tormenta , a la qual elo solo , volendo , el ghe po- 
Torn. XX FUI. 1 1 
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deria remediar. Mio rnissier , omo indiscreto, irra- 
gionevole, de cattivo cuor, xc sempre più inviperio 
a voler disponer dela mia pota , e quel eh’ è pezo, 
a volerla precipitar . S’ ha penetra la so iuteuziou, 
s’ ha savesto a chi el gli’ ha in animo de volerla 
darj e me vergogno a dirlo , e me bogie el sangue 
a pensarlo . La senta , se se poi dar un omo più 
cau, più perfido, più iucivil . Una pula de quela 
sorte, una pula, che no lazzo per dir, la se un 
fior,' l uua pua , una pasta de marzapan, cl gh’avera- 
ve inteuziou de darla a un fio de un nostro iatlor. 

Fort. Eh via ! 

Mcn. Pussibile sta cossa ? 

Marc. Cussi no fussela per mi, e per qnela povera 
innocente, che no merita un aifronto de sta natura . 

Fort. Mo el xe beu un vecchio senza giudizio , e senza 
reputazion . 

Mcn. E cossa penseravela de far in sto caso? [a Mar- 
colina . ) 

Marc. Caro sior Mcueghetto , la prego de parlaruie 
sinceramente: la mia pula glie vaia a genio? 

Mcn. Anzi gh’ho luta la stima... 

Marc. No parlemo de stima , lassano da una banda 
le cerimonie: glie piasela? ghe par d'aver gnenle 
d amor ? 

Fort. No lialo dito che el glie voi ben? (a Mcneghctto ■ ) 

Mcn. Quel che ho dito , 1’ ho dito de cuor , e fursi 
lio dito manco de quel che sento. Siora Zanella ine- 
rita tuto , e me chiaincrave telice , se la podesse 
conseguir in consorte . 

Fort. Sentela , no ghe Poggio dito? (a Marcolina.') 

Marc. La prego de perdon, la compalissa una mare 
piena de zelo e de confusion . Se noi gir’ avesse la 
dola subito , se el 1* avesse da aspettar , metteino 
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sto caso, fin dopo la morte di mio missier, gh ave- 
ravelo difficoltà de facilitar? 

Fort. De dia ! baio da viver sempre sto vecchio? Mi 
credo che el gh’ abbia deboto cent’ anni . 

Men. Veramente iu materia d’ interesse anca mi ho 
da dipender dai mi maggiori ; ma son seguro che 
i me voi ben , e co se trattasse de contentarme, son 
certo che no i gh ! averave nissuna ditficolà d’ aspet- 
tar : onde ardisse de dir, che se no ghe fosse altro 
che sta sola difficoltà, jiosso comproinetterme de 
accordarla , e che per mi , circa alla dota , saria 
contentissimo de aspettar . 

Fort . Sentela ? el xe de sto cuor . ( a Marcolina . ) 

Marc. Douca, co la xe cussi, xe facile che el la gh’ ab- 
bia ogni qualvolta che el voi ; e più prestò che fe- 
mo, se cavemo fora da ogni pericolo, da ogni bnt- 
ticuor . Mio mario xe contento , mi son contenta, la 
pula più che più . Co ’l pare , e la mare glie la dà, 
co elo la voi, se trova do testimoni, e se fa tato 
quelo che s’ ha da far . 

Fort. Brava siora Marcolina ! cossa diselo , sior zer- 
mau ? Che par che 1’ abbia pensada pulito ? 

Men. Glie dirò , se la me permette , ghe dirò el mio 
debole sentimento . Circa alla dota gite confermo 
quel che gh’ ho dito ; la xe una cossa che me ri- 
guarda mi solamente, e posso arbitrar senza far in- 
giuria a nissun . Ma sposarla, senza che el nono lo 
sappia , sposarla a despetto del patron dela casa , 
l’onestà noi consente, e la mia poutualità ghe re- 
siste . Xe vero che el pare, e la mare gh’ ha auto- 
rità^ su la puta ; ma dipendendo anca lori dal capo 
dela famcgia , no i poi disponer de un matrimonio 
seuza 1’ assenso de chi ghe poi comandar. 1 poi ben 
opponcrsc con vigor , con rason e per giustizia , se 
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occorre , perchè un vecchio imprudente no sacrifica 
malamente el so sangue, no daga una nezza a una 
persona indegna, che no la inerita, e che glie poi far 
disonor; ma gnanca per questo, la me perdona, no i 1* 
ha da mandar in scondou, no i ha da corregger un 
mal con un altro mal, no s'ha da perder el respeto a 
un pare , e a un missier, che s’ ha da compatir per 
natura, che s’ha da venerar per l’età, e s’ha da 
soffrir per legge , per convenienza , e per onestà . 

Fori. Mo andò là, fio mio, che doveressi far l’ avvo- 
cato . 

More. No so cossa dir , el parla ben, el dise ben. El 
so discorso me serve de rimprovero , de mortifica- 
zion . Sarà quel che piasela al cielo , se vede che 
la mia puta no xe destinada per lu . 

Men. Mo perchè ? perchè vorla metter sta cossa in de- 
sperazion ? No se poi trovar dele strade oneste, dei 
mezzi forti e civili per mover l’animo de so sior 
missier ? tentemo , pio vernò a Targhe parlar . 

Fort. Che el ghe parla elo , sior Meneghetto . Chi 
vorlo mai a sto mondo, che possa parlar meggio de 
quelo che el ghe poi parlar elo ? m’ impegno che 
se el ghe dise lu do parole, el lo redusse un agnelo. 

Af 'ii. Per mi no gh’ ho difficoltà de parlarghe . 

Marc. No i lo coguosse, no sa chi el sìa; no fare- 
mo gqente. • 

Fort. Se poi provar . 

Mai. Provemo. Cossa mai sarà? me diralo de no? pa- 

zerizia . * 

Marc. E se el ghe dise de no , no gh’ è altro ? 

Men. Se el me dise de no , vorla che mi lo obbliga 
a dir de si ? , 

Mure. Allora no glie sarà più speranza , che Zanella 
sia so muggier . 
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Men. Me despiaserave ne l’anima, ma la vede ben... 

£ si vede mover la portiera . ) 

Fort. Oe ! olii xe drio quela portiera ? 

Marc. ( No savtrave . . . ) 

Fort. ( Che ghe fusse el vecchio ? ) 

Marc. { No crederla . ) 

Fort. (Vorla che varda ? ) 

Marc. (La varda pur.) 

Fort. (Se el fusse elo, el ghe podcrave parlar.) 

( s ’ accosta ) * . ’ 

Marc. Ma ! no ghe remedio . 

Men. Chi sa ! no la se despera . 

Fort. Oh ! eia la xe ? ( scopre la portiera , e vede 
Zanetta col fazzoletto agli occhi appoggiata alla 
porta . ) 

SCENA XIV. 


Zan. 

Fort. 

Marc. 

Zan. 

Fort. 


Oh, 


Z ALETTA , e detti . 


povereta mi ! ( vergognandosi . ) 

Via , via , no la se vergogna . 

Cessa feu là vu, siora ? (a Zanetta.') 

La compatissa . £ vuol partire . ) 

Eh via, che la se ferma un pochetto! (la trai - 
tiene . ) . 

Marc. No , cara eia , la lassa che la vaga via . ( a 
Fortunata . ) 

Fort. De diana ! cosa gh’ baia paura ? la sa pur con 
chi l’ha da far. (o Marcolina trattenendo Zanetta .) 

Men. La prego de no usar per mi sto rigor . So che 
no merito gnente ; ma la mia onestà spero che no 
ghe possa pregiudicar . ( a Marcolina . ) 
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Marc. Semo troppo lontani, sior Meneghetto; ghe ve* 
do poca speranza che possieino riuscir , 

Afeli. Chi sa ? no scmo tanto lontani . , 

Zan. Eh, ho sentio, che noi ghe pensa gnonte de mi. 

Meli. Come, siora Zauetta , ( accostandosi ) come mai 
porla dir sta cossa? Se la dise d’aver sentio, 1" averi 
inteso quanta premura che gh’ averi» de aver la for- 
tuna d‘ averla . 

Zan. Siora mare voleva , e elo no voi . 

Men. Voggio quel che posso voler. No voggio quel 
che no convien de volèr . .• 

Marc. Oh fia , basta, cussi . La ghe permetta che la 
vaga in le la so camera . ( a Fortunata . ) 

Fort. Per mi , che la vaga pur . 

Mm. La se assicuri , siora Zanella , che la stimo , e 
che ghe voggio ben . 

Zan. Mi no ghe credo nè bezzo nè bagattin. (pa rie.') 

Fort. Seutelo , sior zerman ? 

Mi •n. Pazienzia! Spero che un di la me crederà. Sti 
rimproveri i xe tante ferie al mio cuor; ma la coru- 
patisso , no la xe in istato gnaucora de destiugucr 
l’amor dala convenienza. Lo protesto, glie voggio 
ben ; più che la vedo più la me piase , e le so la- 
greme le me move a compassiou, e sempre più le 
me impegna. Con so bona grazia, voi parlar co sior 
Todero , voi tentar de vencerlo , se mai posso . £1 
cielo me daga forza , me daga abilità de far breccia 
per la consolazion de sta casa ; per la consolazion 
del mio cuor. Tutto se fa zza , tutto se tenta, ma 
che se salva el decoro , la giustizia , la convenien- 
za , P onor . ( parte . ) 

Fort. No la s’ indubita gnente . Se el ghe parla, el 
xe cotto. Me par de vederlo. El ghe accorda luto. 
La staga aliegra, la se consola. Voggio andar a 
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consolar quela povera puta . La me fa tanto peccà. 
( parte . ) ^ ' 

Marc, Certo, che sior Meneghetto el gh’ha una ma- 
niera (le parlar che l’ incanta . Se l’ avesse da far 
con un altro, son segura che el lo persuaderla : ma 
co mio missier ? poi esser, ma me par impossibile. 
El xe un vecchio, che gh’ha ste tre piccole qualità: 
avaro, superbo e ostina. Da resto po , el xe el più 
bon omo del mondo. Chi el sente elo, tutti xe cat- 
tivi , tutti xe pessimi , e lu xe bon. 1 xe cussi sta 
zente $ co no i roba, co no i zoga, co no i fa l’ amor, 
ghe par de esser oracoli de bontà. Da resto, all’avarizia 
i ghe dise ponto d’onor, e all’ ustinazion parola, pun- 
tualità. Poveri alocch i! Ghe voi altro per esser zen- 
te da ben ! Ghe voi bon cuor , sora tutto bon cuor. 
Amar el so prossimo , voler ben al so sangue, giu- 
stizia con tutti, carità per tutti. Povero vecchio ! 
Se el tira avanti cussi , el se u’ accorzerà . El cielo 
ghe daga del ben a elo, e me daga pazenzia a mi, 
e un poco de consolazion a quele care vissero de 
mia fia . • O • 
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ATTO’ TERZO 


SCENA PRIMA. 

Camera di Todero . 

Todero, e Desiderio. 

Tod. Chi elo sto sior , che me voi parlar ? 

Des. Mi no saveria . E1 xe un zovene proprio, crvil . 

Tod. Doinandeglie cossa che el voi . 

Dos. Mo no sarave meggio che la lo fasse vegutr? 

Tod. Sior no. Volò sempre far el dottor. Domande- 
glie cossa che el voi . 

Des. Benissimo. (Ghe voi una gran pazenzia.) (parte.') 

Tod. Stago a veder che el sia qualchedun mandà da 
mia niora , o per pregarne , o per farrae qualche 
bulada . 

Des. Co tutta civiltà , e con un mondo de cerimonie 
el m’ ha domanda perdoD, se a mi noi me dise cos- 
sa che el voi, perchè la xe una cossa che noi la 
poi dir a altri che a eia . 

Tod. Xelo solo 1 

Des. El xe solo . 

Tod. Gh’ halo spada ? 

Des. El xe in tabaro . Mi no gh’ ho osservà , se el 
gli* abbia anca la spada. 

Tod. Orbo , aiocco , no savè mai gnente . • 

Des. Anderò a veder , se el gh’ ha la spada . 

Tod. Aspettò , vegni qua . Xelo foresto, o xelo Ve- 
nezian ? 
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Dei. Al parlar , el me par veueziau , 

Taci. Che muso gli’ baio ? 

Dei. El gli’ ha muso da gala ut’ omo. 

Tod. Diseglie che vegna . 

Des. Manco mal . ,( in alto di partire . ) 

Tod. Eh ! cossa me vienli a intrigar i Lisi? Senti, ve- 
gli! qua . 

Des. La comandi - > • 

Tod. Dove se vostro fio ? 

Des. El sarà in mezza . 

Tod. Arecordeve ben, che doman voi che se destrighe- 
mo; voi che i se sposa, e voi esser fora de sto pea- 
sier. - . . s . 

Des. Ben , quel che la comanda . 

Tod- Pazzo conto , che ghe daremo la camera dove 
die dormi vu . 

Des. Er mi , dove vorla che vaga ? 

Tod. Ve £arè un letto postizzo in mezzà . 

Des: Basta , vedremo . 

Tod. Coss’ è sto vederemo ? 

Des. Quel sior aspetta . 

Tod. Lasse che 1 ’ aspetta . 

Des. El se stufferà . 

Tod. Se el se stufferà , l’ andcrà via . 

Des. (Mo che omo! mo che satiro! mo che naturali) 
Tod. Che difficoltà gli’ aveu de farve un letto in mezzà? 
Des. Gnente . Bisognerà che el letto la lo proveda . 
Tod. In tei vostro letto quanti stramazzi gh’aveu? 
Des. Do . 

Tod. Ben , tireghene via uno , doppielo j e el servirà 
per paggiazzo e per stramazzo per vu. 

Des. E la voi che staga ì uovizzi con uii stramazzo 
sol ? 

Tod. Vardè che casi! Quanti credeu che ghe ne sia 
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in lei mio leto? Un, e xe qulndes’ anni che uol se 

pettena . 

Dcs. Mo caro sior Todcro . . . 

Tod. Sior diavolo che ve porla . 

Dcs. Caro sior patron ... ■«*• •• 1 

Tod. Zitto . No alzè la ose s 

Dcs. Almanco per sii primi di . . . 

Tod. Tasè: Audè a spionar a pian pian da la portiera, 
se quel sior xè andà via,. 

Dcs. (In fatti bisogncrave che el fosse andà .) {va al- 
l a porta .) ' :• 

Tod. Glie xelo X 

Dcs. ’El glie xè. 

Tod. ( Gho capio . Bisogna che el gh’ abbia una gran 
premura . Col sta tanto , so che ora che xè ; el sarà 
qua per bezzi, el gli' averà bisogno de bezzi. Si, 
si, se el xè un bon negozio , l’ascolterò; se el xè 
una cana sbusa lo mando via.) Di seghe che el vegna . 

Dcs. (Poverazzo ! l’ha avù una gran pazenzia. De li 
no glie xè gnatica careghe da senta rse . ) (parte . ) 

v ’ » “ • 

SCENA n. 

• • • t }. 

r * * 

Todebo , poi Me a EGU ETTO , • ■ 

Tod. Kh ! al di d’ancuo no gh’è più da far ben. 
No se sa de chi fidarse. Bisogna andar cauti; conten- 
tarse de vadaguar poco; ma far i so negozictti seguri. 

Mcn. (Per verità, el primo recevimcnto xè qualcossa 
de particolar . No se poi trattar pezo con un villan. 

V ni soffrir tutto. Dal canto mio no voi che ste si- 
gnore abbia mutivo de laraeatnrse . ) 

Tod. , Si , el xè ben all’ ordene ; ma poi esser che 
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tutto quel che el gir ha a sto mondo, el lo gli’ ab- 
bia attorno, e dii sa gnatica se ci 1' ha pngà . ) 

Hfcn. Patron mio riverito . 

Tod. Servitor suo . 

Men. T.a perdona 1 ’ incomodo . 

Tod. Gh’ Ito un mondo de affari . Gh’ Ito cento cosse 
da destrigar. La me diga in cossa che la posso 
servir . 

Men. Me despiase de desturbarla -, ina la supplico de 
tolcrarine . 

Tod. Xelo negozio lougo ? 

Men. El poi esser corto, e el podeiave esser lougbetto. 

Tod. Se fusse per bezzi, ghel digo avanti» no glie 
«’ ho. 

Men. No , signor , per grazia del cielo no ho bisogno 
de incomodarla per questo . 

Tod. Ben: la diga dottea quel che la voi. 

Men. .( Stimo che noi ine dise gnatica , • se me voi 
seti tal' . ) La perdoni, no gh’ baia eia mia uezza da 
mandar ? 

Tod. Sior no . 

Man. No? 

Tod. Sior no . 

Men. La favorissi . Sior Pellegrin, no gh’halo una 
fìa ? 

Tod. Sior s't . 

Men. No xela da tnaridar . 

Tod. Sior no . 

Man. Mo perche no xela da ma ridar? 

Tod. Perchè la xe ma ridada . 

Men. Ghe domando tnile perdoni . So sior pare e so 
siora mare no i lo sa che la sia maridada ? 

Tod. Ghe domando io mila scuse . Se no i lo sa lori, 
lo so mi . 
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Men. Per amor del cielo la compatita 1 ! ardir : e la 
puta lo sala ? 

Tori. Se non la lo sa , la lo saverà . 

Men. Donca no la xe maridada . 

Tod. Donca mi intendo che la sia maridada. (con sde- 
gno . ) 

Men. La prego, la prego ; no la se altera, per cari- 
tà . Son un galantomo , son un omo d’ onor ; no 
permetterave mai , che per causa mia P avesse da 
soffrir el minimo despiaser . Intendo adesso quel che 
la voi dir . EU 1’ ha promessa , e i onleui d’ onor, i 
oraeni che fa conto de la so parola, co i ha pro- 
messo una cossa, i la considera come fata. Bravissimo! 
son persuaso , lodo el so bon costume, e me ne con- 
solo con eia infinitamente . 

Tod. ( biben , siben , el gh ha buona chiaccola . A 
vederlo , no credeva lauta . ) 

Men. (Xe uri’ ora, che stago in piè. Debotto no posso 
più.) 

T od. Orsù , gh hala altro da comandarme ? 

Men. Se la ine permettesse, gli’ avelia qualche altra 
cossa da dirglie . 

Tod. La prego de destrigarse. 

Men. Me despiase de vederlo a star incomodo. 

Tod. Me despiase anca a uii . 

Men. La se senta . 

Tod. No gh’lio tempo da perder. 

Mcn. ( Pazenzia ! sopporterò . ) Me onoreravelo de dir 
a mi , chi sia la persona ala qual 1’ ha promesso , 
e segondo eia 1’ ha manda sta so nezza ? 

Tod. Cossa ghe importa a eia a saverlo ! Cossa gh’ in- 
trela in li fati mii ? x 

Men. Per amor del cielo no la se scalda, la me tolera 
con bontà . No son qua nè per turbar la so pasc , 
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nè per arrogarme quell’ autorità che uo gli’ ho. Son 
qua per ben, e la resterà persuasa dela mia onestà, 
e dela mia bona inlenzion . Yorla favorirme de dir 
chi sia sto novizzo ? 

Tod. Sior no . 

Mai . La me permetterà donca , che mi ghe diga che 
el so . 

Tod. La lo sa ? ( con meraviglia . ) 

Men. Per obbedirla . 

Tod. La diga mo , chi el xe . 

Men. Si signor , subito . El fio del so fattoi 1 . 

Tod. Da chi 1’ aveu savesto , sior ? ( con sdegno . ) 

Men. No xe necessario che ghe diga de più . 

Tod. Voi che me disè , chi ve l’ ha dito . 

Men. Ghe lo dirò , ma prima la favorissa eia de dir- 
me, per che causa ste nozze, che ghe xè per farse, e 
che sego ndo eia xè fatte , le le ha tegnue sconte 
per el passa , e la seguita a volerle scoiider presen- 
temeute . 

Tod. Ve torno a dir , che non ho da render conto 
nè a vu , nè a chi che sia de quel che fazzo , e 
de que 1 che voggio , e de quel che penso . 

Men. Permcttela che ghe diga, che no solo mi so quel 
che la fa , ma anca quel che la pensa ? 

Tod. Come ? seu qualche strigon ? 

Men. No , signor , no son un strigon ; ma son un zo- 
vene che per grazia de cielo gh’ ha tanto lume che 
basta per conosscre i ometti, e arguir dale operazion 
i pensier , e i sentimenti interni che le ha prodotte. 
La soffra , sior Todero , la soffra con bontà che 
ghe diga, che un omo dela so sorte, in concetto de 
omo ricco , de omo d’ onor , gh’ ha rason se el se 
Vergogna de far saver al mondo una debolezza de 
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sta natura , clic non merita de esser approv ada da 
chi che sia . 

Tod. Coss’ è, sior? Chi ve manda? Chi v’ha imbocca? 
Per chi me vegtiiti a parlar ? 

Mcn. Nissun me manda . Vegno mi , da mia posta . 
Parlo per eia , e se ho da confessarghe la verità , 
parlo anca per mi . 

Tod. Oli adesso intendo! Seu quelo che ha domandi! 
mia nezza a so mare, e che so mare ve l’aveva ac-' 
cordada senza de mi ? 

M en. La perdoni. Una mia zermana ha parlà. Qualche 
cossa xè sta discorso ; ma 1’ assicuro in via d‘ enor, 
in via de pontualilà , che senza el so assenso no se 
aierave concluso mai. So il mio dover, so el respet- 
to clié se oonvien a un pare de fameggia, a un ca- 
po de casa, a un omo rispettabile dela so qnalitii. 

Tod. (No se poi negar che noi gh’ abbia delle mas- 
sime da omo civil . ) 

Mcn. No So se la coguossa la mia fameggia . 

Tod. Chi seu ? 

Mcn. Meneghetto Rainponzoli per obbedirla . 

Tod. 1 Rainponzoli li cognosso . 

Men. Me lusingo che nissuu possa intaccar in gnente 
uè il mio costume, nè la mia civiltà. 

Tod. Mi no digo che cussi non sia . 

Mcn. E. no poderia lusingartne , die la me concedesse 
so nezza ? v 

Tod. Mia nezza xè maridada . 

Mcn. No la xe maridada . [flemmaticamente . ) 

Tod. Sior si, che la xè maridada. (con caricatura .) 

Mcn. Glie domaudo perdou $ no la xè maridada. (co- 
me sopra . ) 

Tod. Son in parola da mandarla, ho promesso de ma- 
ndarla , e posso dir la xè maridada. (con isdegno.ì 
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Men. Col fio del so fa ito r ? -, 

Tod. Con chi me par e me piase a mi . 

Mcn. Za che da mi 1 ’ ha sofferto tanto , la supplico 
de soffrir anca questo. Se dise. che la la voi man- 
dar al fio del so fattoi', gneute per altro che per el 
sparagno miserabile della dota . 

Tod. Chi dise sta baronada ? Chi dise sta falsità? No 
xe vero gucnte . Che dugo sie rniie ducati. E se no 
credè, vai.de , e diseghelo achinol crede, e dise- 
ghe a ste lengue indegne, che me crede un avaro , 
elle son galantomo , e che ghe dago a mìa nczza 
sie mile ducati , sie mile ducali . (colla carta alla 
mano .) , , 

Mcn. Come! la ghe dà so nezza al fio del so fattoi" 
con sie mile ducati de dota, e no la se degnerà de 
darmela a mi ? 

Tod. La xe maridada . ( con forza . ) 

Mcn. No la se degnerà de darmela a mi, che la torta 
seuza dota ? ( caricando la voce . ) 

Tod. Senza dota ? ( con maraviglia . ) 

Men. Sull onor mio, senza dota. ( caricando come sopra ,) 
Tod. E un omo della vostra sorte se marideria senza 
dota ? . 

Men, Anzi, siccome per grazia del cielo no son in sta- 
to d’ aver bisogno, mi no vago in cerca de dota . 
Tod. Caio sior , se vorla sentar ? 

Men. -1 Grazie ala so bontà: ( prende una sedia e siede.) 

e eia no la se senta ? 

Tod. No son stracco . ( resta pensoso . ) 

Men. ( Poi esser che 1 : avarizia lo persuada . ) Cussi 
che risposta me dala ? 

Tod. Caro sior . . . P ho promessa ... el contralto 
xè sottosctitto . . . lasse che torna a lezer sta carta, 
(finge di legger piano . ) 
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Me n. (Voggia el cielo , che la vaga ben ! ) 

Tod. (Senza dota ! El saria el mio caso. Ma in so- 
stanza che dota ghe daghio a Desiderio, e a so fio? 
Gnanca un bezzo. Xe vero che mandando mia nezza 
co sto sior, in lazza del mondo parerave più boa... 
Ma chi farà i mi interessi' Se desguslo Desiderio e 
so fio , chi mi servirà? Bisognerà che paga un fattor, 
che paga un zovene ... (do se ; cogli occhi sulla 
carta fingendo sempre di leggere . ) - 

Men. Ala letto? Ala visto 9 Possio sperar? (alzandosi.) 

Tod. Ho letto, ho visto, ho pensà . Ghe torno a dir: 
mia nezza xè maridada . 

Men. Come? ( mortificato . ) 

Tod. Come ! come ! la xè cussi . 

Men. Ma la favorissa . 

Tod. La perdoni. Gli’ ho troppo da far. No me posso 
più trattegnir . 

Men. Ma la me diga almanco . . . 

Tod. Gii’ è nissuu de là ? Oe , Desiderio, dove seu ? 

SCENA in. ‘ 

Desiderio, e detti. 

Des. Ija comandi . 

Tod. Corapagnè sto sior. (a Desiderio.') La scusa. Ho 
da far. A bon reverirla . (parte.) 

Men. (Cile maniera impropria , incivil ! ) 

Des. (Manco mal che I10 luto sentio !) 

Men. (No gh’ è remedio . Anderò da siora Marcoli- 
na , anderò a licenziarme . ) ( va per sortire dalla 
porla , per dove è entrato . ) 

Des. Per de qua, la veda, per de qua se va fora più 
presto . ( mostrandogli l’ altra porta. ) 
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Men. Avanti d’ andar via, vorave riverir siora Mar- 
colina . 

Des. No la glie xe , la veda . 

Meri. No la glie xe ? 

Des. La xè andada fora de casa . 

Alca. La xe andada fora de casa? Bravo! Ho capio . ' 
(Costu sa qualcossa. Eh! no me degno de vegui’r a 
parole con lu . Anderò via e tornerò.) ( parte per 
dove Desiderio ha accennato . ) 

Des. Patron riverito. E 1 va via senza saludarme . Po- 
verazzo! Se cognólsse el so bruseghin . In fatti . . . 
Co glie penso anca mi . . . Cossa dirà siora Marco- 
lina ? La sbrufferà un poco . E po ? e po bisogne- 
rà che la sbassa le ale, e che la se contenta anca eia. 

( parie .) 


\ SCENA IV. 

Altra camera . 

Cecilia, e Njcoletto. 

Cec. V ogni ino qua , sior, cossa diavolo me diseu? 

Nic. Zitto , che no i senta . 

Cec. Eh! no glie xe,, dissali . Disè, disè, cossa v’in- 
sunicu ? 

Nic. Mi no ni' iusouicr quelite. Ve digo cussi che sior 
Todero me voi dar so nezza . 

Cec. Ai chi ! 

Nic. A riti., *• 

Cec. Con quel muso ? 

Nic. Co sto muso . 

Cep. Eli via, andeghela a contar ai morti. 

Nic. Sangue de Diana, che me facessi dir! .Cossa 
Tom. XXVIII. xì 



*\ 



• 


, 7 8 SIOR TODERO BRONTOLO^ 
songio? Uo pampalugo? Non ho da saver quel che 
i dise ? Doman m’ ho da maridar , - e oo da sa- 
' ver -chi gli’ ha da esser mia muggier ? 

Cec. Doman v’ avè da maridar? 
jVic. Siora si , doman . 

Cec. Chi ve 1’ ha diio ? 

/Vie. Sior pare me l’ ha dito . E el m’ ha dito che 
gnancora no diga gnente a uissun , 

Ccc. (Per Diana! scornerò a aver paura, che el diga 
la verità,: --Se fusse mi, i m’ averave dito qualcossa/ì 
Nic. E no dormirà più co sior pare, e mi gh’ avéi ò 
la camera tutta per mi , e kt l’ anderà a dormii 
in mezzi., e mi gh’averò la novizza, e i me vesti- 
rli pulito, e anderò fora de casa quando che vorrò 
ini. ( gloriandosi di lutto questo.) 

Cec. (La xe una cossa che me farave strassecolar , ) 
Come diavolo se poi dar che el paron ve voggia 
> dar a vu una so nezza ? *- ' 

Nic. Vare, vedè ! Cossa songio mi? 

Cec. Ve par che vu v’ abbiè da metter con qnela putta? 
Nic. Co i me mette lori, bisogna che i me possa metter. 
Cec. Schiavo , sior novizo , donca . ( con ironia . ) 
Nìc. Ah ! Cossa diseu ? ( allegro . ) 

Cec. E de mi, no ghe pensò più gnente? ( mortificata .t 
Nic. No ghe penso ? Siora si , che ghe penso . 

Cec. Co sposò la parona, per ini no gh’ è più speranza. 
Ntc. Perchè no gh’è più speranza ? Co la morirà eia, 

ve sposerò va . '• 

Cec. Eh! povero mamalucco. Ma mi roamalucca, che 
no doVevf tender alle parole de una frasi» . 

Nic. Oe ! no me strapazzò , savè , che ghe ’l dirò a 

- sior pare . . . 

Cec. Cossa m’ importa a mi? Diseghelo a chi vole vu. 
* Sior si , sò una frasca , una cabala , una carogna . 
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Nic. Voleu zogar che delio tto . . ; (con indegno . ) 
Cec. Coss’ è sto debotto ? ( alzando la vóce . ) 

Nic. Son parou anca mi. {si riscaldano lutti due.) 
Cec. Mi uo ve cognosso per gnente . 

Nic. E ve farò mandar via . 

Cec. Vu me farò mandar via ? 

SCE-NA V. 

Ma r c oli nj , Fortu nata , e delti. 

0 . W 

e, oe ! Cossa xè sto sussurro ? 

Fort. Siora Marcolina, xelo questo quel bel nov i zzo ? 
Marc. Siora si . Cossa diseia ? 

Fort. Mo caro ! Mo che bella zoggia! Mo che fortu- 
nazza che ghe toccheria a quela putta ! , ironica . ) 
Cec. ( Me par anca impossibile che la parona ghe la 
voggia dar . ) 

Nic. Le diga, lo sale anca eie che son novizzo? Siora 
Zanetta lo sala ? 

Marc. Tocco de temerario! ti averessi tanto ardir de 
pretender de sposar la mia pula ? No ti te vergoni, 
sporco , ignorantazzo , pezzente, de meterte con una 
mia fia ? Cossa credistu, perchè ti gli’ ha da la toa 
quel vecchio sordido de mio missier , che gh’averò 
paura de farle dar un fracco de bastonae ? Se ti 
gli' averà ardir goanca de vardarla mia fia, gnatica 
de miuzonaria, no ti magnerà più pan, te farò sca- 
vezzar i brazzi , no ti sarà mai più orno in tempo 
de vita toa . 

Nic. ( A seo ! ) 

Cec. (Oh che gusto, che gh’ho!) 

Fort. Vedeu sior novizzo ? Questa sarà la dota che 
gli’ avere . 
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jYìc. Mo per cossa ma ? Cessa gh’ hoggio fatto ? 

Marc. Cossa che ti in’ ha fatto ? 

Fort. No siora Marcolina , la me compatissa-, no la 
gli' lia rason de andar in colera co sto patd . Elo 
no ghe n’ha colpa. N’ c vero, fio mio. Vu uo glie 
n’ avè colpa . ( tìngendo dolcezza . ) 

Nic. Mi no ghe u’ ho colpa. 

Fort. Cossa gh’ importa a elo de sposar so fia? Disè 
la veritli , a vu no v’ importa gnente. (a Nicoletto.) 

xYic. Mi no, gnente. 

Fort. Figurarse , se in sta età glfflili porta de mari- 
darsc ! No glie pensè , n’ è vero, de maridarve? (a 
Nicoletto . ) 

Nic. ( non risponde , e guarda in terra.') 

Fort. Coss’ è, no respondè? Gli’ averessi voggia de ina- 

■ ridarve ? 

Nic. Mi si , che me marideria . 

Fort. Oh caro 1 E pretenderessi siora Zanctta ? 

Nic. Mi no pretendo gnente , mi no pretendo . 

Marc. Via, via , siora Fortunata , lio capio : da una 
banda lo compatisse. Po ve razzo! el se voria ma ridar, 
ma no gh' importa miga d’aver mia fia. Ghe scom- 
metto mi, die el gli’ averia più a caro d’aver Ce- 
cilia . (Jingc anch’ ella dolcezza . ) 

Fort. Cossa diseu? La sposeressi Cecilia? (a Nicoletto .) 

Nic. Mi si , che la > poseria . 

Ccc. Bisogne rave Veder , se mi- lo volesse . 

Marc. La varda , cara eia , che casi! Stamattina cossa 
m’ hala dito ? • * ■ >• 

Ccc. Mo no ' vede] a che no gh’ importa gnente 3e mi? 
Che el ine lassa mi per uu’ altra ? 

Marc. Per un’altra? Coss’è sto dir per un’ altra? Ve 
inelteressi dal par con una mia fia ? 

Fort. Crea tu iie, queste xe tutte chiaccolc, che no serve 
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gioente . Se vede che sii do se voi ben ; ma cl 
putto i l’ha fatto zo, e Cecilia se u’ha avù un po- 
chetlo per mal . Siora Marcolina, se la se contenta, 
mi voggio che la giusteino. Co l’è fatta, l’è fatta. 
Sto povero puto ine fa pecca. Cecilia gii’ ha del me- 
rito, e bisogna procurar de larghe sto ben. Maride- 
moli , e co i sarà mandai , la sarà feoia. Cossa di- 
sc u , sior Nicoleto ? 

Aie. Certo , acciò che i me daga de lé bastonae ? 

Marc. Mo no ,;J«uo Go , no ghe sarà sto pericolo . 
Discva cussi, rise pretendevi Zanella, no miga per 
no darsela a vu, che se’ un puto de garbo; ma per- 
chè 1’ ho promessa a un altro, e perchè sou desgu- 
stada con mio missier . Da resto ve voggio ben, ve 
assisterò, ve defenderò, uo ve lasserò mancar tl vo- 
stro bisogno . Se sior Todcro ve manderà via , ve 
farò trovar un impiego . 

Fori. Si , sior MenegheUo *ghe lo troverà . 

Marc. Via , Nicoletto , cossa respondeu ? 

Aie. Cossa vorla che diga ? Mi farò tutto quel che la 
voi . 

Marc. E vu , Cecilia , cossa diseu ? 

Cec. Cara eia, co la s’ impegna che no me mancherà 
pan . 

Marc. Credo che me cognossè , credo che de mi Ve 
possiè fidar . 

Fort. Senti , fioi : quel die s’ha da far .bisogna farlo 
presto , perchè se- i lo vien a saver . . . 

Aie. Se mio pare lo sa , poveretto mi . 

Fort. iRs ! voleu che chiamemo do testimoni , e che 
se destrighemo qua su do piè ? 

Cec. Vorla che chiama Gregorio ? ( a Marcolina . ) 

Fort. Un solo no basta . 
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Cec. AnJcrò al balcon, e farò vegnir de suso au de 
quei zoveni dal caffè . 

Marc. Si, via destrigheve . 

Cec. Vago subito. 'Eh! come che nasse i casi, quando 
che manco i s’ aspetta . ) ( parte . ) 

For. La ghe n’ha una voggia che la s’ inspirita . (a 
Marcolin a . ) 

Nic. Lo saveralo mio pare ? 

Marc. Lasse far a mi . 

For. Ve defenderemo nu . Cossa ghl aveu paura? 


SCENA VI. 




Cecilia, Grecorio , un Pacchi n , e detti. 

Cec. Oh ! son qua : ghe giera giusto el facchin 
che ha porti) le legue , e se serviremo de elo . 

Marc. Vegni qua mo , Gregorio ; vegni qua , quei 
zovene. Siè testimonj de sto matrimonio tra ste do 
creature . Via , deve la man . 

Nìc. Oe ! Gregorio , no ghe disè gnente a sior pare. 

Greg No.saveu? mi no parlo. 

Fort. Via , destrigheve . 

Nic. Me trema le gambe . 

Cec. Animo, dè qua. ( prende la mano a Nicoletto.') 
Questo xè mio mario . 

Fort. Via , disè anca vu . ( a Nicoletto . ) 

Nic. Coss’ hoggio da dir ? (a Fortunata . ) 

Fort. Questa xè mia muggier . ( a Nicoletto . \ 

Nic. Questa -xè mia muggier . 

Fort. La xè fatta . 

Cec. Ve ringrazio, savè sior Pasqual. (al Facchino.') 

Pasq. Patrona , magneremo sti confetti . 
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Greg. Si , sfì , atiderno , vegni con mi , che marende- 
remo . ( parie con Pasquale . ) 

Fort. Novizzi , me ne consolo . 

Cec. Grazie . 

Nìc. Songio novizzo adesso ? 

Fort. Sior si . 

Marc. Vieu zente. Andò là per adesso no ve lasse ve- 
der . 

Cec. Andemo . ( à Nicoletto . ) 

Nic. Dove l 

Cec. De là , con mi , 

Nic. A cossa far ?*r 

Cec. Via , raamalncco , andemo . (lo prende per mane 
e parte . ) 


SCENA VII., 

Marcouna , e Fortunata, poi Me neon etto. 

Fort. M o no la podeva andar meggio ! 

Marc. Tegniralov sto matrimonio ? 

Fort. Oe ! I novizzi xe in camera $ che i lo desia, se 
i poi . 

Marc. Per la condizion no ghe xè guente da dir . 
Fort. Siora Zanella co 1’ al saverà, la salterà tant’ alla. 
Marc. Mio mario ha da restar. 

Fort. E el vecchio ? 

Marc. E sior Desiderio ? 

Fort. Oli che rider ! 

Marc. Eh ! sior Desiderio no riderà . 

Fort. Oe! sior Mcneghetto. ( accennando eh’ egli viene.) 
Marc. Oh! bravo . 

M<:n. Le perdoui . Ho ‘trova la porta averla. Me sou 
tolto la libertà de entrar . ( mortificalo . ) 
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Fort. Cossa gli’ è , sior Meneghetto ? 

Mure. Sior Meneghetto , cossa xè sta 1 
Men. Ho pa ria , ho fatto quel che ho podesto, e no 
gh’ è remedio. (con afflizione. ) 

Mare. No 1 ( ridendo . ) 

For. No , dasseno ? ( ridendo . ) 

Men. Le ride ? ( con ammirazione . ) 

Fort. Anca si , che ghe xè remedio . 

Men. Mo come l 
Fort. Oe ! a le curte . . . 

Marc. Levemolo de pena . ( a Fortunata . ) 

Fort. Nicoletlo l’ha fatta... (tutte due parlano sì 
presto che Meneghetto , eh’ è in mezzo di loro , 
rimane quasi stordito . ) 

Marc. El s’ ha inaridii . . . 

Fort. L’ ha sposà Cecilia . . . 

Marc. E so pare no sa gnente ... 

Fort. No gh’ avemo più paura de lu . . . 

Marc. La mia patta xè in liberti» . . . 

Fort. E la sarà vostra de vu . . . 

Mar. Co el se contenta de aspettar la dota . . . 

Fort. Siora sì, l’ha promesso e l’aspetterà. 

Marc. Ma destrighemose . . . (a Meneghetto.') 

Men. Oimèi ! per carità. Le me lassa chiappar un 
pochetto de fià . Tutte ste cosse xè nate in cussi 
poco tempo ? 

Marc. Sior sì , la xè cussi . Gli’ baio paura che • lo 
voggiemo burlar ? 

Men. ( Son fora de mi.' No so in che mondo die sia.) 
Marc. El par incantà . (a Fortunata.) j£p 
Men. L’ amor , fia mia, l’amor, la consolatimi . 

Marc. Anca mi me sento sbalzar el cuor . 

Fort. E mi? In sta cossa no gh’ intro più che Unto, 
ma gli’ ho ima sodisfazion, come se tusse per mi . 
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Marc. Oe ! vardè Desiderio . ( a Forlunata accen- 
nando eh’ ei viene . ) 

Fort. Retireve , relireve , zerman . ( a Meneghetto . ) 
Mi n. Me par un iusonio . Ho paura de desta issiarrae. 
( si ritira . ) 

SCENA VIU. 

Marcouna , Fortunata , e Desiderio. 

Des. ( Son intridi Voraghe dirglielo a siora Mar- 
colina , e non so come far.) 

Marc. (Ancora col vedo se me muove el sangue.) 
( a Fortunata . ) 

Des. ( Figurarse . La sarà inviperia . Ma se mio fio ha 
da sposar so fia , bisogna ben che glie parla ) . Patro- 
na , siora Marcolina . . 

Marc. Patron . ( con indifferenza . ) 

Fort. Sior Desiderio , patron . ( come sopra . ) 

Des. Patrona . No so se la sappia l’ onor , che sior 
Todero m’ha volesto far. (a Marcolina .) 

Marc. Oh! Sior sì, el so . ( dolcemente . ) 

Fort. Me consolo , sior Desiderio . ' 

Des. Grazie . Mi certo no averave mai avudo sto 
ardir ... ' i' * 

Marc. Oli cossa che el dise ! Me raaraveggio . ( con 
ironia . ) >1 . 

Fort. Le cosse , co le xè desti nae . . . ( lutandosi con 
Marcolùia . ) 

Des. ( , vardè , mi no credeva mai che la se 

quietasse cussi facilmente . ) 

Marc. ( Oe ! el vecchio . ) ( a Fortunata . ) 

Fort. (Adesso vien el bon.) (a Marcolina . ) 
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Marc. ( Xe tre di che noi vedo.) ( a Fortunata . ) 
Fort. (Tasemo, no ghe disumo guente) ( a Marcolina .) 

SCENA IX. 

Todéro, e detti. 

Tod. Cosse feu qua ? Perchè no tendeu al mezza? 
( a Desiderio . ) 

Des. Caro sior, son vegnu a far le mie parte co sio- 
ra Marco lina . 

Fort. Sior Todero patron . 

Tod. Patrona . ( a Fortunata rusticamente . ) 

Marc. Patron, sior missier . ( dolcemente .,) 

Tod. ( Patrona.) ( con ammirazione .) Andò a far quel 
che ave da far . (a Desiderio . ) 

Des. La lassa almanco che fazza el mio dover co sio- 
ra Mai-colina , la lassa che la ringrazia . , . 

Tod. De cossa ? 

Des. De la bontk, che la gh’ ha , de accordar anca 
eia , che la so pota sia muggier de mio Co . 

Tod. E vu , siora , cossa diseu ? ( a Marcolina . ) 
Marc. Mi no digo gnente . 

Tod. Ah ! (a Marcolina . ) 

Mure. Mi no digo gnente . 

Des. No sentelo? La ghe Ja dà.volentiera. a Todero ') 
Tod. (Manco mal! No credeva che la sei passasse co 
sia pachea . • • » » 

Fort. (Mi stimo assae che la legna duro . Me vieu 
da dar un sbroccon da rider , che de bota no posso 
più.) 

Des. Se la se contenta , xè moggio che chiama mio 
fio, e che se concluda.- 1 pallia dito che el giera 
.qua. Sala gnente eia dove che el sia? (a Mai colina .) 
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Marc. Mi no so gnente . 

Fort. Eli ! so mi , dove che el xe ; el xe de la co la 
?o novizza. ( ridendo . ) 

Da. Co la so no vizza ? ( ridendo . ) 

Fort. Sior si , co la so novizza . 

Dos. Vedela , sior Todero f ( con allegria . ) 

Tod. Sior corno . ( con ironia . ) 

Des. Vedela sior paron ; el xe co la so novizza. ( ri- 
dendo . ) 

Tod. Che i vogna qua . 

Des. Subito li vago aAcliiamar . ( parte . ) 

SCENA X. 

Ma r col i f < a , Todero , e Fort v Hata . 

Fort. ( Oe ! ghe semo . ) ( a Marcolin a . ) 

Marc. ( No vedo l’ ora de sentirli a sbruffar . ) 

Tod. Dove xe Pellegrini (a Marcolina . ) 

Marc. Mi no so dasseno . 

Tod. Che alocco! Che patnpalugo ! Noi se vede mai. 
Marc. Poverazzo ! El gh’ ha un pare che loda tremar. 
Tod. Anemo , scomenzemio ? ( con collera . ) 

Fort. Zitto , zitto , che vien el novizzo . 

SCENA XI. 

Desi der io tirando per un’ orecchia Nicoletto , 

■ e detti . 

A f 

Nic. 1 Ahi ! ahi ! ahi ! ( dolendosi dell’ orecchia . ) 
Fort. Oh belo ! ( ridendo . ) 

Nic. Ahi ahi ! ( come sopra . ) 



i88 SIOR TODERO BRONTOLON 

Tod. Cossa feu 7 Sen matto ? Seu inspirila? (a Desi- 
derio con isdegna . ) 

Des. Tocco de furbazzo ! Tocco de desgrazia! (a Ai- 
coletto . ) 

Tod. Cossa v’ baio fato 7 ( a Desiderio . ) 

Des. Cossa eh’ el m’ l’atto? El m’ ba tradio , el rn’ ha 
sa ssi uà , el s’ ba maridà . 

Tod. Sior bestia, sior sira ruba zzo, no seu sta vu che 
1' ba maridà ? 

Des. Sior diavolo, sior satauasso, l’ha sposala inas- 
se i a . a Todero Jorte . ) 4K 

1 od. L' ba sposa la massera ? a Fortunata con ma- 
raviglia . ) - 

Fort. Oh mi no me n’ impazzo ! 

SCENA XII.- 

• Cecilia , e detti , poi Gregob io . 

Cec Sior si, cossa voravelo dir 7 El m’ ha sposa 
mi . No P ha sposa una massera, P ba sposà una ca- 
meriera civilj una pula da ben e onorata. 

Tod. Pare e Ho, fora subito de casa mia. (a Desiderio.') 

Cec. Ah! sior patron, se raccoinaudcmo a la so carità. 

Tod. No gh’ è carità che legna. Baroni, canaggia ! 
Fora subito de casa mia. ( strillando .) 

Des. Coss è sto scazzarne? Coss’ è sto stra pazza r me ? 
Son qua, voi star qua, e no voggio andar via. 
( con forza . ) 

Fort. Olà, olà patroni. ( alzando la vctijp . ) 

Marc. Oc! Gregorio, andò presto a chiamar mio tna- 
rio . ( con affanno c forte . ) 

Gre. ( si fa vedere e corre via . ) 


/ 
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SCENA' XIII. 

Meneghetto , e delti. 

Meri. Ije scusi , le perdoni, coss’ è sto strepito? 
Per amor del cielo, no le fazza snssurar la contrada. 

Tod. Coss’ è, sior ? Co ss a feu qua ? Cossa gh’ intreu ? 
(a Menr- ghetto . ) 

Men. Son passò a caso . S’ ha seutio strepito , s’ ha 
sentio criar. La zenfc ha fatto bozzolo davanti la 
so porta . E1 capo de contrada voleva vegnir. Tutti 
voleva intrar. Ho credesto ben d’ impedir, e son ve* 
gnu mi a offerirghe umilmente, e de bori cuor el 
mio agiuto e la mia mediazion . 

Tod. Aride via de qua . Pare ’e fio, fora subito de 
casa mia . (a Desiderio . ) 

Des. Ghe torno a dir, sangue de mi, che no voggio 
andar. , 

Men. Zitto , sior Desiderio . No fe strepito, no ve fe 
uasar . Ve conseggio andar via co le bone} se no 
mi , vedeu ? mi, per la stima, e per el respelo che 
gli’ lio per sior Todero, mi troverò la maniera de 
farve andar . 

Des. Dove boi d’ andar? Cossa boi da far co sto ase- 
no inaridii ? 

Men. A Nicol etto ghe penserò mi, ghe provederò mi. 

Fort. E Cecilia , se sior Todero no la voi in casa , 
vegnirà a star con mi . 

Cec Oh sieTi benedetti ! Andemo , andemo, el mi» 
caro mario . ( lo prende per mano . ) 

Nic. Andemo , andemo . Oh che gusto ! Oh che bela 
cossa ! Son inaridii. ( parte con Cecilia . ) 
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SCENA XIV. 

Todero, Marcoliva , Fortunati , 

Men egb etto, e Desiderio . 

Des. -R mi ? Cossa ha da esser de mi ? 

Tod. E vu tornerò a Bergamo a arar i campi . 

Des. Oh sior patron, la sa con quanta attenzion, con 
quanta fedeltà 1’ ho servi a , la servirò ancora , per 
gnente , senza salario , per gnente . 

Tod. Me servirò per gnente ? ( con più dolcezza . ) 

Des. Sior si, glie lo prometto. 

Fort. Sior si , sior si , el ve servirà per gneule . Ma 
de aria no se vive . El ve servirà per gnente , e el 
se pagherà da so posta . ( a Todero forte . ) 

Det. Cassa gh’ intrela eia? Me vorla veder precipitò? 

Tod. Tasè là. (a Desiderio -.') Son pover omo $ mi 
no posso pagar un fattor . ( a Fortunata . ) 

Marc. Caro sior missier, no gh'avè vostro fio ? 

Tod. Non xe boti da gnente. (a Marcolina . ) 

Fort. Sior Meneghetto lo assisterà . ( a Todero . ) 

Tod. Cossa gh’intrelo elo in ti fatti mii? (a Fortunata.) 

Fort. El gh’ iutreria , se ’l volesse . (a Todero dolce- 
mente . ) 

Marc. Intendelo, sior missier? ( a Todero dolcemente.) 

Tod. Coss’è, coss’ è sta? Cossa voleu che intenda! che 
zente seu ? No savè gnanca parlar i . 

Fort. Parlò vu , sior zerman . ( a Meneghetto . ) 

Men. Sior Todero, la vede che quella scrittura sì fat- 
ta xè revocada dal fatto . 

Tod. Ben ; e cussi ? 

Men. Se la se degna de accordarme so star» nezza. . 

Tod. Via; gli’ è altro ? 
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Men. Son pronto a (larghe la man. 

T od. E no disè altro più de cussi ? 

Men. La comaudi . 

Tod. No in’ aveu dito che la torè senza dote ? 

Men. Sior si , senza dota . 

Tod. Mo vedeu ? No savè parlar. Sior si, son gala ti- 
tolilo: quel che ho promesso, mantegno: ve la darò. 

Marc. Bravo, sior missierd son contenta anca mi. 

Tod. No glie xe bisogno che siè contenta, o che no 
sic contenta; co son contento mi, basta. 

Marc. (Mo el xè ben an orna zzo ! ) • 

Tod. E vu , sior , cossa leu qua ? ( a Desiderio . ) 

Des. Stago a veder sta bella scena: vedo tutto, capis- 
se tutto, che i se comoda, che i se sodisfa; ma mi 
non anderò via de qua. Ho servio, semo parenti, 
faremo lite . ■ 

Men. Avanti de far lite, che sior Desiderio renda con- 
to della so ammistra-zion . 

Des. El diavolo die ve porta ! Vago via per no me 
precipitar . ( parte . ) 

SCENA XV. 

Todebo, Mabcoli sa , Fortunata , 
Menegh etto , e Zanetta. > 

Tod. Credeu che el m’abbia roba? 

Fort. Atiemo , anemo: ve se liberà, no glie pensi: pi fi. 
La vegna , la vegna , siora Zanetta. ( alla porla . ) 

Zan. Cossa comandela ? 

Fori. (Ala sa vesto ? ) (a Zanella.') 

Zan. (Ho sentio tutto.) (a Fortunata con allegria .) 

Men. Finalmente , siora Zanetta , spero clic el cielo 
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seconderà le mie brame, e me concederà 1* onor de 
conseguirla per mia consorte . 

Zan. Siora si . . . la fortuna . . . per consolarme. . . Ei 
compatissa che no so cossa dir . 

Marc. Via, deve la man. • 

Tod. Tasè là , siora ; tocca a mi a dirglielo, (a Mar- 
colina . ) 

Zan. ( Oh povereta mi ! ) 

Tod. Sposeve . ( a Zanella e Meneghetto . ) 

Mcn. Questa xè mia muggier . 

Zan. Questo xe mio mario. ( forte con ispirito e pre- 
sto . ) 

Fort. Brava, brava! La l’ha dito pulito. 

SCENA ULTIMA. 

P ELLEC R l ti , e detti. 

Peli. Coss’è? Cossa xè sta? Ghe xe strepiti , glie 
xè sussurri ? Me mara veggio j son qua mi, son parou 
anca mi . ( in aria di voler far il bravo . ) 

Tod. Martuffò ! 

Marc. Saveu che strepiti, saveu che sussurri, che glie 
xè ? Che vostra fia xè novizza . 

Peli. Con chi ? 

Marc. Co sior Meneghetto . 

Peli. No ve l’ hoggio dito che sarave andà tutto ben? 

Marc. Sior si , xè andà tutto ben ; ma no per vu , 
:io per la vostra direzion . Muè sistema , sior Pel- 
legrini . Za che sior missier lia mandà via de casa 
sior Desiderio , preghelo che el ve Tazza operar, che 
cl ve prova , che el se prevaia de vu . In quel che 
no savè, sior Meneghetto ve assisterà . Mi pregherò 
sior missier de compatirme , de a\ erme uu poco de 


Digitized by Google 



ATTO TERZO. i<)3 

carità , de non esser co mi cussi aspro , de non esser 
in casa cussi sutilo . Ringraziemo el cielo de tutto, 
e ringraziemo de cuor chi n’ ha sofferto con tanta 
bontà , pregandoli che avendo osserva che brutto 
carattere che xè 1* indiscreto , che xè el brontolon , 
no i voggia esser contra de mi nè indiscreti , nè 
brontoloni . 


FINE DELLA COMMEDIA. 


Tom. XXVllL 
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PERSONAGGI 


Sior LUCA , vecchio benestante . 

Siora SILVESTRA , vecchia sorella de Sron LU- 
CA . 

Siora MARI NETTA , Jia de Sior LUCA . 

TONINA , cameriera de Siora MARINETTA . 
Siora FELICE . 

Sior ZANETTO , mario de Siora FELICE . 

Siora LUC1ETTA . 

Siora BETTINA, de Siora LUCIE TT A . 

Sior BORTOLO , moroso de Siora BE TTINA . 

Il Signor FERDINANDO , forestiere . 

NICOLÒ , caffettiere . 

SERVITORI. 

La scena si rappresenta in Venezia . 
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SCENA PRIMA. 

Camera in casa de sior Luca . 

Siora Mah inetta che si conza la testa , e 
Tonina che la serve . 


Mar. V ia , conzeme pulito , che voggio parer bon . 
T’ora. Cara siora paroua , se la xe bela , in toa , 
Proprio che la fa voggia . 

Mar. Eh via non me burle 1 

T’ora. Eh sti musi no fala ! 

Mar. Che morbin che gh’ ave ! 

Dè qua un poco de polvere . 

T’ora. Subito , son qua lesta, 

(le dà la polvere.') 

Mar. Deme quel fior de pena, che me lo metta in testa. 
T’ora. La servo . Xelo questo ? 

Mar. Questo . Me stalo ben ? 

T’ora. Pulito ! Che ne vorla un da metter in sen ? 
Mar. Si ben, deme un garoffolo . 

T’ora. Vardè che bon sestin! 
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Alar. Pario bon co sti fiori ? 

Tori. La me par un zardin . 

Alar. Xelo leva sior padre ? 

Tori. Noi xe levà gnancora . 

Mar. Sior amia ? ' 

Ton. \ Oh la xò suso, che sarà più. de un 1 ora! 

La xe anca eia al specchio . Ho spionà da un busctto 
Dela porta , e 1 ho vista che la se dà el beletlo . 
Alar. Vardè che vecchia maga , andarse a sbellettar! 
Ton. Povera putteleta ! la se voi mandar. 

Alar. Si ben de sessaut’ anni . 

Ton, > Sessanta ? 

Alar. ' Anca de più . 

Ton. Dasseno ? Eppur la xe più in gàngola de nu . 
Alar. I batte. 

Ton. Vago a veder . 

Alar. Se xe el fattor, tire. 

Ton. Gli’ baia ordenà qualcossa? 

Alar. Vedere , vedere . 

Voggio far magnar l’aggio a più de qualcheduna. 
Ton. Per diana ! de sto gusto no glie ne xe nissuna . 
Che le se metta intorno tutto quel che le voi . 
lu materia de questo nissuna no gire poi . 

Anca se le se veste d oro da cao a pie , 
la fazza ala parona le deventa scarpie . 

Per comparir , a eia gho basta una strazzeta , 

E la «là ben con tutto. Oh siela benedeta! ( parte .) 

SCENA IL 

Siora Mar inetta , poi Ton/ sa che toma. 

T " 

Afar. 1 onina me voi ben , ghe voi beu anca mi . 

Per questo, po\erazza ! la ine loda cusi . 
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Da resto , no son orba ; vedo cognosso e so . 

Senza presumer g nenie, quel che gh’ ho, e che no gh’ ho. 
Ton. Sala chi xe? 

Mar. Chi xe ? 

Toh. .„Siora Felice. 

Mar. , Eh via ! 

A st' ora ? 

Ton. Cossa diseia? A st’ ora la vien via. 

Mar. Che la veglia . Senti . Sbattè la cioccolata . 

Ton. Bisogna che la tazza ; no ghe ne xe de lata . 

Ghe ne gioia do chicchere , e la se 1’ ha bcvua 
Tutta quauta za un poco quela vecchia monzua . 

- ( parte . ) 

SCENA III. 

&ora Ma ri n e t ta, poi siora F e lice. 

Mar. Cjr ramazza ! la procura de manteguirse in ton. 
Fcl. Marmetta , glie seu ? ( eli dentro . ) 

Mar. Si , vita mia , ghe son . 

Fcl. Cossa diseu co presto clic ve veguo a trovar? 
Mar. Mo sè brava dasseno . Me fe strassecolar . 

So che al festin se" stada assae dopo de mi . 
bel. Se ghe ,soi» stada? e coinè! I10 balli fin a di. 
Mar. Sarò stracca . ScnLeve . 

1 

Fel. Scnleuiose un pochcto . 

Mar. Diseme ; aveu dormio ? 

Fcl. No ho guauca tocca leto. 

Cu si co me vede , a casa son anda-la , 

Mio mario ronchizava , e mi me l’ho sbignada . 
Mar. Gli’ avere sono . 

bel. Gneute . Mi no son scamo/liosa . 

Torneiat e a, baiar fresca co fa una riosa . 
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Alar. Anca mi saria stada fina al fin dela festa , 

Ma savè che a sior amia ghe doleva la testa , 

Son vegnua via per eia . 

Fel. Dormela ? cossa fala ? 

Alar. La xe in te la so camera, che la se inette in gala. 
Fel. Oh che cara Silvestra! la xe una maraveggia . 
Perchè no stala a casa ? nissun no la conseggia ? 
Toccaria a so fradelo a farghe far giudizio . 

Màr. Gramo elo , se el parla ! Nasseria un precipizio. 
Fel. L’ aveu vista giersera sta vecchia stomegosa , 

Che co sior Ferdinando la fava la graziosa ? 

Mar. Se 1’ ho vista ? ve zuro che me vegniva mal . 
Fel. La zentc se n’ha incorto; i ha fato un carnevai. 

E quel caro foresto la toleva per man. 

Alar. Certo , sior Ferdinando xe un bravo cortesan . 

El fa el belo con tutte. Con tutte el xe el medemo; 
Ma se el me salta in testa, voggio che lo burle mo. 
Fel. Sì per -diana de dia ! Burlemolo un pocheto . 
Femo co sto foresto un tantin de chiasserò . 

Za xe de carueval , se se poi devertir , 

Basta far cose oneste , che no daga da dir . 

Mar. Scrivemoghe una lettera piena de tenerezze t 
Lodando el so gran merito , la grazia e le belezze . 
Senza che el sappia gnente la dona chi la xe , 

La lettera bollada maudcntola al caffè . 

Lasscmo che el ghe pensa, che el traga a indivinar, 
E dopo immascheremose , e andemolo a burlar . 

Fel. Si ben. Bisognerave far qualcossa de più. 

Far creder spasemada per elo una de nu . 

Tegnirlo un buon pezzetto su le bacchette , e po 
Far che el se scoverzisse burlà da tutte do . 

Mar. Lasseme far a mi . No ve indubitè gnente . 

Vago a scriver la lettera . 

Fel. Me par che vegna zente . 


i 
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Mar.' Fermeve qua , Felice . Subito vago e vegno . 
Gl»’ ho un’altra cossa in testa. Se riderà, m’impegno. 
(parte . ) 

SCENA IV. 

Siora Felice, poi Togxiiu. 

Fel. Certo che Marmetta -la xe una cara mata. 

Voi che se la godemo . 4 

Ton. Vorla la cioccolata ? 

Fel. Si ben, cusi de drento me scalderò un pochetto. 
Ton. La prego a perdonar , cossa fa sior Zanetto ? 
Fel. Mio mario ? . 

Ton. Siora si . Stalo ben ? 

Fel. E1 sta ben , 

Lo cogoosseu ? 

Ton. No vorla! Xe un pezzo che noi vien. 

Mo via che la ghe diga , che el ne vegua a cattar, 
E1 xe el più caro matto , che se possa trovar . 

Fel. Mio mario xe un bel matto? Brava! se’ ben curiosa. 
Ton. Digo cusi per dir . Xela fursi zelosa ? 

Fel. Se poderave dar che avesse zelusia 

De qualche altro soggetto , ma de vu no , fra mia.. 
Ton. Certo che de mi no , perchè se sa chi son , 

Da resto . . . 

Fel. El vederissimo cascar a tombolou . 

Ton. Ghc n’ è casca dei altri . 

Fel. ' Dasseuo ? 

Ton. Si dasseno . 

Fel. Vardè . Dala paura mi stassera no ceno . 

Ton. La burla a pian, patrona, se fusse una de quele. 

Da sior Zanetto Trigoli ghe n’ho sentio de bele . 
Fel. Cara vu , feme rider . 


■HI 
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Ton. > . r Sortgio la so Battona ? 

Fel. Propriamente ve godo . 

Ton. Glie ’l dirò ala parona . 

SCENA.. V. 

■* s • ' ■ • • 

S/ora Marinetta , e delle. 

Mar. Gessa xe stà , Tonina ? 

Ton. Gnente . 

Fel. \ i Ve dirò mi . 

Ton. Via , no la tazza scene . 

Fel. ' - » La m’ ha dito cussi. 

Che Nane mio mario . . . 

* 

Ton. Ctie bisogno ghe xe ? 

Mar. Via , parlò con respetto , e no ve imusonè . 
Deghe a Beppo sta lettera, e che el la porta presto 
Da quelo dale acque all’ insegna del Cesto . 

Ton. Siora si . ( ingrugnata . ) 

Mar. Ca de diana , che no voi sti musoni ! 

Ton. (Se sta siora me stuzzega! ) ( da se. ) 

Mar. . Coss 1 è sti brontoloni? 

■Fel. Eh lassò che la diga ! .* • • 

Mar. Mandò via quela lettera . 

Ton. (Voi ciré la me la paga sta signora eteetera.) (parte.) 

, , SCENA VI. 


V 

( 



* 


- I 

l 


>•- Siora Mari setta , e siora Felice. 


Mar. 


Cossa diavolo gh’*hala ? 


Fel. Senti che strambarla 

La crede clic de eia mi gh’ abbia zelo sia . 

Mio mario xc un mattazzq , ghe piase de burlar , 
E sta sporca la crede de farlo innamorar . 
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Senti per causa vostra ho sopporta, e ridesto. 

L' ho trattada da matta, no gli’ ho bada , da resto... 
Mar. Cara vu , compalila . Orsù ho lato pulito . 

Ma che bocon de lettera, che a Ferdinando ho scrite! 
Ma perchè el mio carattere no dasse qualche indizio, 
ilo lato «che sior amia me Tazza sto servizio . 

Eia , che me voi ben , senza difficoltà 

La tu’ ha scritto la lettera , come mi gh’ ho detà . 

Se sentissi che roba ! die amori ! che parole !• 

M’ impegno , co la leze, el va in acqua de viole . 

E per meggio burlarlo, senti quel che ho pensa ; 
Gli’ ho scrito che l’ incognita in maschera auderk , 
E acciò che la cognossa senza nissun sospetto , 

La gh’averà un galan color de riosa al petto . 

Femo cussi. Felice, per farlo taroccar. 

Con un galan compagno andemo a spazizar . 

Veli qua tuli do. Poutemoseli al seu . - 
Voi che femo la scena, come che va, 

Fel. Si ben . ( si 

appuntano il nastro al petto . ) 

SCENA VII. , 

Siora Llcieita , siora Bettina, e dette. 

Lue. (xhe xe nissun ? 

Fel. Senti . ( a Marinetta . ) 

Mar. Oh per diana de dia ! 

Xe qua siora Lucielta co Bettina so fia . 

Fel. Mo za, la fia e la mare tute el zumo a rondou. 
Alar. Vegui avanti , Lucietla . 

Fel. E* si no le par bon. 

Lue. Patrona, (a Marinella . ) 

Mar. Oh oh patrone ! Che buon vento ? 
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Patrona. 


, 204 
Bett. 

( a Marmetta . ) ' • 

Mar. Patrona , fia . ( a Bettina . ) 
j Fel. Patrone. ( a Lucietta , e Bettina . ) 

Lue. Oh ! qua la xe ? patrona . 

( a Felicita . ) . ' " • 

Mar. Se’ in maschera a buon’ ora . 

Jjuc. > Cossa diseu ? mia fia 

La dise che de boto el carnevai va via . 

St’anno el xe lauto culto ... 

Bett. L’ è de boto fenio . 

Se no se ne tolemo ... , 

Lue. E mi ghe vago drio. 

Mar. Senteve . 

Bett. Eh no sou stracca ! 

Fel. , Ave tanto baia. 

Bett. Balerave anca adesso . 

Lue. ' Via, sentemose un fià. ( siede .) 

# Bett. Stassera ghe tomemio ? 

Mar. Nu altre ghe torneino . 

Bett. La diga, siora mare, uu gh’ anderemio? 

Lue. Andemo. 

Mi savè che no baio , ma me deverto assae . 

Quante scene giersera, che ho viste e che ho notae! 
Fel. Mo za , chi no fa niente nota tutte le cazze . 
Lue. Cossa diseu de Beppa! ah mo che gran cossazze! 

Che abiti ! che zoggie ! come diavolo fala ? 

Bell. E con tutti i $0 abiti , mo co mal che la baia. 
Lue. Cara ti, cossa serve? se no la baia ben , 

La fa aleggio le carte con chi va e con chi vien . 
Mar. Mi la me stomagava con quei so complimenti . 
Fel. E pur co la parlava , tutti ghe stava attenti . 
Lue. Mo no fala da rider ? Vardè come la fa : 

Sior conte , devotissima. La se comoda qua. 
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Son uu poco stracchetta! ballerò adessadesso . 

La me teglia sta ventola . Grazie, con so permesso. 
Alar. Oh brava ! Lucietta , l' imitò a perfezion . 

Fel. E Lugrezia Malsesto che stava in. quel canton? 
Lue. Mo qucla ... la gli’ aveva . . . basta, za me capì. 
Sa vere , Marinelta . 

Mar. La me vuol dir a mi? 

So tutto . 

Bett. De Lugrezia che novità ghe xe ? 

Se maridela fursi ? 

Lue. Via , via , vu no gh’ intrè . 

Ghe giera . . . ( piano a Marinetta . ) 

Mar. Quell' amigo. ( piano a Lucietta.') 

Fel. Conteme, (piano a Lucittta.) 

Lue. Q uel raarzer. ( pia- 

no a Felice . ) 

Fel. La vorlo tor? ( piano a Lucietta . ) 

Lue. Seu matta? se el gh’ ha un’altra muggier. 

( piano a Felice . ) 

Fel. Gossa che me conte ! 

Bett. Siora mare, vien tardi. 

Lue. Cossa voi dir, patrone, quei galanetti sguardi? 
Mar. I xe all'ultima moda * Ghe ne voleu ? 

Lue. Mi si . 

Mar . Ve ne posso dar uno . 

Bell. Siora Mar ina , c mi ? 

Mar. Uno anca vu sì ben . 

Fel. Oe ! digo , Marinetta . . . 

( le fa un cenno . ) 

Afar. Eh ! sì , sì , v’ ho capio ; lasso che le se i metta. 
Lue.. Cara siora Felice , cossa gh’ aveu paura ? 

Bett. No me par che sta moda la sia una cargadura. 
Un poco de galan... 

Fel. Cossa m’ importa a mi ? 
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Lue. Se le lo porta eie el se conviem più a ti . 

Mar. Si ben; tutte d’accordo. Me vago a immaschcrar. 
Parecchio el gabinetto, e vel veglio a portar. 

Fd Qe ! senti r Marinetta . . . 

Mar. ( So quel che volò dir , 

Lasseme far a mi, che me voi devertir .) (parte.) 

SCENA Vili, 

Siora Felice , siora Lvcietta , e siora 
Betti ha . ' 

Fd. ( Si , sì . de Marinetta capissi» l’ intenzion . 

Ma no vorria che in tante se Tasse confusion . 

Elle no le sa gnente . ) 

Leti. La diga , xela andada 

Gnancora ala commedia ? 

Lei. Si ben, che ghe son stada. 

Lue. Che commedia aveu visto? 

F el. No so , no ho capio . 

So che no la in’ ha piasso , e per questo ho dormio. 
Bett. Non giera da rider ? 

Fel. • Gnente, fia mia, ma gnente. 

Mi no so come diavolo ghe fusse tanta zeute . 

No se sentiva altro a zcrner e a criar 
Diavoli cola barba , che fava inspiritar . 

M’ ha fato un imbriago rider un pochettin . 

Ma mi za no gii’ ho gusto co no gh’è Truffaldin. 
Bett. E ini son stada a quela de quei do bruti uasi; 

No hi m’ ha piasso un bezzo . 

Lue. - - Se in palco no ti tasi. 

Come t’ baia da piaser , se ti fa sempre chiasso ? 
Bett. Mi , siora , ala commedia vago per aver spasso. 
Cossa in irupor(a a mi , clic i altri diga evviva , 
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Mi co no rido assae , digo che 1’ è cattiva . 

Lue. Ti ha par ridesto a quela dele Conlradizion . 
Bett Mo , se ho ridesto a' quela ho abù le mie rason. 
Sentindo a contradir le cosse cussi ciliare , 

Me pareva sentir sior pare e siora mare . 

Lue. Vardè Ih, che frascona ! cussi ti parli? e ti 
No ti sa contradir ? 

Bett. * Rideva anca de mi . 

Fel. Certo ho sentito a dir; tuti i nostri difetti 
I li mete in teatro . Vardè che maledetti ! 

Lue. Si ben; co la commedia del ricco insidiato 
Che diavolo no hai dito , che diavolo no hai la,to? 
Basta me xe sta dito de una' mare e una fia 
Che no i me tocca ini , che per diana de dia . . . 
Manco mal che 1’ ha abù poco applauso . So danno. 
Bett. Però i ha fato ben i comici sto anno ; 

I ha fato ressaltar le vedoè spiritose . 

Fel. Stago a veder che i fazza le done morbinose , 

Se i le fa , voi che andemo , e se i ne tocca nu , 
Voggio che i ne la paga , e che ghe femo bu . 

SCENA IX. 

Siora Mar i n etta in maschera, e dette. 

Alar. Son qua; tolè , Lueietta ; anca vu , fia, tolè. 

Ponteve sto galan, e po andemo al caffè. 

Lue. Bisogna che gh’ abbic bottega de galani . 

Mar. Gh’ ho sta cordela in casa, che xe più de do anb 
L’ ho taggiada ala presta, presto li ho fati su . * 

Bett. Dove vorla che andemo ? 

Alar. Gnente ; vegni con nu . 

Bett. Non avemio d’andar da sior santolo orese ? 

Lue. Ghe passerno davanti . 
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Fel. Voleu far dele spese? 

Lue. Mia fia voi una cossa . 

lieti. ' Voi scambiar sto aneleto. 

Fel. Lasse veder . Co belo f 

Bell. EI me xe un poco streto . 

Fel. Marina . 

Mar. Cossa gh’ è ? 

Fel. . ( Senti sto caso belo : 

In deo de Ferdinando ho visto quell’ anelo . ) 

%Iar. (Che el ghe l' abbia dona?) 

Fel. \ “ (Giersera su la festa.) 

Mar. ( Gnente , lo goderemo.) 

Lue. Che cerimonia è questa? 

Cossa parleu in secreto ? 

Fel. . Gh’ avemo un interesse . 

Lue. ( No voria dell’ anelo , che le se n’ incorzesse . 

A far che le lo veda l’ha fato mal mia fia.) 

Mar. Via se volè che andeino , mettemose ala via . 
Bett. Passemo dall’ orese , e po dove se va ? 

Mar. Nu saremo al caffè $ ve aspetteremo’ là . 

Fel. Le poi andar avanti . 

Bett. Andemo , femo presto . 

Lue. A qual caffè sarale ? 

Mar. All’ insegna del Cesto . 

Lue. Ben ben , se catteremo . 

Bett. ( Gli’ averia più piaser , 

Se in vece de ste mascare ghe fusse el forestier . ) 
(da se e parte . ) 

Lue. Senti, ve lo confido, a mia fia l’ aneleto 

Ghe l’ha dà el so novizzo, ghe I’ ha dà Bortoleto. 

Ma no voi , che el se sappia; fin che no vien quel di. 
No voggio che se diga... sioria , za me capi, (parte.) 



ATTO PRIMO. 


209 

SCENA X. 

Siora Ma ricetta, e siora F elicè . 

Fel. Cossa diseu ? che mare ! 

Afar. Che sia la verità ? ■ 

Fel. Oh ! ghe l’ha dà el foresto quanto che ini soli qua. 

Afar. Se lo sa Bortoletto ? 

Fel. Dixeme , cara vu , 

Perchè co sti galani le feu veguir con nu ? 

Mar. Per rider : vegni via , che ve dirò per strada 
Quel che avemo da far. 

SCENA XI. 

S ilvestra , e dette . 

Slh. 3\Iia nczza immascheiada! % 

Afar. Oh sior amia , patrona ! 

Fel. Patrona ; cossa fa la ? 

Si A’. Stago ben per servirla . La diga ; dove vaia ? ( a 
Marinclta . ) 

Mar. Vago un pochetto a spasso. Tornerò a mezzo di. 

Vorla gnente , sior amia? 

Sii e. Voi vegnir anca mi . ' 

Fel. In maschera anca eia ? la se anderà a straccar . 

Silv. Credeu che mi no sia bona da caminar ? 

Me fe giusto da rider . Audemo , siora si , 

Se andò in mascara vu , voi vegnir anca mi. 

Fel. ( Cossa avendo da far co sta vecchia taccada ? ) 

A far. Andemo in tua servizio . ( a Silvestre . ) 

Silv. Vardè che baronada ! 

Scino de carnevai , debolo el xe fenio j 

Tom. XXV III. ìif 
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Tutti ha d’andar in maschera, e mi ho da star indrio. 
Fel. Ande remo stassera ; a rideremo a baiar . 

Sii*. No no, se va mia nezza , a casa no voi star. 
Fel. Cossa gli’ baia paura ? con mi la poi vegnir. 

Son dona maridada . No ghe xe da che dir . 

Sii*. Mi no digo de andar per fai ghe compagnia j 
Se mia uezza xe putta , son anca mi una (ia . 

E se gh’lio qualche anetto de più de Mai inetta. 

In cauton cole vecchie no voi che se me metta . 
Fel. (Mi no la voi seguro . ) ( piano a Marinetta . ) 
Ma r. Sior amia , in verità 

Vago in tun servizietto , e subito son qua . 

SU*. No me volò , (Vasco na ? Vegnirò un’ altra volta 
A far che mi ve scriva le lettere. 

Mar. L’ascolta... 

Mo no la vaga in collera. Sior amia, la sia bona. 
SU*. Co i galanclti sguardi? 

Mar. Vorla ? la xe patrona . 

Sii v. Si, si, gnanca per questo... via pontemeli al seti. 
Mar. Subito, volentiera. 

SU v. i Vardè mo ; staghio ben ? 

Mar. Pulito . 

Fel. ( Marinella , e vu ?) 

Mar. ( Andemo de là , 

Gli’ ho dell’altra cordcla , e subito el se fa.) 

Sii*. Tornereu presto ? 

Alar. No vorla ? che bisogno ghe xe ? 

Sii*. Via , tome che anderemo a bever el caffè . 

Mar. Dove ? 

SU*. Al solito logo . 

Mar. Stamattina mi no . 

El bevererao a casa . 

Silv. Basta , ghe penserò . 

Mar. Oli patrona , sior amia ! 


Digitized by Google 



21 I 


ATTO PRIMO. ‘ 

Sih. Va via, va via, bandiera. 

Fri. Addio siora Silvestre , se vedremo .stassera. 

Silv. Oh ala festa no manco ! Gieri col foresi ier. 

Ho fato un ballo solo . Stassera almanco un per . 

Fri- (La voi che i la minchiona; vardè se la più mata, 
Se jtol dar de sta vecchia? e pur se ghe ne catta.) 
( parte . ) 

Mar. ( Bisogna che dissimula , e che ghe vaga drio , 
Perchè la fazzo far co voggio a modo mio . 

Mia amia , poverazza ! de botto no poi pi , 

Ma elei morbin in testa la ghe n’ ha più de mi . ) 

( parte . ) 


SCENA XII. 

SlLVESTBA Sola . 

Si ben , si ben , carette , andè dove volè . 

Credeu che mi v’aspetta? se’ mate , sei credè. 
Vago subito subito anca mi a immascherarme . 
Figureve , se a casa voi star a indormenzarme ! 

Xe vero che son vecchia, ma in gvingola me sento; 
E1 cuor co vago a spasso me bagola de drento . 
Son dretta co fa un fuso; no gh’ ho certi malani , 
No gh’ ho gnente d’ invidia de una de vint’ ani . * 


FINE DELL’ATTO PRIMO. 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

Bottega di caffè . 

Feudi s addo colla lettera aperta in mano , 
e Nicolò . 

Ferii. Eihi Nicolò . 

Nic. Lustrissimo . 

Ferii. Dimmi, questo vigl ietto 

Da chi ti fu lasciato ? 

Nic. Noi so da poveretto . 

Mi no giera a bottega quando che i 1’ ha porla . 

L’ ho domanda ai mi aoveni , ma gnanca lori el sa. 
Ferii. E una cosa, curiosa . Tu clic sei veneziano. 
Dimmi del tuo linguaggio cosa vuol dir galano . 
Nic. Galano ! no -capisso . 

Ferii. Qui non dice cosi? 

fa vedere la parola nella lettera . ) 

Ni*. Sta parola galano no l’ho senlia ai mi di. 

Calati color d?. rosa , adesso capirò . 

Galan, e no galano. 

Ford. Non è tutt’ un ? 

Nic. Sior no . 

Voi dir una cordela bianca, celeste o sguarda, 
Ligada per esempio , in modo de coccarda . 

Fcrd. Ora, ora ho capilo. (Chi mi mandò il viglictto 
Avrò per segno un nastro color di rosa in petto . } 
Nic. Me ooruaudela gnente ? 
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Ferd. Sia il caffè preparalo . 

Nic. Lo vorla qua ? 

Ferd. Preparami un caraerin serrato . 

Se verran delle maschere , vogliam la liberti». 

Nic. La perdona, lustrissimo, rio posso* in verità. 

Le botteghe onorate no serra i camerini . 

Ferd. Non posso a modo mio spendere i miei quattrini? 
Nic. Lustrissimo patron , mi ghe domando scusa , 

In sto nostro paese ste cosse no se usa . 

In pubblico se vien a bever el caffè , . 

E $ll se beve in pubblico da sospetar no gh’ è . 
Femene d’ogni rango da nu la vederà 
In tempo dele maschere vegnir con libertà . 

Ma co la libertà xè resa universal , 

In fazza del gran mondo se schiva el mazor mal . 
Ferd. Di rendermi sospetto non era il pensier mio; 
Quel che gli altri costumano, vo’ costumare aneli’ io. 
Preparate il caffè . 

Nic. Per quanti ? 

Ferd. Io non lo so . 

Nic. Co saverò per quanti subito ghe ’l farò . 

L’acqua calda xe pronta, el caffè xe brasa . 

Subito che i me 1' ordena , lo maseno in tun fià . 
El xe più bon assae , quando el xe fato a posta . 
Al caffè de Venezia, la el sa, no gli’ è risposta. 1 
In materia de questo l’ ha da vegnir da nu : 

Per caffè de Levante, Venezia e po no più. (si 
ritira in bottega . ) 

Ferd. Questa incognita amante chi diamine sarà ? 

Mi ha posto questa lettera in gran curiosità. 
Pratica di Venezia non ho formato ancora , 

Stretta noti ho amicizia con veruna signora . 

Senz’ altro chi mi scrive esser dee una di quelle , 
Che ho veduto al festino. Ve n’eran delle belle. 
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Che fosse la ragazza , cui 1* anello ho donato ? 

Non crederei, sarebbe l’ ardir troppo avanzato. 
Parvemi onesta. E vero che l’ anellino ha preso; 
Ma vidi il di lei volto di bel rossore acceso . 
Quella certa signora , che Marmetta ha nome , 

Che aveva più d* ogu' altra begli occhi e belle chiome, 
Mi fe qualche finezza , ma la conosco in cera , 

È furba come il diavolo, nou pensa in tal maniera. 
Chi scrisse in questo foglio mostra di spalmare ; 
Ma scrivermi potrebbe ancor per corbellare . - 
Ecco una mascheretta . Quella del nastro aspetto . 
Oh cospetto di Bacco 1 ha la coccarda iti petto . 


SCENA II. 


Mari setta , e detto, e Felice un poco 
indietro . 


Mar. 1 ermeve qua uu pochelto ; lasse che vaga mi. 
Coverzivc el galan , e co ve par, vegni .(a Felice 
in disparte . ) 

Ferd. ( Si darà da conoscere . ) Servo suo riverente . 

( Marinella gli fa una riverenza . ) 

Il desio di vederla rende vanti impaziente. 



Se 


Mar. 

Ferd. 

Mar. 

Ferd. 

Mar. 

Ferd. 

Mar. 


Mi ? 

Sarei certamente pur troppo fortunato , 
l’onor di servirla mi concedesse il fato. 

Diseia a mi , patron ? 

A lei , signora tuia . 

Me cognossela ? 

Ancora non so dir chi ella sia . 
Con chi no se cognosse no se se tol sto impegno. 
Se non couosco il volto , vi riconosco al seguo. 
A che seguo 1 
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Ferd. A quel Destro . > 

Mar. ■ <-• Oh bela in verità ! 

No gh’ è altri galani in tutta sta città ? 

Ferd. ( Parvemi nella voce , che sia la Marinetta . 
Cercherò di chiarirmi . ) Graziosa niascueretta , 
Comandate il caffè 1 

Mar. > Grazie , la me perdona , 

Che se vien mio ma rio dasseno el me bastona . 

Fcrd. Siete voi maritata ? 

Mar. Sior si ,' per mia sfortuna . 

ho quattro fantolini , e una patella in cuna . 
j Fcrd. (Dunque non sarà questa quella eh’ io mi credeva.) 
Che foste maritata , signora , io non sapeva . 

Quel nastro mi ha ingannato . 

Mar. Sto nastro ? cara ella» 

La me diga el perchè ? 

Ferd. Vi dirò l’ istoriella : 

Un’ incognita amante scrissemi in un viglietto , 

Ch'io 1 averei veduta cou questo segno al petto i 
Mar. No se poderia dar, senza intaccar l’ouor. 

Che qualche maridada gh’ avesse dell’ amor ? 

Fcrd. Dar si potrebbe ancora . Sareste voi la bella. 
Che in (picsto foglio istesso meco d’ amor favella? 
Mar. Mi no so gnauca scriver . 

Fcrd. ' Siete donna or diaria ? 

Mar. Sior foresto carissimo , sta volta la zavaria ; 

Civil più che noi crede son nata in casa mia , 

E solo de ste mascare no se sa chi ghe sia . 

Ferd. Dite non saper scrivere . 

Mar. Digo de si e de no 

Co ine par e pia se . 

Ferd. Scriveste voi ? 

Mar. Sior no . 

Ferd. Eppure io giurerei , che vostro è questo scritto. 
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Mar. Zuro sull’ onor mio,, che mi no ghe l’ho scritto. 
Ferd. Dite , mi conoscete ? 

Mar. Lq eonosso benissimo . 

Ford. E chi son io, signora? 

Mar. Un signor gentilissimo. 

Ferd. Mi vedeste altre volte ? 

Mar. L’ ho visto, e gb’ ho pai là. 

Ferd. Dove ? quando ? < 

Mar. Dasseno me 1’ ho desmentegà . 

Fard. Eh , signora , lo vedo , volete divertirvi ! 

Fatemi questa grazia , vi prego di scoprirvi . ^ 

Mar. Sola no me convien. Amiga, vegui qua. (a Felice..') 
Pel. ( si avanza , e scopre il nastro . ) 

Ferd. 'Ecco un nastro compagno; che diavolo sarà!) 
Fel. Serva , sior Ferdinando . 

Ferd. Mi conoscete ? Oh bella ! 

Con questi nastri al petto , qual di voi sarà quella? 
Fel. Mi son quela seguro . 

Mar. Quela son anca mi . 

Ferd. Ma chi di voi ha scritto questo foglio che è qui ? 
Fel. Mi no . f 

Mar. Gnanca mi certo . 

Ferd. Si potrebbe saper 

Da voi , chi 1’ abbia scritto ? 

Fel. 'r Se el so, noi voi saver. 

Ferd. Ah si voi siete quella, che arde per me nel seno! 

( a siora Felice . ) 

Fel. El s’ inganna de grosso , sior forestier , dasseno . 
Ferd. Dunque voi siete quella, che amor per me si sente? 

( a Marinetta . ) 

Mar. Sior forestier, dasseno, no lo gli’ ho gnanca in mente. 
Ferd. Quand’ è cosi , potete andarvene di qua . 

Fel. Oli che bela creanza ! 

Mar. Che bela civiltà ! 
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Fel. Xelo elo el patron ? . ’ 

Mar. Cornandolo qua drento ? 

Ale done civil se fa sto complimento ? 

Ferd. Ma se voi vi credete di corbellar con me . . . 
Fel. Gttanca no se esebisse uu strazzo de caffè ? 
ferd. Subito , volentieri . Caffè . ( forte . ) 

Nic. Veglio a servirla . • 

Ferd. ( Se si cava la maschera, j rollò almeno scoprirla.) 

Voi lo berete ancora ? ( a Marinella . ) 

Mar. Farò quel ebe farà 

fca mia compagna . 


Ferd. Brava ! Ci ho gusto in verità . 

Nic. Servide del caffè . Se vorle comodar ? 

Ferd. Favorite sedere . 

Fel. No me voggio sentar . 

Mar. Gnanca mi , 

Ferd. Molto zucchero ? ( a Felice . ) 

Fel. Piuttosto in quantità. 

Ferd. Cosi ? 

Fel. Ancora un pocheto . 

Ferd. E voi? (a Marinetta.) 

Mar. Poco me fa . 

( Niccolò versa il caffè . ) 

Ferd. Signore , colla maschera bevere non si può . 
Mar. Via, che ei lo beva elo . 

Ferd. Anch’ io lo beverò . 

Questo è per voi, signora. ( a Marinella . ) 

Mar. Oh xe qua mio mario ! 

Ferd. Io non vedo nessuno . ( guardando intorno.') 
Fel. Oh che xe qua mio fio ! 


Patron . ( a Ferdinando . ) 

Mar. La reverisso . ( a Ferdinando . ) 

Fel. La se conserva san . 

Mar. La lo mantegua caldo, che el beverò doman . 


U 
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Fri. La prego a compatir , se vago via e 1 impianto. 
( parta . .) ‘ *' 

Mar. Quela dai galanetto la reverisse tanto , (parte.) 

SCENA IH. 

• \ * 

Ff.bdivisoo , e F reo iò , poi Lvciztta, e 
Betti sa . 

iViV- T i o comanda eia * s 

Frrd. Va al diavolo anche tu . * 

Nic. (Co sta sorte de matti no me u ? intrigo più.) 

( si ritira in bottega . ) 

Ferd. Si, voglio per conoscerle, seguirle a lor dispetto . 
Ecco dell altre maschere con il galano al petto . 
Chi sa che una di queste. .. Che diavol d’ imbarazzo! 
Voglion le veneziane fornii diventar pazzo . 

Lue. Le amiche no se vede . Aspettemo itn pocheto.) 
( piano a Bellina . ) 

Bell. (La varda, siora mare , quelo dell’ aneleto . ) 
Lue. (Si, per diana de dia! Sta’ zitta, femelo zavariar.) 
Bell. (No vota ve die Bortolo . . .) 

Lue. » (Mandelo a far squartar: 

Xe do ani deboto , che el vien in casa mia ; 
Noljt’ha mai dona gnente . Bortolo xe un’arpia.) 
Bell, (fu verità dasseno , clic no la (lise mal.) 

Lue. ( Devcrtimose u:i poco j senio de carnevai . ) 
Ferd. (Sto a veder della scena qual sia la conclusione. 
Quei nastri maladetli mi bau posto in confusione.) 
Lue. Paireu . 

Ferd. Servo divoto . 

D<tt. Serva . 

Ferd. Padrona mia . 

Lue . La fa dele so grazie una gran carestia . 
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Fi rd ■ Non capisco , signora . 

Lue. Me capisso ben mi . 

Ma dele amiglie vecchie no se se degna pi . 

Ferd. In Venezia, signora, rton ho amicizia alcuna; 

Se acquistar ne potessi , sarebbe una fortuna . 

Lue. S’ averne coguossù in paese lontan . 

Ferd. Dove ? 

Lue. Se no in’ inganno., o a Torcello o a Murau. 

Ferd Non so questi paesi , dove si siati nemmeno . 

Fatemi la finezza dirmi chi siete almeno . 

Lue. Mi gh’ ho nome Pandora . 

Ferd. Pandora ? e voi ? ( a 

Bellina . ) 

Bill. Ma tlisa. 

Ferd. Due nomi veramente da movere le risa . 

Brave , signore mie ! veggo che volentieri 
S’ usa da voi talvolta burlar coi forestieri , 

Piacemi cstruuiamcute uel vostro sesso il brio ; 

Ma però vi avvertiseli che so burlare aneli' io . 

Lue. L' ha falli, mio patron ; no se usa in sta citili 
Burlar i forestieri. Xelo mai sta burla? 

Ferd E come! e iu che maniera! Volete voi sentire. 

Se ini liuti ben corbellato ? Or ve lo fo capire . * 

Vi leggerò un viglicelo, che afte vale un tesoro. 

(Scoprirò se per sorte l’Iia scritta una di loro . ) 
Ferdinando adorabile . A me ? 

Lue. No xe ben .dito ? 

Ferd. Vi par ch'io sia adorabile? 

Lue. Se sa, chi glie l’ha scritto? 

Ferd. Io non lo so iìnora . Ferdinando adorabile . 

Die. Fin qua no glie xe mal. 

Bell. ' Noi xe guanca sprezzabile! 

Ferd. Grazie dell’ opinione , che formano di me . h 

(Se lodano il viglietto, qualche sospetto c’è.) 
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Un incognita amante vi ha consacrato il core , 
Costretta notte e giorno a sospirar d’ amore . 

Per me ! Sentite come l' incognita beffeggia . 

Lue. Noi la merita farsi ? 

Bell. Xela urrà maraveggia ? 

Ferd. (Quella che ha scritto il foglio parche in esse vi sia.) 
Lue. La fetiissa de lezer . 

Bell. (Chi diavolo è rustia !) 

Ferd. Appena vi ha, veduto, coi rai del vostro viso 
Si è sentila colpire da un fulmine improvviso . 
Questo ha del romanzesco . . 

Lue. ' Perchè? no se ne dà 


De sti amori improvisi ? 

Bell. Co i lo scrive, sarà. 

Ferd. (Se una di queste due vergato ha questo foglio. 
Citi sia di lor P autrice assicurarmi io voglio . ) 
Sentite , or viene il buono. La vostra innamorala. 
Per un riguardo onesto si tiene ancor celata ; 
Oggi voi la vedrete con mascherato aspetto , 

E avrà un galan per segno color di rosa in petto. 
Lue. (Diavolo ! ) 

Bell. , (Cossa sentio ? ) 

Ferd. Ditemi , quel galano 

L’hanno tutte le donne del popol veneziano? 

Lue. Pergltè ? 

Ferd. Perclté poc’ anzi due maschere civili 

Avevano dinanzi due nastri a quei simili . 

Lue. Dasseno ? 

Ferd. Certamente . 

Lue. (Cossa distu , Bettina? 

Anca si, che sta lettera xe senta da Marina!) (pia- 
no a Bettina . ) 

Bett. (La xe anca capace . ) 


Lue. 


(No scoverzimo gnente . ) 
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Ferd. (Vien da loro il viglietto. Si vede apertamente.) 

Lue. Oh’ ala nissun sospeto, chi possa «vergile scrito ? 

Ferd. Direi, se non teinesjsi d’essere troppo ardito. 

Lue. Via, la diga. ■ 

Ferd. Mi pare che sia la veneziana , 

Che rai ha scritto il viglietto, poco da me lontana. 

Lue. A vu , mascara . ( a Bettina . ) 

Belt. A mi ? 

Ferd. Se è ver quello che dite. 

Se il viglietto è sincero, perchè non vi scoprite? 

Belt. Mi non ho scrito certo . 

Lue. Mi no so di biglieto . 

Sala chi averà scrito ? quela dell' aneleto . 

Ferd. Come sapete voi, ch’io ho donato un anelo? 

Lue. Sior s’i , savemo tato . 

Bell. L’ ho anca visto; el xe belo. 

Feid. Dite , sareste mai una di voi Bettina? 

Belt. Mi Bettina , sior no . 

Lue. Sala chi son ? Marina . 

Ferd. La signora Marina ? Quella giovine bella , 

Che sul fostin jersera brillò cpme una stella ? 

Bui. (Malignazo!) 

Ferd. Signora , vi giuro in verità , 

Mi ha incontrato la vostra amabile beltà . 

Di quante che ho veduto , siete la più brillante , 

L’ unica che può. rendere questo mio core amante . 

Lue. De rider e . burlar lo so , che el se diletta , 

Quela dell’ aneleto xe bela e zovenetta . 

Ferd. Bettina avrà il suo merito, ma francamente il dico, 

In paragou di voi io non la stimo un fico . 

Belt. Mascara , andemo via . ( a Lucietta . ) 

Lue. ' Veglio; aspctc un poebeto. 

Dom a no la ghe piase quela dell' aneleto ? >,/ ■ 

Ferd. È bella, se vogliamo; ma non saprei amarla; 
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E poi quella sua madre non posso tollerarla. 

Lue. Andemo , che \e tardi . ( a Bettina . ) 

Ferd. . Votino andar via? perchè? 

Non mi fanno l’onore di bever un caffè ? 

Lue. Grazie, grazie. (Asenazzo!) Andemo a travestirse . 
No voi che el tie cognossa, s’ el gh’ ha idea de chiarirse. 

( a l fettina . ) 

Bett La diga , sior foresto , ghe piase Marinetta ? 

Ferd. La signora Marina. mi piace e mi diletta . 

La venero , la stimo, e lusigarmi io voglio , 

Ch’ella sinceramente mi parli in questo foglio. 

Lue. Quel foggio no se mio, gh’ el digo, e ghe’l unautegn», 
Ste lettere no scrive chi ha un pochelo d’ inzegno. 
Marina lo ringrazia dela so gran bontà , 

E in premio la lo manda tre mia de là da strà . 

( parte . ) 

Ferd. Questo cosa vuol dire ? ( a Bettina . ) 

Bett. Voi dir liberamente , 

Che delle so finezze no ghe pensemo gnente . 

Clie se Marina el manda tre mia de là da strà, 

Lo manderà Bettina sedese mia più là. ( parte .) 

SCENA IV. 

Ftrdi nakdo solo. 

iVIaledetta Bettina , Marina e quante sono ! 

Tutte a beffar mi vengono sul medesimo tuono . 
ho pure che per fama le donne veneziane 
Passano per gentili , vaghe, discrete e umane. 

Intesi da ciascuno lodarle in ogni parte ; 

So che di farsi amare onestamente han Parte, 

E so che i forestieri , die furo in questo loco , ' 

Della lor gentilezza si lodano non poco 4 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO. 

A me per mia sventura fìnor mi è capitato 
Genìe , da cui mi vedo deriso e beffeggiato . 

Anclie Marina istessa m’ insulta e mi corbella ? 

Ma chi sa poi, se è vero, e se Marina è quella ! 
Paridi ancora impossibile , che donna si gentile 
Possa a un uom corrispondere con animo si vile . 

SCENA V. 

Sileestra, e detto f poi Nicolò. 

Silv. ( -Le cerco e no le trovo. Dove sarale andae? 

Chi sa , ste frasconazze dove le se imbusae ! ) 

Ferd. "(Chi scrisse questo foglio, tento scopriremo vano. 

Ecco qui un’ altra maschera col solito galano . ) 

Silv. (Oh! in verità dasseno el forestier xe qua , - 
Che sul festin giersera ha tanto cliiaccolà . ) 

Ferd. Meglio è ch’io me ne vada, pria d’impazzire ancora. 

( in atto di partire . ) 

Silv. La diga . ( lo chiama . ) 

Ferd. Mi comaudi . 

Silv. Vaia via ? 

Ferd. Si signora . 

Silv. La senta una parola . 

Ferd. Posso servirla fn niente ? 

Silv. Tutto quel che la voi . 

Ferd. ■ (Questa è più compiacente.) 

Vuol il caffè ? ’>* ■ • , . » \ • 

Silv. Son sola, da resto el* beveria . 

Ferd. Non basta un uom d’onore sia seco in compagnia? 
Silv. No ghe voi far un torto, cognosso el so buon cuor . 
Ferd. Vuol che l’ordini adunque ? 

Silv. La me farà un favor . 

Ferd. Caffettiere . 
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Nic. Comandi . 

Fcrd. Un caffè . 

Nic. , Patron mio , 

Co 1’ averò porti , me lo daral3 in drio ? 

Fcrd. Spicciati, impertinente ; porla il caffè. 

Nic. . , (Da putto 

Glie faz/.o boggier quelo con el zucchero e tutto . ) 
(da se , e parte . ) 

Fcrd. (Almen, se non mi burla, in volto la vedrò.) 
Sih. Ilo camini , son stracca . 

Fcrd. Sieda . 

Sih. Me senterò. 

Che el se senta anca elo , ebe da giersera in qua 
Noi |K>1 esser che basta gnanoora destraccà . 

Fcrd. E ver, fui sul festino. Ci foste voi?- 
Sih. Sior si . 

Ferd. Ho ballato di molto . , , 

Sih. L’ha bali anca con mi. 

Fcrd. Ho ballato con tutte . 

Sih. , L’ha fato ben , xe giusto; 

Ma me parche con mi l’abbia bali de gusto . 

Fcrd. Posso saper chi siete ? 

Sih. Ch’ el l’ indovina mo . 

Ferd. Mi confondon le maschere e indovinar non so . 
E quello che confondere mi fa più d'ogni cosa, 

E quel nastro incarnato , o sia color di rosa . 

Sih’.- Sto galan ghe fa .spezie ì 

Fcrd. Certo, perchè un viglietto 

Dissemi che l\ivrebbe ehi mi vuol bene in petto . 
Sih. La diga , sto viglietto principiclo cusi : 
Ferdinando adorabile . 

Ferd. , Senz’ altro, eccolo qui . 

Voi potrete svelarmi quel che saper desio : 

Chi vergò questo foglio f 
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Silv. E1 carattere è mio . 

Ferd. Dunque voi siete quella, che ari onorarmi inclina? 
Silv. (Voggio fanne del merito, za no ghe xe Marina.) 
Certo quela ini son , co.ne disc el biglietto , 
Costretta notte e zorno a sospirar d’ affetto . 

Ferd. Ti ringrazio , fortuna , alfin scoperto ho il vero. 

Ma il vostro cor , signora , posso sperar sincero ? 
Silv. Caspita ! sincerissimo ; le zovenc par mie 
In sta sorte de cosse no le dise busie . I 
Ferd. Oh ciel ! siete fanciulla , vedova o maritata ? 
Silv. Oh son pula, son putal 

Ferd. Perchè andar scompagnata ? 

Silv. Gh’ ho la mia compagnia qua de drio in tun canton. 

Son vegnua per parlarghe senza aver suggizion . 
Ferd. (Al gesto, alla maniera parmi che sia bellina.) 
La vostra condizione ? 


Silv. Son quasi cittadina . 

Ferd. Sarà per me una sorte , eh’ io non merito certo. 
Servire una signora , qual siete voi di merto . 
Scopritevi di grazia . Questo caffè non viene? (forte.) 
(Il desio di vederla mi fa vivere in pene.) (da se.) 
Nic. El caffè xe qua pronto. 

Ferd. Si smascheri, signora. 

Silv. Vien zente ? 

Ferd. Siamo soli . Affé non vedo 1" ora . 

Silv Me cognossela^ (smascherandosi . ) 

Ferd. ~(Oimè!) 

Silv. Coss’è stà? 

ferd. Niente, niente. 

Silv. Ghe vien mal? 

berd. , Non signoraj par che mi dolga un dente. 

Silv. \ ia , via , ghe passerà. Xelo bon sto caffè? (met- 
tendovi molto zucchero . ) 

Nic- La ’1 senta. 


Tom. XXVIII. 
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fard. (Gran fortuna, che oggi è toccata a me!) 

Silo. Deme dell’ altro zucchero ; vegn'i qua , caro fio. 

( a Nicolò.') 

Nic. Ancora? se col zucchero mezz’ora l’ha bogio . 
Silo. A mi me piase el dolce. E a eia? (a Ferdinando.) 
p er Certamente . 

Sii- Co ’l caffè no xe dolce, noi me piase per gnento. 
Oh caro sto dolcetto ! ( succhiando lo zucchero ili 
fondo della tazza . ) 

jyk. ( L’ è vecchia co è la luna . ) 

Me consolo con eia . ( a Ferdinando . ) 

Ferd. Di che ? 

jVìc. De sta fortuna, (parte.) 

Ferd- Anche costui mi burla . 

Vorla che andemo via ? 

Ferd. Vada pur . 

Silo. No son degna dela so compagnia ? 

Ferd. Ma non è accompagnala ? 

g[ v Via , eh 5 el vegna con mi. 

Co le pule civil no se trata cussi . 

Ferd. Dove destina andare? 

Silo. A casa . 

Ferd. Che diranno * 

Se una puta sua pari col forestier vedranno? 

Silo. Cossa vorla che i diga ? voi far quel che me par. 
Nissun no me comanda e son da maridar . 

La me daga la man . 

Ferd. (Godiam questa vecchietta . ) 

Eccomi qui a servirla . 

Cara quela grazictta! 


fine dell’ atto secondo 


/ 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 

Camera in casa de sior Luca . ' 

Zanetto, e Tonina. 

Ton. "V ia , caro sior Zanetto, se falò s fregola r ? 

Appena el xe vegnù, subito el voi scampar? 

Zati. Voi cercar mia muggier . No so dove la sia . 
Ton. Cossa gh’lialo paura? che i ghe la mena via? 
Alfin siora Felice no xe una fantolina; 

E po no xela alidada cola naia paroucina ? 

Poco a tornar a casa tardar le poderà , 

Che noi zavaria altro, e che el l’aspetta qua. 
Zan. L’ aspetterò . Per diana ! sta cara mia muggier 
La voi coi so mattezzi , che ghe ne daga un per . 
( accenna pugni o schiaffi . ) 

Ton. Certo che so muggier la xe . . . la me perdona... 

Xè che la mette suso anca la mia parona . 

Zan. Oe ! parlò con creanza . 

Ton. Eh non digo per dir ! 

La xe zovene ancora , la se voi devertir . 

Ghe piase andar in mascara , baiar qualche pocheto, 
Zogar tutta la notte . 

Zan. E mi, grama zzo ! in leto. 

Ton- Povero sior Zanetto , el me fa compassion ! 

Vorla che ghe la diga ? 

Zan. Disè mo . 
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Tori. E1 xe un mincliioa. 

Zan. Come parleu, patrona? 

Tori. Eh non intendo miga . . . 

Basta , la me capisse , senza che glie lo diga . 

Zan. M? no capisso gnente . 

Ton. Me spiegherò più moggio.. 

Sta vita retirada de far no lo conseggio . 

Se devertisse i altri ? che el lo l'azza anca lu . 

Vardè là che marmotta ! povera zoventù ! 

Zan. Cossa xe sto marmotta ? vardè come parie . 

Ton. Eh caro sior Zanetlo , vu no me cognossè ! 

Lo so che in sta maniera parlar no me convien j 
Ma se poi dir qualcossa , quando che se voi ben . 
Zan. Me volò ben ? 

Ton. ' Me par che no ghe sia bisogno 

Gnanca de domandarlo. Sior si , no me vergogno , 

Ghe voggio ben, l’ho dito, e ghe lo torno a dir. 
De voler ben a uno, chi me poi impedir? 

Zan. Son maridà . Se’ putta... 

Ton. Vardè che gran cazzada! 

No vago col mio ben fora de carizada . 

Lo amo , come s’ cl fusse mio pare o mio fradelo ; 
E se gli’ avesse un stato , ghe lo darave a elo . 

Zan. ( Per dir la verità, me piase sto musetto/ (da se.) 
Ton. (No ghe ne dago un bezzo. Lo fazzo per despetto.) 
Zan. Vegniria qualche volta, ma ho suggizion. 

Ton. De chi^ 

In sta casa , fio caro , fazzo quel che voi mi . 

Sior Luca xe cl patron, ma el xe vecchio, el xe sordo. 
Che el ghe sia qualche volta gnanca non in’ arecordo. 
So sorela xe sempia , pezo de una putela , 

La zovene no parla, la xe aliegra anca eia. 

Podè , senza riguardi , vegnir liberamente , 

Se vegnirè a trovarne, staremo allegramente. 
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Zan. Girlo che qualche volta gh’ ho bisogno anca mi 
De dcvertirme un poco. Sfatigo lutto el di. 

Torli E la muggier a torzio . 

Zan. E la muggier a spasso . 

Ton. El mario se sfadiga , e la muggier fa chiasso , 

Ai teatri , ai festini . La butta via , la zoga , 

La xe una morbi uosa , ma de tacco ti boga . 

Zan. E se mezzo ducato anca mi butto via , 

El diavolo glie ’l dise , e subito la cria . 

Ton. No soffriria ste cosse gnanca un omo de stucco; 

In verità dasseno , che se’ un gran mamalucco . 

Zan. E tocca via con questa . 

Ton. Ve parlo per amor . 

Proprio quando ve vedo , me se consola el cuor . 
Zan. Ma se me volè ben, e se ve dè sto vanto. 
Lassar no poderessi de atra pazza rme tanto ? 

Ton. No posso far de manco; cossa voleu che fazza? 
Zan. Pazcnzia ! strapazzeme . 

Ton. Le parole no mazza . 

Zan. Mia muggier no se vede . 

Ton. Cossa voleu da eia? 

Zan. L’ha porth via le chiave. No gli’ ho bezzi inscarsela. 
Son usà co me levo andar a marendar . 

Felice sta mattina la m’ha fato zunar. 

Ton. Povero parnpalugo, in verità la godo 1 
Zan. Brava ! tirè de longo . 

Ton. Voressi un panimbrodo ? 

Zan. Perchè no ? 

Ton. Sì , fio mio , aspetè che vel fazzo. 

L’ ha portà via le chiave. Povero minchionazzo! (parte) 
Zan. Tocca via de sto passo. Qualche volta me vien 
L’ amor in ti garettoli , la me voi tropo ben . 

Ma za ghe son avezzo a tor le strapazzae, 

E Felice in sto conto la me voi ben assae . 
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fon. Fina che boggie el brodo, son veguua a pareccliiar. 
Ho ordenà , col xe fato , che i lo vegna a portav . 

( prepara un tavolino colla salvietta e la posata .) 
Zan. Se vicn zen te ? 

Ton. N’ importa . 

Zan. Sior Luca gh’ elo? 

Ton. El gli’ è. 

Zan. No vorria che el disesse... 

Ton. Che bisogno ghe xe? 

Zan. Magnar in casa soa senza parlar con lu . . . 
Ton. Non ho visto a sto mondo un sempio co fa vu, 
Zan. Grazie . 

Ton. Senteve zo, che xe qua el panimbrodo . 

( viene un senatore, col panirnbrodo . ) 

Zan. Se vien siora Marina ? 

Ton. Ve manderia sul sodo . 

Zan. Via , via, no andè in colera^ sarà quel che sarà. 

( siede . ) 

Ton. Magne , scaldeve el stomego . 

Zan. Prezioso in verità ! 

Ton. (Pagherave un da trenta, che so muggier veguisse, 
E a so marzo despeto che la se iuzelusisse . ) 

Zan. Vien zen te . 

Ton. Ste pur saldo . Non abbiè suggiziou. 

Zan. Cossa voleu che i diga ? 

7bn. Mo se’ un gran bernardon. 

Zan. Tonina , co sto amor . . . 

Ton. Magnò , magnò , Zanctlo. 

Saveu chi xe ? 

Zan. Me par . . . 

Ton. El xe sior Bortoletto . 

Zan. Bortolo ? me despiase . Sterno de casa in fazza . 
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SCENA II. 

Bortolo , e detti . 

Bort. Se poi vcgnir ? \ 

Ton. La vegna . 

Bort. Nane, bon prò ve fazza. 

Zan. Cossa diseu compare ? se volò , se’ patron . 

I ha volesto per forza ... 

Bort. No abbiè suggizion . 

Magne pur .1 m’ ha dito che qua ghe se Bettina • 

Xe vero ? ( a Tonino . ) 

T’ori. La ghe giera , ma de prima mattina . 

Bort. E adesso saveu gnenle in dove che la sia ? 

Ton. Mi no lo so dasseno . La giera in compagnia 
Co so mare , le ho viste tute do imtnascherae . 

Vatela a catta li dove che le xe andae . 

Bort. Gli’ è la siora Marina ? 

Ton. ' No la gh’ è gnanca eia . 

Bort. Oh sta puta. . . per diana! che ghe la fazo bela. 

Ton. Eh, caro sior, la puta no gbe n’ ha colpa un bezzo! 

Xe causa quela mare . 

Bort. Eh lo so , che xe un pezzo ! 

Ton. Se mi gh’ avesse un puto, co fa sior Bortolelto; 

No me chiameria degna. Oh sielo benedetto! [pia- 
no a Bortolo . ) 

Bort. Dasseno ? 

7bn. In verità . Xe che ini son . . . cus'i , 

Da resto ... Ma la senta , son civil anca mi . ( come 
sopra . ) 

Bort. Senti , se la me salta , son capace de far 
Quel c!ie nissun al mondo se poi immaginar . 

Ton. Bettina xe una frasca . 
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Bori. La gh’ha troppo morbin. 

Tori. Bortolo, magneressi anca vu un bocconzin ? 
Bori. Magnar ? 

Ton. Se a sior Zauetto volè far compagnia. 

Vago a torve qualcossa . 

Bort. Quel che volè , fia mia . 

Ton. Non voi miga... lo fazzo perchè vedè el bon cor. 
(Sior si , per devertirme voi metterlo in saor . ) 
(da se e parte . ) 

Bort. (Xe che la xe una serva, da resto... Betta, Betta, 
Ti me faressi far . . . causa siora Lucietta . ) 

Zan. Amigo , me despiase che ho debotto fenio , 

Ma certo un panimbrodo più bon non ho seutio . 
JJort. Tonina voi che magna . 

Zan. Cossa ? 


Ba rt. No saveria . 

La voi che marendemo tutti do in compagnia. 

Zan. Lassemo , che la fazza. Co no ghe xe i paroni. 
Le serve se la gode a spale dei minchioni . 

Bort. No vorria che vegnisse sior Luca o Marinetta . 
Zan. Ghe 1’ ho dito anca ini, ma al sentir sta spuzzetta 
No la gh’ha snggizion. 

Bort. Co la parla cusi, 

La sa quel che la dise . 

Zan. ' Cusi digo anca mi . 

Ton. ( con due piatti , ed un’ altra posata . ) 

Son qua ; voi che magnemo do fette de presutto , 
E un tantin de stuffà. 

Bort. Brava ! 

Zan. Mi sugo a tutto. 

Ton. Via senteve , sior Bortolo . 

Bort. E vu? 

Ton. Mi no ghe penso. 

Zan. Vegn'i via . ( a Tonina ) 
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Ton. Despenseme . 

Zan. Oh per mi ve despenso ! 

Bori. Me voleu ben , Tonina ? 

Zan. Tonina xe impegnada . 

Ton. Con chi , patron ? 

Zan. Con mi . 

Ton. Oh mandria gazzarada ! 

Zan. Sentiu ? se noi savessi , imparò Bortoletlo ; 

Quando che la strapazza el xe un segno d’ affetto . 
Bori. Cara vu , strapazzeme . 

Ton. Tasè lk , sior perucca , 

Che debotto ve digo sior stroppolo de zucca . 

Zan. Sentiu ? la ne voi ben . Scino do fortuna) . 

Ton. Oh scartozzi da pevere , fagotti mal ligai 1 

SCENA III. 


Sior Luca, e detti . 


Lue. 
Zan. 
Bori. 
Ton. 
Zan. 
Ton. 
Lue ■ 
Zan. 
Ton. 

Za 

Zan. 

Ton. 

Bori. 

Ton. 

Bori. 


TTonina . 

Oe ! sior Luca . 

Volen che andemo? 

Eh gnente. 

Almanco respondeghe . 

L’è sordo; noi ghe sente. 

Tonina ? 


Andemo via. 

Stè lk , no ve movè . 
se volò andar via , per forza l’ incontrè . 

No vorria . . . 

Pampalugo ! 

La civiltà... 

Miuchion ! 


E se el paron ne cria T 
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Ton. Che el cria, che el xe paron. 

Luca. Gh’ è nissun in sta casa? veh veli! schiavu patroni. 

Chi ei sii siori ? (a Tonino. ) 

Ton. Do amici, (.forte.') 

Luca. Cossa ? 

Ton. Do amici boni . (più 

forte . ) 

T.uca. No i cognosso. Chi xeli? (si mette gii occhiali .) 
Ton. Sior Bortolo Zavagna, r forte.) 

E sior Zanetto Trigoli . 

Luca. Sior Bortolo che magna ? 

Vedo anca mi che el magna . 

Bort. La prego a perdonar. 

Luca. Come ? f 

Bort. Ghe domando perdon . 

Luca. Cossa xe sto zigar ? 

Tonina . 

Ton. Cossa vorla? 

Luca. Chi li ha fati vegnir ? 

Ton. La vecchia . 

Laico. Chi? 

Ton. La vecchia . ( più forte ) 

Luca. Perchè ? 

Ton. No ghel so dir. 

Imco. Cossa ? 

Ton. (Pustu crepar; me averzo, e noi me sente.) 

( ila se . ) 

Luca. Marina dove xela ? 

Ton. No so . 

Luca. Che ? 

Ton. No so gnente . 

, (forte.) 

Zan. La perdona, sior Luca, la troppa confidenza . 
Veramente, el confesso, l’ è stada un’insolenza 
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Cercava mia muggier , so che la giera qua . 

I m’ ha dà da marenda , e mi no ho reffudà . 

Lut a. La m’ ha cala in sta recchia sta note una flussiou. 

De qua ghe sento poco . La prego de perdon . 

Zan. Amigo , parlò vu donca dall’ altra banda . 

Bori. Certo , s’ a verno tolto una libertà granda ; 

Ma se sa che sior Luca xe un omo luto cuor , 

Che tuti i buoni amici el trata con amor . 

De carnevai xe lecito torse ste libertà . 

Amigo , a quel che vedo , T è sordo anca de qua . 

( parla con Luca, e Luca seguita a guardar Za- 
netlo non sentendo Bortolo . ) 

Luca. Xela eia che parla ? ( a Zanella . ) 

Z<>n. Per mi non ho zittio . 

Xe quelo là che parla . ( accenna colla mano . ) 
Luca. Oh el gli’ aveva da drio! 

( voltandosi vede Bortolo . ) 

Ton. Che commedie ! No xele cosse da crcpazzar ? 

No ghe badò , marzocchi . Seuteve, andò a magnar. 
Bori. Permeitela , signor ? 

Luca. Vaia via ? la se comoda . 

Bori. El stuffà se sfredisse . 

Luca. Basta , no la s’ incomoda . 

Zan. Che persutto prezioso ! 

Luca. Basta cussi; che el tasa. 

Zan. Vago a magnar el resto . 

Luca. La reverissa a casa . 

( Bortolo e Zanetto tornano a tavola . ) 

Luca. Touina . 

Ton. Sior . 

Luca. Adesso , che i xe andai via de qua, 

Voria che me disessi . . . Oh bela in verità ! (si 
volta , e li vede a tavola . ) 

Mo za che la mia roba s’ha da magnar cussi, 


Digitized by Google 



*3(3 LE MORI31NOSE 

Quando che i altri magna, voi magnar anca uli . 
Un piato e un tovaggiol. Con licenza , patroni , 

Gh’ è un odor che consola! No i xe miga minchioni. 
Glie ne voggio anca mi de sto studi. 

Bort. Gh’ ho gusto. 

Luca. Come ? 

Bort. Digo de si . 

Luca. * Cossa dixeu ? 

Bort. . Xe giusto . 

Ton. (Per diana ! che- le vien . Per causa del patron 
Mi co siora Felice no gh’ ho la mia inlenzion . 

La crederà che elo gli’ abbia dà da magnar . 

Sto vecchio maliguazzo me xe vegnù a intrigar . ) 

( da se, e parte . ) < 

SCENA IV. 

Mari netta , siora Felice , e detti. 

Mar. J3on prò fazza, patroni. Se disna, o se merenda? 
Fel. Sior mario, come vaia, cosa xe sta faceuda ? 
Zan. Se no fussimo qua , qualcossa ve dirave . 

No ve basta de andar, me porte via le chiave? 
Fcl. Vardè che gran faccenda ! Oh povero putelo ! 

La mamma è andada via senza darghe el cestelo . 
Zan. La me burla , patrona ? ( s’ alza . ) 

Mar. Vu burle sior Zanetto ? 

Se tase , e a so mario se gbe porta respetto . 

El xe un omo , è coi oraeni no se tratta cusi , 

E no se va a ziron tutta la notte e el di . 

Mi ghe conterò tutto. Senti, siorj vegni qua. 

C mostra di gridare a Felice , e fa che s’ accosti 
Zanetto , cui dice piano .) 

Netteve , che se’ sporco , i lavri da stuffà . 

Zan. ( va a pulirsi la bocca . ) 
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Fel. Mp ti xe mia gran inatta! (a A farinetta ridendo.') 
Mar. Gh ! haStu paura 7 (a Felice.) 

Fel. _ Gnente. . . 

( a Marinetta . ) 

Zan. Sta vita uo la veggio , certo assolutamente . 
Mar. E 1 gli’ ha rason , sta vita no la se poi durar . 
Vu tutto el zorno a spasso, e elo in casa a scassar. 
Siora 110 , no va ben; se ghe dise cus'i ; 

Mario , se me deverto , deverlite anca ti. 

Vustu vegnir a spasso, vustu che se godemo ? 
Mettile su el tabarro , tiò la bautta e andemo. 
Quando ti vien con mi, ti me consoli tanto; 

Ma po, se no ti voi, vissere mie, t’impianto. 

Zan. Brava, siora Marina, brava da galani’ omo! 

Fel. Eh mio raario xe bon! 

Mar. ' Vostro mario xe un omo. 

Fel. Vedere che stassera el veguirà al festin . 

Mar. Chi xelo? un taggia legne? Xclo un spazza camin? 
Fel. El me voi ben Zanetto. 

Mar. C aspita ! el meritè . 

Fel. N’è vero? (a Zanetto.) 

Mar. Respondeghe . ( a Zanetto . ) 

Zan. Gran diavolo die se’ ! 

( in atto di partire . ) 

Fel. Andeu via co sto sesto ? 

Mar. El se va a immascherar. 

Fel. Oe ! mi no vegno a casa . 

Mar. La sta con mi a disriar. 

Fel. Che staga ? (a Zanetto.) 

Mar. Siora si ; stè pur. 

Fel. Grazie infenite . 

Mar. Ve ringrazio anca mi. 

Zan. Patrone reverite • (in 

atto di partire . ) 
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Fel. Tolè, lojè le chiave. 

Zttn. Siora si , siora si . 

Fel. Xestu in colera, Nane? 

Zan. Son ... no so guanca mi. 

(parte.) 

Mttr. Xelo arnia? 

Fel. E1 xe andà . 

Mar. A bon viazo , moslela . 

Fel. M’ ave fato da rider. 

Mar. Se fa cusì , sorda . 

Cossa serve coi omeni criar e far musoni ? 

Quando che no se cria i deventa più boni . 

Bort. (Sta puta no se vede.)(Digo, siora Marina. 

Me saveriela dir . . . 

Alar. Cossa cercheu ? Bettina ? 

Bort. Giusto eia. 

Afar. Dixè j no savè guente ? 

Bort. Cossa ? 

Afar. No savè de Bettina ? Oh la l’ ha fata grossa ! 
Bort. La diga mo . 

Afar. Conteghe . ( a Felice . ) 

Fel. Cossa gh’ hoi da contar? 

Mar. {Inventemo qualcossa ; femelo desperar . ) ( pia- 
no a Felice . ) 

Bort. Me fé star in travaggio . 

Alar. Se savessi 1 

Bort. Mo via ! 

A far. La se sposa . 

Bort. Con chi ? 

Mar. Con mistro Zamaria . 

Bort. Chi elo costù . 

Mar. E1 xe un omo. Felice lo coguosse. 

Fel. E1 xe quelo , che vende dell’ acqua per la tosse. 
Bort. Dove stalo ? 
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A Venezia . 

Ma dove ? 

In cao castelo. 

sior Bortolo ; se vedessi co belo ! 


Iti. 

Bort. 

Mar. 

Altro che vu , 

Bori. Dove xela Bettina ? 

Mar. La xe dal so no vizzo . 

Fel. No , la xe dal compare ? 

Bort. Chi' elo ? 

Mar. E1 sior Pastizzo. 

Bort. Patrone . 

Mar. Dove andeu ? 

Ftl. Senti . 

Bort. Voggio andar via. 

Voggio che el me la paga . 

Mar. Chi ? mislro Zamaria ? 

Bort. Giusto elo. ( in atto di partire . ) 

Mar. Fermeve. ( lo vuol trattenere . ) 

Bori. Voggio andar via. ( come sopra.; 

Mar. Ascoltene . 

( lo fermano . ) 

Bort. Lasseme andar . ( si scuote . ) 

Mar. Tegnimolo . 

Bort. Gnanca co le caene. 

( si libera dalle donne , e nel fuggire urla nel ta - 
volino , lo getta in terra , e fa cader anche il 
signor Luca . ) 

Luca. Cossa xe stk ? ( in terra . ) 

Mar. Sior padre! {lo ajuta ad alzarsi ) 

Luca. Oi ! ( alzandosi . ) 

Mar. S baio lato mal ? 

Luca. Come ? 

Mar ■ S’ halo maccà ? 

Imcu. Cossa? 
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Fel. ( Mo che coccal ! ) ( da se . ) 

Luca. Ho magnò- un pochetin , m’aveva indormenzò . 

Diseme , cara fia , come songio cascò ? 
filar. El xe sta un accidente . 

Luca. Cossa? 

filar. El gaio xe sta. (forte.') 

Luca El gato? Oh malignazzo! halo magnò el stuffò ? 

Ciri eia questa ? ( accenna Felice . ) 

Pel. Son mi . 


Luca. Siora? 

Pel. El sa pur chi sou . 

Luca. Malignazzo quel gato! m’ho indolenza un galou. 
Voggio andarrae a sentatela star in piò me stracco. 
Fia mia, mandeme subito a tor un tacco macco . 
Cossa ? ( a Felice . ) 

Fel. No digo gnente . ( sogghignando . ) 

Luca. Come? ( a Marinetta . ) 

Mar. Digo de. sì. ( sogghignando 

Luca. Ride ? Co se xe vecchi i ne trata cusì . 

Me diol , e ancora i ride . Se vivesse to mare ! 

Senti sa frasconazza , no scoffouar , to pare . 

Siora ? ( a Felice . ) 

FrL. Per ini no parlo . 

Luca. Vardè là , che bel sesto ! 

Anca vu sarò vecchie, se no creperò presto. 

I omeni anca vecchi i c boni a qualcossa , 

La dona 1’ ha fenio co la xe vecchia e flossa. (parte.) 
Fel. Oh che caro vecchietto! no glie respondè gnente? 

( a Marmetta . ) 

Mar. Cossa gh’hoi da responder? Savè che noi ghe sente. 
Fel. E quel povero Bortolo? 

Mar. Povero fantolin ! 

Fel. Perchè farlo zurar ? 

filar. No saveu ! per morbin . 
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Fe l. El xe fora de elo, gramazzo ! el xe ben grezo . 
Mar. El crede a sto faloppe : se poi sentir de pezo ? 

Oh sior amia , sior amia ! 

Fel. In mascara anca eia ? 

Mar. Oe ! co sior Ferdinando ! 

Fel. Marina, come xela? 

Mar. Scondeuio sti galani . 

Fel. S't , che noi ne cognossa. 

Mar. Mia amia col foresto ? 

Fel. No saveria per cessa . 

SCENA V. 


Silfestra , Ferdinando , e delta . 

SU». P utte, cossa diseu, m'hoi trova un bel braccier? 
Fel. Brava , siora Silvcstra ! 

Jfar. Brava ! col foresticr . 

Ferd. Che vedo ! in questa casa la signora Marina ? 
SU». Sior si , la xe mia nczza . 

Ferd. Nczza ? 

SU». Mia nepotina . 

Ferd. Questa ini giunge nuova. Non ini credeva mai 
Di essere dove sono . 

Mar. Mo , gbe despiase ? 

Ferd. Assai . 

Mar. Grazie del complimento . 

Fel. Vardè li che bel sesto l 

Ferd. Con ragion , mia signora , meras igliato io resto. 
Mar. Perchè ? 

Ferd. Voi Io dovreste saper più di nessuna . 

Mar. Mi credo che el zavaria . 

Fel. Ai quanti fa la luna? 

SU». Sto sior, Maiinetta, el sta a disnar con nu. 
Tom. XXV III. ,6 
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Mar. Dasseuo ? me consolo . 

Ferii. No , non vi resto più . 

Silo. Perché? S’ halo pentio ? 

Alar. Fursi per causa mia ? 

(Sta vecchia ... fe de tutto de menarmela via . ) 
f piano a Felice . ) 

Silo. No crederave mai , che el me fasse sto torto . 
Fel. Senti , siora Silvestra . ( El xe inaino rà morto . ) 
Silo. (De chi ? ) 

Fel. (De vu.) 

Silo. (Dasseno?) 

Fel. (Con fondamento el so.) 

Silo. (Saveu chi el sia?) 

Fel. (So tutto.) 

Silo. (Chi elo?) 

Fel. (Ve conterò . 

Andeve a despoggiar; vegairò in compagnia, 

E ve conterò tutto . ) * 

Sito. ( E se intanto el va via ? ) 

Fel. ( Eh che no l’ anderà ! ) 

Silo. La senta , sior foresto , 

Me vago a despoggiar, e torno presto presto. 

Me aspettela ? 

Ferd. Non so. 

Fel. Eh che l’ aspetterà ! 

Mar. Se el voi andar , che el vaga. 

Ferd. Dove? di là da strà? 

Mar. Vardè che bel parlar ! 

per. Dico quel che mi han detto. 

Vada , vada a spogliarsi. ( a Siloestra . ) 

M’ aspettelo ? 

Ferd. Vi aspetto • 

Sii. Bravo!' cusi me piase. (Vedo che el me voi ben.) 
Vegni con mi , Felice . (El cuor me sbalza in sen.) 
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LI disnerà con uu . Oe ! no ghe (lise granfe 
A sior Luca , za do xe vecchio , e noi ghe sente . 
Senza che nissun sappia Temo sto disnarctlo . 
(Proprio me sento in gongola. Oh sieaiu benedetto!) 

( parie . ) 

Fel. (lloi d’ andar anca mi?) 

Mar. (Si andè, ma destrigheve.) 

( a Felice . ) 

Fel. ( Sola volè restar?) ( piano a Marinella . ) 

Alar. (Per questo?) ( a Felice . ) 

Fel. ( Comodeve .) 

Marinella , e parie . ) 

Mar. Che el diga, caro sior, cossa gli’ baio con ini? 
Ferd. Vi par che i galantuomini si burlino cosi ? 

Mar. Chi lo burla ? 

Fcrd. Che forse voi vi siete scordata 

Di quel che mi diceste al calle mascherata ? 

Mar. Come in' baio scovato ? 

Ferd. Mi domandate il come ? 

Non vi dovea conoscere , se mi diceste il nome ? 
Alar. Mi gli’ ho dito el mio nome? 

Ferd. Oh bella in veritli ! 

Voi stessa , e mi sapeste mandar di là da strà . 

Afar. Sior Ferdinando caro , questa xe uua buia la . 

In mascara al caffè , xe vero , ghe son stada , 

Ho parla anca con elo , ho sentio d’ un biglietto . 
Ch’aveva per desgrazia un certo galanetto; 

In grazia dela mascara , m’ ho tolto confidenza , 

Ma no gh’ ho dito el nome , nè gnanca sta insolenza. 
Anzi , perchè in tei viso noi me vedesse , el sa , 

Che el caffè in te la chiccara scampando gh’ ho lassà, 

E che finzendo de esser femmeua maridada , 

Del inailo col pretesto son dal caffè scampada . 
Ferd. Oh ciel! voi siete quella... dunque l’ altra non siete... 
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Or conosco il vestito . S'i , che ragione avete . 

Prima venner due maschere , per verità compite , 

Poi altre due ne vennero, più risolute e ardite. 
Avean lo stesso nastro , come le prime al petto , 

E che avea il vostro nome una di quelle ha detto. 
Mar. Sior? le ha fiuto el mio nome? Zitto, le tiovo adesso. 

Un galan co fa questo? ( mostra il nastro .) 

Fcrd. Par quel galano istesso . 

Mar. Certo un galan compagno gli’ ho dà mi stamattina. 

Le xe eie senz’altro. Lucictta con Bettina. 

Fcrd. Lucietta colla figlia ? 

Mar. Ghel digo in verità . 

Fcrd. Ilan ragion di mandarmi dunque di là da strà. 
Mar. Perchè? 

Fcrd. Non conoscendole , ho detto che Lucietta 

Mi pareva insoffribile, e l’altra una fraschetta. 

Mar. Bravo, bravo dasseno ! Gli’ ho gusto; tolè su. 
Fcrd. Cospetto! Colle maschere non vo’ parlar mai più. 
Mar. Cossa gli’ importa a elo d’ averle desgustae ? 

Se el gh’ha dito ste cosse, le se le ha meritae . 
Ferd. Voi però niente meno di me prendeste gioco . 
Mar. No ghe xe mal, 1’ ho fato per devertirme un poco. 

E circa a quel biglietto, no la creda che el sia 
Nè tuto verità , nè tuto una busia . 

Fcrd. Parlate voi di questo ? ( mostra il viglietlo . ) 
Mar. Sior si , parlo «de quello. 

Fcrd. Tanto brutta è chi scrisse, quanto il viglietto è bello. 
Mar. Cussi, co sto disprezzo la parla in l’azza mia ? 

Dove ha dito Lucietta debotto el manderki . 

Fcrd. Vi par che sia vezzosa la signora Silvestra ? 
Mar. Ah el parla .de mia amia! La xe un’ altra manestra. 
Fcrd. Non fu lei che lo scrisse ? 

Mar. Certo è la verità. 

Ma se la vecchia ha scritto, qualcun ghe 1’ ha dota. 
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Fcrd. Per altro i sentimenti saranno suoi . 

Alar. Noi credo . 

( vezzosamente . ) 

Fcrd. Son vostri ? ( vezzosamente . ) 

Afar. No so gncute . 

Fcrd. Sì , sono vostri, il vedo . 

Ali se creder potessi sincero un simil foglio 
Quanto sarei contento ! Ma disperar nun voglio . 
Una giovine onesta , clic unisce alla beltà 
1 doni dello spirito, no che ingannar non sa. 
Appena vi ho veduta , voi mi piaceste tanto , 

Che pareste d’amore un prodigioso incanto. 

So che ve ne accorgeste . Nè credovi capace , 

Jn merce della stima , di essere mendace . 

Signora, ad (spiegarvi l’onestà vostra impegno ; 

Se burlaste, pazienta! per questo io non mi sdegno. 
Dono all’ età ridente lo scherzo menzognero ; 

Ma per pietà, vi prego, non mi celate il vero. 
Mar. Che cl vaga a dir stc cosse a quela dell’anelo. 
Ferd. Non mi mortificate. La verità vi svelo. 
Parventi conveniente sì piccolo tributo 
A figlia , cui sembrava F anello esser piaciuto . 

Ma da’miei labbri intesero, se ho dell’ amor per essa. 
La madre mascherata e la fanciulla istessa . 

Ambe da voi sfidate a dir la verità , 

Dicano , se di voi lodata ho la beltà , 

E se il merito vostro in faccia lor vantato , 

Mi fe dal loro sdegno schernito e strapazzato . 

Voi siete quella sola , che in città sì famosa 
Apparve agli occhi miei più amabile c vezzosa ; 

E se del vostro affetto posso sperare il dono. 

Sull’ ooor mio vel giuro, lieto e felice io sono. 
Afar. Sento a mover i piati , xe ora de disnar , 

La vaga in quela camera , la se vaga a scaldar . 
Ferd. Così mi rispondete? 
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Mar. Vorlo andar? ( con impazien- 

za . ) 

Ferd. Non gridate . 

Anderò , mia signora, senza che mi mandiate. 

(Mi piace, è figlia sola, Ila delle facoltà. 

Panni di non spiacerle, voglio sperar. Citi sa?) ( parte ) 
Mar. Ah sto sior Ferdinando el xe sutilo e fin ! 

No voria incocalirme , e perder el morbin . 

Vardè, quando che i dise: per quanto che sia esperta. 
Per quanto che abbia fato , la burla è descoverta . 
De ste sorte de burle no ghe ne fazzo pi . 

Se tropo andemo avanti togo de mezo mi . 

Per dir la verità el me piase sto sior, 

El gh’ ha certe parole , che bisega in tei cuor . 
Bettina mo credeva d’ averlo chiapà in rede; 

. So dano ! baia sentio ? Ste cosse le se vede . 

L’ ha dito che ghe piaso, che eia xe una fraschetta, 
Gh’ ho gusto per Bettina, ma anca più per Lucietta. 
Voi farghe veder mi chi son e chi no son. 

Ma po come sarala , se casco a tombolon ? 

Semo da ma ridar . Donca se poderia , 

Se el disesse dasseno . . . Ma se no so chi el sia ! 
Oh m’ ho intriga pur mal ! Povera zoventù! 

Quando che si scomcnza , no se ghe pensa su . 

Co i omeni burlando se fa de sti vadagni , 

E el morbin coll’ amor va zo per i calcagni . 

FIN fi DELL’ ATTO TERZO. 
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SCENA PRIMA. 

Camera con tavola per desinare , credenza ec. 

Servitori che appnrecchinno , Totìinj , poi 
Felice . 

Ton. À-nemo , feve onor , e parecchie pulito j 
La tola bene all’ordene fa vegnir apetito . 

Pieghè quei tovaggioli con qualche bizzaria ; 

Feghe un beccheto de anara , un fongo , uua galia. 
Senti senti: in tei logo dove sta el forestier , 
Piegheghe el tovaggiol in forma de cimier . 

Soto el cimier metteghe do vovi de gaiina $ 

Cossa voi dir i vovi lassè che l’ indovina. (Ja cen- 
no colla inano al capo . ) 

Dove starà la vecchia feghe sto bel scherzetto , 
Piegheghe el tovaggiol in forma de cadetto . 

Con quel de la parona , che xe con un amo rosa , 
Formeghe un bel garofolo , o un boccolo de riosa. 
E a sta siora Felice, che gli’ ha tanto morbi n , 
Feghe una bela cuna con dentro uu fantoliu - y 
E a mi se la rason la vicn a domandar , 

Ghe dirò che voi dir, che la vaga a scassar. 

Fel. Chi ha d’ andar a scassar ? 

Ton. Mi no digo de eia . 

Fel. M’immagino patrona, la sarave ben bela, 

Clie con mi ve tolessi sta confidenza . 

Ton. Mi ? 
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La pensa, se de eia parlerà ve cussi? 

Fel. Dove xe Marinetla ? 

Ton. Mi no so in veri Ih . 

Fri. La tola xela all* ordcne ? 

Ton. Deboto è parecchia. 

La dica , sior Zanetto vegniralo a disnar ? 

Fel. Sempre sto mio rnario vel sento a incnzonar . 

Ton. Co no la xe zelosa , no gh’ importerà gnente. 

Fel. L’ho dito.eel torno a dir, no ve gh’ ho gnanca in men- 

( te 

Ton. E pur chi el sente elo , el sta con hatticuor. 

Co gh’ ho dà da marenda el gh’ aveva timor . 

Fel. Vn donca stamattina gh’ avè dà da marenda ? 

Ton. Mi ghe n' ho dà, no credo che de mi la se offenda. 
Fel. No, fia mia, de ste cosse mi no me togo pena. 

Deghe pur da marenda , da disnar e da cena . 

* Mi no ghe vago drio ; no gh T ho sta sinfonia ; 

Me basta de trovarlo , co torno a casa mia . 

E po , mi me fido che noi xe tgnto grezo , 

Che se el vorà scambiar, noi vorà farlo in pezo. 
Ton. Mi son pezo de eia ? l’ intendo sto sermon 
Fel. Chi ha bona rechi* intende . 

Fon Brava! la gh’lia rasou. 

Patrona . 

Fel. Ve saludo . 

Fon. (Si, P er fa, 'S he despetto, 

Voggio mandar a veder , se i trova sior Zanetto . 
Finzerò che l’ invida la parona a disnar . 

Voggio fargliela veder; voi farla desperar.) (parte.) 
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SCENA n. 

Felice, poi Marmetta. 

Fel. Ija crede mo custia de farme magnar l’ aggio . 
So chi cl xe mio mario , de la no gh' Ito travaggio. 
Ma se gnente vedesse , che la "1 metesse suso , 

Oh uo la sa chi sia , glie sgraffierave el muso ! 
Alar. Cossa feu qua, Felice? 

Fri. Dove xelo l’ antigo ? 

Afar. El xe de là . Fia cara, sou in tun bruito intrigo. 
Fri. Cossa voi dir ? 

Afar. Per mi so che ave dell’ amor . 

Voggio conlarve tato, voi palesarve el cuor. 

Fri . Anca sì che indovino ? 

Alar. Via nao . 

Fel. Se’innainorada T 

Afar. Poco manco p sorela . 

Fel. Vardè che gran cazzada ! 

E per questo ? No seu da maritar ? 

Afar. Xe vero. 

Ma no se sa chi el sia . 

Fel. • Se sarverà , mi spero . 

Alar. Se savessi , Felice , come che stago 1 
Fel. Oh via f 

Fareu che per amor se perda P allegria ? 

No se poi voler ben , e star allegramente ? 

No me stè a far la mala . Tenderne a mi . 

Afar. Vien zente . 

Fel. Mi , mi scoverzirò . . . 

Afar. Mascare ? chi mai xele ? 

Fel. A sta ora do mascare vestie da ortolanele ? 
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Mar. Stimo die le vien via senza gnanCa parlar. 
Fel. Demoghe poche chiaccole; xe ora de disuar. 

SCENA in. 

Lvciettj , e Bettina, che travestite da 
ortolanellc fanno riverenze e vari cenni 
senza parlare , e dette . 

,1 far. IVIascherette . 

pel. Pulito ! Vaidè che figurazza ! 

Mar. Andcu a spasso? brave! 

Fel. Gli' è dela zente in piazza? 

Mar. Gli* aveu omeni ? no ? 

Fel. Seu maridae? Seu pute? 

Mar. Disè , cossa voi dir che no parie ? Seu mute ! 
Fel. Tolevene , patrone , infina che podè . 

Mar. Mo via, desmaschereve . No? no volè? perchè? 
Mi no so cossa dir , ve podè cotpodar . 

Me despia se che adesso se ora de disnar . 

Fel. Oe ! mascare, ale curie; desmaschereve, o vìa. 

No volè andar ? Me piase . 

Mar. Mi no so chi le sìa. 

Me par che quela mascara se doveria cavar. 

Fel. Ve l’ boi da dir in musica . Nu volemo disuar . 
Mar. La xe un poco longheta. Ridè? brave! E cuss't? 

Voleu che andemo a tola ? 

Lue. Vegno a tola anca mi . 

( smascherandosi . ) 

Fel- Oh oh Lucictta ! brava ! Xela Bettina quela ? 
Bett. Siora sì. ( smascherandosi . ) 

Fel. - Mo co brava ! Che bela ortolanela ! 

Mar. Aveu disnà ? 

Lue. Disili»? Veglio a disnar con vii . 
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Mar. D assono 7 

Lue. Sì dasseno . 

Fri. Saremo in do de p u . 

Mar. 'Le vien mo giusto ancuo, per intrigat ine i bisi . ) 
Lue. Gli’ ho una fame che inspirito, fe meter suso i risi. 
Mar. Gli’ ave fame? Ste fresca! No ghe xe squasi gnente. 
Lue. No stè a far cerimonie, magnerno allegramente. 
Bell. Xe sta qua Bortoletto 7 

Mar. Siben , el ghe xe stà . 

Fri. Gh’ avemo dà da intender cento bestialità. 

R !t. De cossa 7 

Mar. Vien siora amia . 

F l. . Zitto , zitto, taserno . 

Lasse pur che la vegna , voi che se la godemo . 
Mar. (Gli* ho rabia che le sapia che ghe xe qua el foresto. 
Bisognerà che pensa trovar qualche pretesto . ) 

SCENA IV. 

5/1 yESTR.i ) e. delle. 

Silv. I^on qua j che i meta in loia . 

Mar. Oe ! avvisè de là . 

( ad un servitore . ) 

SUv. Dove xe el forestier ? 

Fel. Oe ! le forestier xe andò . 

Silv. Cossa diseu 7 

Fel. Dasseno . El gh’ aveva da far. 

L’ha visto che vien tardi, e l’iia volesto andar. 
Silv. No i la finisse mai ste carogne in cosina ; 

Voi cazzar via la cuoga , voi cazzar via Tottina . 
Tuli voi cazzar via . Sempre la xe cussi . 

Se xe andà via el foresto, voggio andar via anca mi. 
Mar. Eh via ! no la ghe bada... 
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Fel. (Lasse che la se iiisiizza.) 

( piano a Marinella . ) 

Si/v. Oh rui! con poche legne cl mio catnin se impizza. 
Lue. Coss’é, siora Silvestra? 

Sih. Chi seu vu ? 

Lue. Son Lucictta. 

No me cognosse più ? 

Sih. E quela? 

Lue. Mia fra Betta . 

Fel. Vedeu, siora Silvestra? Se no gli è el forestier. 
In pe de uno a tola ghe u' avereiuo ur» per . 

Sih Sto cambio nou me comoda. Cito i lo vada a cercar. 

Voggio cl»e l’aspetlemo, e no s' ha d^ disnar . 

Bell. Andetuo, siora inare. Vare là che bel sesto ! 
Lue. Chi aspettela, Felice? 

Fel. L’ aspetta quel foresto , 

Sior Ferdiuando. 

Lue. Oh casata ! gierelo vegnù qua ? 

Alar. La 1’ ha mena qua eia . ( accenna Silvestra . ) 
Lue. Eh via ! 


Sih. Cossa xe sta ? 

Xela una maraveggia ? Certo , patrona si . 

Se noi savè , vel digo , el spaseina per mi . 

Lo so che per invidia i 1* a fato andar via; 

Ma voggio che el ghe torna, si , per diana de dia! 
Anetno eoo chi parlio ? Andemelo a cercar, (ad un 
servitore . ) 

Voggio star al balcon, se credo de crepar, (parie.") 
Fel. Mo no xela da rider ? 


Afar. (Varda che noi tc veda . ) 

( a Felice . ) 

Fel. (El deve far qualcossa. Lassemo che 1’ al creda.) 
(a Marinata . ) 

Bctt. Se vico sto forestier , andeino via. 
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Lue. Perchè ? 

Se el vien lassa che el vegna . Che bisogno ghe xe? 
Quel sior l’è giusto bon per una vecchia malta. 
Uno pezo de elo no credo che se catta . 

Mar. Come parleu , Lucietta ? 

SCENA V. 


Feudi nando, e dette. 


Ferd. [ eden do le due ortolanellc reato in disparte) 
Lue. Digo l a -verità , 

Noi gh’ lia sior Ferdinando gueute de civiltà . 

Etti. La gli’ ha rasou mia mare . 

Fel. Mo perchè povera zzo! 

Bell. Perchè noi sa el trattar . 


Lue. El xe proprio un boazzo. 

Mar. V’ halo fato qualcossa ? 

Fel. (Oh che gusto! el le sente.) 

( avendo veduti) Ferdinando . ) 

Disè , disè , conteme . 

Lue. No , noi m’ ha fato gneute . 

Fel. Ma pur ? 

Mar. Siora Lucietta , quando lo strapazzè, 

Co disè tanto mal , qualche rason ghe xe . 

Fel. t dise pur che el sia un siguor da Mdaq . 

L tic. Oh oh un signor! Olii sa che non sia un zaratao. 
Mar. Eppur a vostra fia el gh’ ha dà un aneletto . 
Lue. Dasseno ! Chi 1’ ha dito? Vardè elle bel soggetto! 
Mar. Perchè torlo ? 

Bell. . Noi vai guanca diese ducati . 

Lue. I crede mo sti siori ... Va là , poveri mali ! 

Se mia fia ghe tendesse, la perderia el concetto 
Ferd. Grazie delle finezze . 
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Lue. (Oh sicstu maledetto ! ) 

Leti. (Ilalo seulio?) (a Lui. iella . ) 

Mar. (Gli ho a caro.) 

Lue. Perchè no baio taseslo? 

Bisognava star là, che l’ averia godeslo . 

Lo suvevimo tulle, che el gioia in quel cauton , 
L’ho visto, me n’ho incoilo col xe Vegnù in scondon. 
E ho dito quel che ho dito per far vogar Marina. 
Ho volesto far scena . No xe vero , Bettiaa ? 

Bell. Siora sì. 

bel. ( Oh che galiotta ! ) 

Mar. Volte quela brisiola . 

b'e'd. Sì, aneli’ io vi ho conosciuto colla vostra figliuola 
Questa mattina in maschera , in foggia differente , 

E ho detto quel che ho detto sincerissimaiùente . 
Lue. Dasseno ? 

Fe.rd. In verità . 

Lue. Da cavalier la godo. 

Ferd. Piacciono i belli spiriti ancora a me, sul sodo. 
Fel. A monte, a monte tutto; anemo , cossa femio ? 

Me sento a sgaugoiir, maguemio, o no magneinio? 
Mar. Andè a avvisar sior amia . 

Fel. Me baia le buele . 

Mar. No se ghe vede più . lmpizzè le candele . ( ad 
un servitore . ) 


SCENA VI. 

Si iy extra , e dette ; indi si accendono i lumi. 

Silv. Soa qua . Cossa voleu ? 

Fel. Vedeu, siora Silveslra ? 

Eccolo , el xe torna . Oh xe qua la mcnestra ! 


Digitized by Googlc 



\ 

ATTO QUARTO 2 5 r i 

(niello tip tre pialli in tavola, poi altri Ire, poi le 
futta . ) 

Silv. Bravo, bravo! impantanile... (a Ferdinando.) 

F>- rd. Signora, io non saprei. 

Mar. Via, sentemose a tola . 

SUv. Luce degli occhi miei, (ver- 

so Ferdinando . ) 

Lue. Mo che bei sentimenti! 

Dell. C!ie grazia che la gh’ ha! 

Fel. Sior Ferdinando , a eia , che la se senta qua . 
Silv. E mi ? 

Fel. Arente de elo . 

Silv. All' idol mio vicina . 

Fel. Brava ! e da st’ altra banda se senterà Marina . 
Qua Lucietta, qua Betta. Che piasa, o che despiasa, 
Fazzo mi per sta volta i onori dela casa . 

Ferd. Servo prima di tutte la signora Silvestra. (pre- 
sentandole . ) 

Silv. CL’ el me ne daga assae, me piase la mauestra . 
Ferd. La signora Felice . La signora Bettina . 

A lei . ( getta il tondo a Lucietta . ) 

Lue. Che mala grazia ! 

Ferd. Garbala signorina , 

L’ ultima è la padrona . 

Mar. La me fa tropo onor . 

Ferd. (Il ultima ala sua mensa, ma la primiera in cor. ) 
(piano a Marinetta . ) 

Silv. Cossa diselo ? 

Ferd. Niente . 

Silv. , Via , che el magna anca elo. 

Fel. Digo , sior Ferdinando j de che paese xelo? 
Ferd. L’ ho detto un’ altra volta, la mia patria è Milano. 
Lue. Xelo conte , o marchese ? 

Ferd. Io sono un ciarlatano . 
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SUv. Cossa? 

Mar. Via, che noi staga a dir de sti strambotti. 

Sii i'. Certo, el xeun zaratan, che zoga ai bassolotti . 
El xe uu bravo sparissi , e confessar convien , 

C!ie el m’ ha fato sparir el cuor fora dal sen . 
F<:rd. E il mio dov’è sparito? il mio dove sarà? 
Mar. Credo poco loutan . 
ì'crd. E vero . 

SiU’. El soo xe qua . 

Fd. Puti, deirie da bever. 

Jjxc. Tropo presto fia mia . 

Fd. Eh che voggio , che el vin me meta in alegria ! 
Voleu che sterno qua co fa tante marmotte ? 

Anemo , fazzo un brindcse: Viva le zovenotte. (ieoe.) 
SiF. Grazie . 

Bete. Più tosto a mi sto brindese el me tocca . 

SiU'. Eh ! tasè là, pulela, che gh’ avè el late in bocca. 
Nè vu , uè vostra mare no podè dir cussi. 

Felice è zovenotta , e Marmetta e ini. 

Mar. Oh che cara sior amia ! 

Sili’. Dixelo vu , Ma ri ua . 

Co vu gieri putela, no giero fantolina ? 

No zoghevimo insieme ale bagatelelte ? 

Ferd. Quanti ani può avere ? 

Sih>. Zito j i xe ventisette . 

Bell. Con queli dcla nena ? 

Lua. E queli de so mare . 

Bctt. E queli de so santola . 

Fd. E quei de so compare . 

Sili’. Oe! voleu che ve diga de quei che v’ ha nanio? 
Ferd. Non vedete che burlano ? 

Sih>. Lo so , lo so, fio mio. 
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SCENA vn. 

Bortolo , e detti. 




Bori. Jjon prò Tazza , patroni . 

Bell. Oh Bortote xe qua f 

Lue. Che bon vento ve mena ? 

Mar. Divè . L’ aveu trovà? (a 

Bortolo . ) 

Bori. Qii 

Mar. L’ aniigo . 

Bori. . Nissuu noi cognosse a castelo . 

Fel. Oe ! senti nna parola . 

Bori. La diga ino . ( si accosta a 

Felice .)..:. y ■■ o 

Fel. ■ . • < (E 1 xe quel».) 

( accenna Ferdinando.') 

Bort. (Per diana!) (da se . ) , 

Lue. Bortolelto, semo qua in cono pagaia . 

Bort. Brave, brave, patrone! digo , sior Zatnaria . 

( a Ferdin andò .) 

Ferd. A me ? 

Bort. A eia . ■ - . » 

Fel. Senti . ( Noi xe miga el novizzo . ) 

( piano a Bortolo . ) 

Bort. (Mo chi xelo ?•) ( piano a Felice .) 

Fel. (El compare.) (piano a Bortolo.) 

Bort. " , , (Chi? sior conte Pastizzo?) 

( piano a Felice.) . > • , . , • 

Fel. (Giusto elo.) ( piano a Bortolo . ) 

Mar. (Oh che mata!) Yoleu sentarve a fola? 

( a Bortolo 

Bett. Vegui arcate de mi . 

Tom. XXFIII. 17 
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Bori. Sior conte ,• una parola . ( u 

Ferdinando . ) 

Ferd. Dite a me ? 

iSort. Digo a eia . 

Lue. Conte de quella spessa . 

Sior si, fior sì, el xe conte , e mi *arò contessa. 
Ferd. lo non lio questo titolo , garbato signorino . 
fiori. Noi xe el conte Pastizzo? > 

Ferd. , No il, mio bel Siuaonciuo. 

Bori. Coss’ è sto strapazzar? 

Mar. Caro quel bel festini 

No vedeu che se burla , ciré el fetuo per morbini 
V’ avemo dà da intender , ciré Betta xe novizza , 
Per vederve un pochette a ranziguar la schizza. 

No ave mai sentii) a‘ dir,: sior mistro Zamaria , 
Baralterne etecetera ? Vu ve 1’ avè sorbia , 

Voievimo chiarirve e vu ne no sé scampa , 

E el povero sior pare l’avè quasi copi . 

Bett. Vardè che bele burle ! 

Bori. ' Xele cosse da far ? 

Fel. Via, via, beveghe suso, lassevela passar. 
lieti. Senteve qua . ( gli fa loco . ) , . 

Mar. Siè bon , porteghe una earega . 

Bort. Gh’ ho un velen , se savessi... 

Imc. i Via, no fe che i ve prega. 

Star. Quando le feu ste nozze 7 
Lue. Drento de carnevai . 

SUv. E nu,, sior Ferdinando ? 

Ferd. (Oh le farei pur mal 1) 

Mar. Mia amia, a quel che sento, voria la conelusion. 
Ma la gli' ha qualche dubio, e la’l gh’ ha eoa rason. 
Sii». Misiora..; . •* ^ y . 

Mar. Eh sì, so tutto! Lo soglie la’l toria. 

Ma la dise sior amia, che no la sa chi el sia . 
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Donca , se a lu glie preme la conclusion ilei fato , 
Sior amia voi saver quale che xe el so stato . 
Ftrd. Sior amia vuol sapere ! (a /farinetta.} 

SU\’. Eli die uoti soli curiosa- 

Ftrd. Si, si, la signor amia dee sapere ogni cosa. 

• Io sono un galantuomo; Fernando^ il uoine uno; 
AstoJG è il mio casato , e cittadiu son io . 
I/entrate ch’io possiedo bastano al mio bisogno; 
Ricchezze non ostento , del ver non mi vergogno . 
Ecco qui quattro lettere di raccomandazióne , 

Che provano il mio nome, e la mia condizione. 
Ilo qui dei patriotti , che mi conoscon tutti , 

Ci son dei Veneziani, che di me son istrutti . 
Moglie non ho, la cerco di coudiziou mia pari. 
Non dico di volerla pigliar senza denari . 

Bramo una dote onesta , ma più della ricchezza 
Desidero una figlia d' onore e di schiettezza ; 

Ed io posso promettere amor, fede e rispetto. 
Ecco, alia signora amia quanto dir posso, ho detto. 
Sii v. (Caspita! se el me tocca, l’ occasion xe bonissimst.) 
Mar. Sior amia ghe responde, che la xe contentissima. 
Togo ste quattro lettere per poderale informar; 
Sior amia appresso el mondo se voi giustificar . 

Se qualchedun volesse parlar fora de tou , 

.Sior amia vuol defenderse . 

Fel. Sior amia gh* ha rason. 

* SU*. In verità dasseno, nezza son obbligada 
Al vostro bon amor . Proprio son consolada . 

Ftrd. La signor amia intese tutti gli affari miei; 

Aneli’ io vorrei sentire qualche cosa da lei. 

Sii*. Per mi so una putta savia, onesta, e da ben. 
Mar. La lassa che mi diga . A eia no cotivien . 

Sior amia felle ve parla, gh’ ha parenti onorati. 

La gh’averà de dòte cinqnemile ducati. 
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Tutti Lezzi inxestii, a’ è vero? ( a Sii .’cstra . ) 

Sii*. Mi uol so . 

Mar . Quando die mi lo digo , g!ie lo uientcgnirò . 

La xe ben educada , e sora quell’ articolo , 

In materia d’ onor . . . ( con caldo . ) 

SU*. Oli no ghe xc pericolo ! 

Mar. La sarà per el sposo tutta amor , tutta fede . 

La condiziou xe onesta . Circa all’ età se vede . 

Sili'. Vintisene fenii . 

Ferd. Si , mia signora, ho iuteso . 

Contento, contentissimo il vostro dir mi ha reso. 
Spero la signor amia condur meco in Milan . 

Sili’. Fenimo de disnar , e deroose la man. 

Fel. Brava , Marina , brava! se’ una pnta valente. 

Mar. (Digo, tu’ hoi porta ben in rnezo a tauta zeute?) 

( a Felice . ) 

Fel. (Pulito!) ( a Marinetta . ) 

Lue. Aveu fenio guancora sti sempiezzi? 

SU*. Povera sempia vu ! . 

Lue. (Questa la vai tre bezzi.) (da se.) 

SCENA Vili. 

» 

Tom sa, e detti. 

Ton. o. ! oe ! siora padrona . (correndo . ) 

SU*. Cossa xe sto fracasso ? 

Mar. Cossa xe stà, Tonina? 

Ton. El parati vien da basso . 

Mar. No gierelo andà in letto ? 

SU*. Efvien zo mio fradelo ? 

Ton. Siora si , el voi vegtiir a magnar in tinelo . 

Mar. Salo che ghe xe zentc? 

Ton. Gnancora noi lo sa . 
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Silv. No voi che el sappia gnente, andenro via de qua. 
Mar. Dove vocia che andemo ? No podemo scampar . 
Che glie sia zente in casa 5’ baio da lamentar f 
Quel che ghe poi despiaser al povero vecchietto 
Xe che senza de lu s’ ha fato un disnarello . 

No la credesse mai che l’ avessimo^fatto , ( a Fer- 
dinando . ) 

Per sprezar mio sior pare , e farghe sto mal tratto. 
Ma el xe vecchio, el xe sordo, debolo noi poi più. 
SUv. No se salo 7 Sti vecchi no i gh’ ha .da star con nu . 
Ton. El vien zo da la scala . ( a Marmetta . ) 

Mar. Presto , senza parole , 

Destrighèsto tinelo, e porte via ste tolc. (ai servitori.) 
E acciò che noi se immagina, che s’ha dà da disti ar, 
Bntemola in tun baio , metemose a baiar . 

Ghe xe do servitori , che sona el chitarin , 
Troveremo qnalcun , che sonerà el violin . 

Dei strumenti da nu no ghe ne manca mai , 

Squasi ogni di se baia , i è de lì» pnrecchiai . 

Sior pare anelerà via col vede che se baia., 

Vago e veglio in tun salto, fina che el fa la scala. 
(parte..') 

SCENA IX. 

I detti , poi Za netto. 

SiW- -A.nca mi voi baiar col mio bel novizett© . 
Zan. Patroui reveriti 

Fel. Bravo, bravo, Zanetto t 

Se’ vegnù un poco tardi . 

Zan. La diga, cara siora , 

Quando se vien a casa ? No ghe par che sia ora ? 

( a siora Felice . ) 
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Fel. Seu vegnù per criar ? 

Zan. Certo $ sou vegnù a posta. 

Fel. Ben , se volè criar, criè da vostra posta . 

Zan. Vardè che baronada ! 

1 SCENA X. 


Siora M ahi retta coi violino , e detti . 

Mar. t Oh xe qaa sior Zanetto! 

Salo sonar ? ( a Felice . ) 

Fel. Si ben . 

Mar, Soneoela pn pochetto. (a Zanetto.') 

Zan. Gli' ho altro in testa, patrona. 

Mar. Via, sior Zanetto caro. 

Fri. Cossa xc ste scamoffie ? 

Mar. Mete zo quel tabaro . 

Fel. Anemo . ( gli vuol levare il tabarro.) 

Zan. Lasse star . 

Mar . , Auemo, no parie. ( gli cava 

il tabarro per forza . ) 

Fel. Fè a modo dele done . 

Mar. Tolè èl viblin , sonè . 

Zan. Per forza ho da sonar ì 

Mar. Animo, Bortoletto , 

Balle cola no vizza . Sonéghe un menuetto. ( a Zci- 
netto . ) 

( Zanetto suona, Bortolo e Bettina ballano. Tutti 
siedono all' intorno .) 

;v 
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SCENA XI. 


2<ii 


Sior Luca, e detti. 

Lue. ( lene avanti, non sentendo suonare , e re- 
sta maravigliato vedendo che ballano . Si mette 
gli occhiali . Vuol parlare , e lutti gli fanpo cen- 
no che stia zittQ . ) 

Fel. Presto , presto, anca mi . (n Bortolo, e si mette in 
figura . ) 

Ferd. E rimasto incantato . 

Silv. Dopo , balenio nu . ( a Ferdinando . ) 

Ferd. Ballar non lio imparato . 

( ballano siora Felice e Bortolo, e intanto Luca va 
per parlare a quel che stanno a sedere , e tulli 

10 licenziano accennandogli di star zitto. Termina 

11 minuetto . ) 

Ton. Se le me dà licenza , anca mi voi baiar . v 

Alar. Siben , za mi no baio . 

Ton. Che el lassa de sonar. 

( a Zanetto . ) 

E che el baia con mi . (Si per farghe despetto . ) 

Mar. Via, za glie xe chi sona. 

Fel. Baia , baia , Zanetto . 

( con allegria fanno il minuetto Zanetto e Tonino, 
e Luca vorrebbe parlare , e non lo lasciano dire.) 

Silv. A mi . Me favorissela ? (a Ferdinando . ) 

Ferd. Ma s’ io non so ballar • 

Silo. Sior Zanetto, cornandola? 

Zan. No posso; ho da sonar. 

( riprende il violino . ) 

Silv. A vu, sior Boiloletto . 

Bori. Son stracco in verità . 


\ 
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Sile. Me reffudè , patroni ? che bela civiltà ! 

Credeu che mi no sappia ? che sia una ma ma luca? 
Baio moggio de tutti. Vcgni qua vu, sior Luca . 
Luca. Cossa* 

Site. Baie con mi . 

Luca. Come? 

Sile. Vegni a baiar . 

Luta. No capisso. 

Sile. Vardeme . ( gli fa • cenno che balli 

con lei . ) 

Luca. Ve fare minchionar . 

Mi si , che in ti mi anni , da zovene ho baia 
Sile. Anemo , vegni via. ( ineitandolo anche coi moti.') 
Luca. Per diana! che son qua . 

( si mettono in figura , e tutti mostrano piacere di 
vederli .) 

Sile . ( principia la riverenza , e Luca non si move.) 
Via fè la riverenza . 

Luca. Se no i sona gnancora . 

Sile. Se’ ben sordo , fradelo*. I sona che xe un’ ora . 
Luca. Come ? 

Sile. Mo via ballemo . ( torna a mettersi in fi- 

gura . ) 

Luca. Che i sona un pochetti». 

Mo i sona molto a pian; gh’ hali inseà el cantiti ? 

( fanno il minuetto . ) 

Cossa diseu , patroni ? Songio sta sempre in ton ? 
Chi sa cossa xe baio , sa baiar senza son . 

Mar. Andemo de là in camera bever eì caffè . 

Pel. Sto vecchio noi voressimo . 

Ma/.. Poverazzo! Perchè ? 

Pel. (Voggio che concludendo quel certo servizieto , 

■ E po lo chiameremo.) (a Marinella.) 

■C. 7 ^ . Cossa parleu in segreto ?>■ 
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Fel. Senti , femo cussi . ( parla nell’ orecchio a tutti, 
e tutti mostrano di applaudire . ) 

Mar. Si , si , el pensier xe belo . 

Ferd. Non vorrei che dicessero... 

Fel. • Eh cli’el principia elo ! 

Fcrd. (si accosta al signor Luca, lo reperisce , mostra 
di parlare e non parla, e Luca credendo che parli, 
e di non sentire, dice come segue interpolatamente.) 
Luca. Ghe soli bon seri itor . Come ? Non lo capisso. 
Sior si , quel che la voi . Patron , la reverisso . 

( Ferdinando parte salutandolo . ) 

SiF. Oh mi ghe vago drio ! no inel lasso scampar , 
Proprio no vedo 1’ ora, ine sento a giubilar, (parte.) 
Mar. Veglio de là anca mi . ( a Felice . ) 

Fel. Andò . 

Mar. Podè vegnir . 

Fel. Vegno , co sto vecchietto me voggio devertir . 
Mar. Per mi , sorda cara , el spasso xe feuio . 

Passa tute le voggie la voggia de marie . 

Quando che de seguro saverò el mio destin , 

Co sarò marJQada , me tornerà d morbin . (parici) 
Fel. Certo che se sta ben co se gh’ ha un bon marie. 
Ma po , co la va mal, el morbin xe fenio . 

Oe ! vago mi, e po vn. (si accosta a sior Luca, e 
fa la scena come fece Ferdinando.) 

Luca. Siora 7 No sento gnente . 

Un pocheto più a forte . Sta rccchia no ghe sente. 

( va dall ‘ altra parte . ) 

Cossa discla ? A forte. Ah si si 1’ ho capida ! 

Basta che la comanàpp' la resterà servida . (siora 
Felice ridendo parte . ) 

(Zanetto e Bortolo , uno per parte , fanno la me- 
desima scena , prendendolo in mezzo . ) 

Sior si. S’avemo inteso. Tanto fa che no i parla) 
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Co me bisognerà , manderò a incomodarla .» 

( Zanctio e Bortolo partono, e si accostano Luci ella 
c Bettina . ) 

Ancora ghe ne xe ? Siora ? Coss’liala dito? 

Eh si si 1’ ho capia ! La descorre pulito . 

Patrona reverila . Grazie ala so bontà . 

Co ste bele parole proprio la m'ha incantò. 1 Lucie t- 
ta e Bettina partono ridendo . ) 

Lo so che xe un pezzetto, che mi son campanato ; 
Ma qualcossa sentiva. Donca son sordo allato . 

Ton. (Anca mi voggio torme qualche devertimeuto . ) 
(da se .) 

Lue. Parleme un poco a forte; voi provar se te sento. 

' Ton. ( parla a moti , e mostra di caricare.') 

Lue. Più a lorte. In te la rechia. Vien qua da st’altra banda. 
Zigheme . (No ghe sento. La xe una cossa granda.) 
Cossa distu? Più a forte. Par che ti parli in fià. 

Ton. ( mostra di arrabbiarsi , e parte ridendo . ) 

Lue. No ghe sento più gnente . Tonina s’ ha instizzà. 
Son sordo aifatto affatto . Cossa mo se poi far? 

No voi guanca per questo andarme a sotterar. 

Cussi no sentirò dir mal dai servitori ; 

No poderò la ose sentir dei creditori ; 

E se qualcun mia fia me vifn a domandar , 

. Posso , co no ghe sento , la dota sparagnar. 

Jr'lHE dell’ AT.TO QUARTO. 
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ATTO QUINTO 

. C'* 


SCENA PRIMA. 

Altra camera , ossia sala illuminata , 

Marinetta , Perici:, Lucietta, Bettina, 
Ferdinando , Bortolo , Silvlstra , tutti a 
sedere bevendo il caffè. Nicolò colla colonia, 
Toni n a colla sottocoppa . 

Fri. 13 un sto caffè , dasseno . 

Feid. ■ Perfetto, in verità. 

Nic. Procuro de inzegnarme col me vieu orde uà . 
Lue. E1 xe boa qualche volta quelo dele casae , 

Ma quel dele botteghe el riesse «leggio assae . 

Nic. Vorla deli altro Bucchero ? ( a Silvestra . ) 

Silv. A dirlo me vergogno . 

Caro fio, uu altro poco. 

Nic. Eh mi so el so bisogno ! 

Silv. Nicolò xe un bon puto. Xeslu da ma ridar ? 
Nic. No vorla ? 

Silv. Via destagliele ; cossa voslu aspettar ? 

Vedistu ? presto presto mi me destrigo . 

Nic. Brava ! 

Silv. Propriamente a star soia sento che me brusava. 
Lue. Disè , siora Silvestre*, ve piase Nicolò ? 

Nic. Se el fòsse da par mio! Eh el mio novizzo el gh’ho! 
lieti. ( Proprio no fala stomego?) ( a Lucietta . ) 
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( a Bettina . ) 


(Via, no te ne impazzar.) 


Bett. ( Credemio che e} la toga ? ) ( a Lucietta . ) 
Bue. ( Mi no so , se poi dar.) 

( a Bettina . ) 


Silv. Vedeu quante candele? mo no par bon cusi? 
Tutto sto bel parecchio el se fato per mi . 

Certo siora Lucietta . Stassera se sposemo . 

Prima se dà la man , e po dopo ballemo . 

Lue. Ala granda , ala granda. 


Bett.^ Mi me par impossibile . 

Bort. (Se se fasse ste nozze, 4 saria ben godibile.) 
Fel. Cossa feu , Marinetta ? no ve sento a zittir. 


Mar. Bevo el caffè . 


Fel. Ho capio . Sta cossa ha da fenir. 

Se xe sior Ferdinando disposto a maridarse , 

Senza tanti brui lunghi, xe meggio destrigarse . 
Fercl. Per me sono prontissimo . 


Mar. ' Sior amia xe disposta. 

Silv. El s’ha da far sta sera; qua no ghe xe risposta. 
Fel. Femolo co volè, ma me par de dover, 

Che prima anca sior Luca lo gh’ abbia da sa ver. 
Silv. Diseghe a mio fradelo , che el vegna qua da rm. 
( a Tonino . ) 


Fel. Useghe sto rispetto, audè a dirglielo vu . 

Sdv. Felice dise ben , el poi esser mio pare, (s' alza.') 

Co fazzo un fantoiiu, voi che siè mia comare, (parte.) 
Lue. Diseme , creature , xela la verità ? 


Fel. Bisognerave ben che et busse desperh . 

Ferd. Se fossi un ciarlatano, signora mia garbata , 
Per un casotto in piazza forse l’avrei pigliata. 

Lue. Mo via, caro patron, so elle l’ho dita grossa ; 

Ma anca elo de mi 1’ ha abuo da dir qualcossa . 
Bett. E de mi ? 
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Ferd. Chiudo scusa, se troppo n# avanzai. 

Lue. Se'mo tutti del pari, semo beli e scusai. 

Cosso xe sta commedia.? Conteme , cara vu . 

Fd La commedia è Quia $ no la se slonga più . 

N' ba piasso un poch'ètin burlar qucla vecchietta . 
Sior Feidinando Astolfi sposerà Marmetta . 

Bell. Dasseuo ? me cousolo . 

Lue. Me ne rallegro , Ila . 

Bori. Brava , sfora Marina ! Con mistro Zamaria ? 
Alar. No so glicole guancora . 

Ferd. Come ? si poco affetto 

Voi per me dimostrale ? 

Alar. Senti , ve parlo schietto . 

Ve voi ben , lo confesso , spero che sarè mio , 

Ma voggio assicurarne prima de tor rnario . 

M’ ave dà dele lettere j tu’ ave dito chi se’. 

De vu no gho sospetti ; sarà quel che disè . 

Ma perchè no me possa riissun rimproverar, 

Ho pregà sior Zauctto , che el se vaga a informar. 
Quando pollerò dir, siori, la xe cussi : 

Ghe lo dirò a sior padre , lo farò dir de si . 

Ve podeu lamentar, v'ho fursi disgustò? 

Ferd Dolermi ? anzi vi lodo . 

Fel. Oh Zanetto xe qua ! 

SCENA II. 

Zanetto , e detti. 

Zan. L orti , siora Maria* , e stè sull’ onor mio , 
Questo gbel diga in Tazza, xe un ottimo partio. 
Senza difficoltà podè sposarlo in pase , 

El xe un bon cittadin , che gh’ ha poderi e case j 
El xe un bon Milanese, un omo cognossù; 
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GalantoMo , onoralo, no se poi fai de pij^. 

Fc.rd. Signor , la botili vostra per verità mi onora , 
Fel. Aveu sentio , Marina ? seu, contenta guaucora ? 
Mar. A desso me vergogno de np avergbe crcdeslo . 
Ferd. Ali no, in simili casi il 'sincerarsi è onesto! 

S’ io fossi uu impostore scoprirmi avrei temuto ; 

Un galantuom desidera di essere conosciuto . 

Ton. Oh , sior , la mia padrona la sa quel che se fa ! 

Se la va via , la diga , me la ssei ala qua ? 

Mar. Ti veguirà con mi , tasi die tei prometto . 

Ton. Me despiascrà un poco de lassar sior Zanetto . 

Ma cussi so muggier no la sarà zelosa . 

Fel. Scntela , sior ma rio ? xela la so morosa? 

Zan. Cossa glie salta in testa ? glie lo digo sul muso. 
No ghe ne dago un bezzo . 

FcL. Cossa diseu ? tiò suso . 


( a Toiiina . ) 

Ton. Si ben , si ben , sti siori lo so quel che i sa far, 

1 ghe tende ale done co ghe xe da magnar . 

Fcl. Frascona, mio mario gli’ ha da magnai a casa. 

7to«. Cossa vienlo a marenda ? ' . 

Fel. . . ( Diseghe che la tasa . 

( a Marina ita . ) 

Che debotto debotto ... V 

Mar. Cossa ghe xe de niovo ? 

Fel. E vu stè a casa vostra; uo andò a magnar, sior lovo. 
( a Zanctio . ) 

Alar. Touiua , abbiè giudizio . 

Ton. Ma se . . . 

Alar. ,* Va via de qua. 

Ton. Ghe domando perdon . ( a Felice . ) 

Fel. Via via v’ ho perdona . 

Perdoneghe anca vu , no femo che custia 
Ne rompa sul più belo la pase e 1* allegria . 
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Mar. Vie» sior amia e sior pare. 

Fri. Adesso vien el bon; 

Lasse clic parla mi, no stè a far coufusion . 


SCENA ULTIMA. 

S i lvestrj , sior Luca, e detti. 


IVI 


Silv. l^JLio fradelo xe qua , ma non 1’ intende gnenle. 

Se se averze la gola , e tanto fa , noi sente . 

Luca. Eh 1’ ho seulia sta mata! ina no ghe voi badar. 

Se poi sentir de pezo! la se voi ina ri da ri) (da se.) 
Fel. Sior Luca; scino qua per far un negozielto . 
Luca Cossa ì 

Fel. (El me fa crepar sto sordo maledetto !) 

Nozze volerno far, quando che siè contento, (forte.) 
Luca. (V arde, quando che i dise; co no voria ghe seuto.) 
No capisso . 

Sitv. La dise che mi me voi sposar . ( s’ ajuta 

coi cenni . ) 

Luca. Cossa diseia ? ( a Felice . ) 

Fel. Nozze, nozze, avemo da far. {forte.) 

Luca. ( Cria , se ti voi criar . ) 

Fel. , ( Oe ! digo , Marinetta. 

Xelo sordo a sto segno ? ) 

Mar. (Credo che finza.) 

Fel. (Aspetta.) 

Ste nozze s’ha da far, la conclusion xe questa. 
Poi ghe darà a sior Luca un maggio sulla testa, (forte .) 
Luca. Un maggio sulla testa ? 

Fel. Vedeu se 1* ha sentio ? 

Silv. Fiuzè de no sentirmi) , perchè voi tor inario ? 
Luca. Cossa ? 

Silv. 


Gamba . 



Fel. 


LE MORBIN OSE 

Senti. E1 no vizzo xe là. (oc 


cenna Ferdinando . 

Silo. E qua xc la no vizza. 

Fri. E la no vizza è qua . ( ac- 
cenna Marinetta . ) • 

Silo. Dove xela ? 

Fri. Sior Luca , la burla xe fenja $ 

Per quel sior ve domando Marina vostra fìa. 

Silo. Seu malta ? 

Fel. Mio ma rio Zanetto, el cogoossè $ 

E1 ve informerà elo , el ve dirà chi el xè . 

Silo. Cossa xe sti spropositi? 

Zan. ( si accosta a sior Luca , lo tira in disparte , 
**a e gli parla nell’ orecchio , e lo stesso fa poi Fe- 
lice .) ' 

Ferd. ~ (Clic ho da dire a costei?) 

Silo. No seu vu el mio novizzo? 

Ferd. > Sposo, ma non di lei. 

Silo. Donca de chi ? 

Ferd. Di questa . 

Sito. Marina ha sempre dito 

Che sposerò sior amia . 

Ferd. E vero , io P ho sentito 

Son forestier, mi manca la cogniziou perfetta ; 

Ilo creduto che amia voglia dir Marinetta . 

Silo. Mo se’ ben ignorante , amia voi dir la zia . 

Ferd. E questa ? ( a Marinetta . ) 

Silo. Xe mia nezza . 

Ferd. La nezza è sposa mia . 

Mar. Mi no so cossa dir sior amia benedetta , 

Per eia ghe xe tempo , za la xe zo vene Ita . 

La xe stada una cossa per accidente . 

La diga j glie despiase l 


Digitized by Google 



ATTO' QUINTO. *7! 

Si tv. No me n' importa gnome 

( con sdegno . J 

Fel. Orsù xela giustada ? Sior Luca xe contento . 

Et ve darà la dota . 

Mar. Gh’halo sentio ? 

Luca. Glie sento. 

Senza che el pare sappia , donca se la e se dise? a 
Marinella . ) 

Silv. La me 1 ’ ha tolto a mi quelc care raise . 

Luca. Adesso el' se me dise ve par che para bon 7 
Mar. Mo via , caro sior padre , ghe domando perduti. 
Luca. Cossa ? 

Mar. De quel che I10 fato domando perdonarla. 

( forte . ) 

Luca. Dov’elo sto novizzo ? Ceito una bela usanza! 
Fel. Via , parleghe , ma forte , se volè che el ve' senta. 

( a Ferdinando . ) 

Silv. ( Ancora gli’ ho speranza clic lu no se contenta.) 

( da se . ) 

Ford. Signor , vi riverisco con umile rispetto . 

Arsi, per vostra figlia del più sincero alletto; 

E se la bontà vostra sposa a me La concede , 

La mia ««isolazione ogni allegrezza eccede . 

Luca. Dasseno ? 

Ferii. Consolatemi col vostro gradimento. 

Luca. Cossa. voleu che diga? So chi se’ , ine contento. 
Sdv. Oh poveretta mi ! 

Ford. Un semplice ricordo 

Si può far per la dote ? 

Luca. Come ? 

Fel. El xe toruà sordo . 

fiird. Per la dote , signore . . . 

Luca. Cossa ? j ' 

Mar. Gltel dirò mi. 

Tom. XXV HI. itì 
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La mia dote, sior padre . (forte.') 

Luna. Mo no zigar rasi. 

La ghe xe la to dota. Sior ai, la xe investi* . 
Destrigheve, sposeve , e là sqwf-fenia. 

Ferd. Porgetemi la mano . ( a "farinetta . ) 

Mar. <- E1 cuor za ve l’ ho dà. ( ’dan » 

do la mano . ) 

Fel. Bravi ! Cussi me piase . 

Silv. Tocco de desgrazià! (pian- 

gendo . ) 

Fel. Anemo , che se baia . 

Bell. Siora mare . 

Lue. Coss’ et 


Bett. Marina xe no vizza . 

Lue. Ctie bisogno ghe xe ? 

Drento de carnevai ti la farà anca ti . 

Bett. La farave stassera . 

Lue. Cossa diseu ? ( a Bortolo . ) 

Bori. Mi si. 

Lue. Ve contenteu, Marina ? 

Mar. De diana 1 xe’ pattini . 

Bori. Se podemo sposar za che gh’ avemo ì soni. 

Fel. Ala presta, ala presta. Deve la man, cussi. ( uni- 
sce la mano di Bettina e di Bortolo . ) 

Seu contenta ? • 1 ' 

Bett. *• Sior si . 

Fel. Ve contenteu ? 

Bort. Sior si . 

Fel. Anca questa xe fata . 

Sitv. E mi , povera grama ! 

Fel. Nicolò dove xestu 1 

Nie. Mi son qua , chi me chiama? 

Fel. Che sior Luca no senta, no voria che el criasst- . 
Nicolò lo tiorcssi ? ( a S'dveslra . ) 
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Sih. Mi si , se i me lo dasse . 

Nic. Grazie del boa amor ; grazie patrona bela . 

Eia no xe per mi i> e mi no son per ola :■ 

Mi son un botteghier , questa xe per la prima, 

E po son troppo zovene, eia xe troppo griraa. ( parie .) 
Sih. Sporco, sporco, carogna! No ha da passar doman, 
die gli’ averò un novizzo , e ghe darò la man . 

So che m’ ave burla, frascone, stomegose ; 

Lo so , siore spuzzette , che fe le morbinose . 

Fri. No ghe bade , balenio . ( a Marinetta , ) 

Mar. Avanti de baiar , 

Con chi me favorisse , el mio dover voi far . 

Sieri , le morbinose ve avemo recitò ; 

Ma no le sarà stae , come che avè pensò . 
Qualchedun co sto titolo andando più lontan , 

Fursi che el se aspettava più chiasso e più baccau. 
Ma bisogna distinguer . Ghe xe le morbinose , 

Glie xe le done allegre , e ghe xe le chiassose . 

El chiasso xe da cale . In alto è 1 ’ allegria . 

El rango del morbin el xe de mezo via . 

E stando sul tenor de sto tal argomento , 

Se andemo lusingando de aver compatimento , 
Pregando chi ne ascolta battere un pochettin . 

Se no per nostro merito , almanco per morbiu . 

EINE DELLA COMMEDIA. 
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PERSONAGGI 


BRIGIDA , cantatrice . 

OTTAVIO , romano . 

LELIO , toscano . 

GIACOMETTO . 

TON1NA , moglie di GIACOMETTO. 
FELIPPO. 

ANDREETTA . 

BETTA . 

CATTE . 

ANZOLETTA . 

• • 'i > r • 

TONI. 

Un SONATORE, che parla. 
SONATORI, che non parlano. 

Quattro BARCAROL1 da gondola . 
Quattro BARCAROLI da penta . 
SERVITORI . 


La sceua si rappresenta in Venezia . 
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MORBINOSI 

« c. 

ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Fondamenta della Zuecca colla veduta del 
canale . 

Sior Felippo, e Sior A iv db eetta . 

Andr. Crossa diseu , compare ? Aveu mai più senlio , 
Che s’ abbia au’ altra (raggia come la nos tra uuio ? 

Ste sorte de spassetti pochi li sa trovar , 

Cento e vinti compagni saremo a sto disuar . 

Fri. Cento e vinti compagni uni cosi alla presta; 

No ghe voleva altro , che quela boDa testa . 

Come quel nostro amigo no ghe ne xe nissun ; 

E quelo che più stimo a un ducato per un . 

No se poi spender manco . 

Andr. Ve digo ben ve digo , 

Che el nostro sior Lunardo s’ ha tolto un bel intrigo. 
Fri. El xe un omo de garbo, el farà de .pulito; 

No v’ indubité gnente ; so quelo che el m’ ha dito. 

E po co uo gh’è dotte, se sta come se poi. 
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Ma co glie xe carpete le voi quel che le voi . 
Andr. Disc ben, sior Felippo, gli’ è manco suggizion: 
Ma le done in sti casi , crederne , le par bon . 

Mi me contenterave de star anca a dezun , 

Se gli’ avessimo tatti una dona per un.. 
del. Che diavolo diseu ? cento e vinti sottane T 
No se sentirla gnanca a suonar le campane. 

A unir tutte ste done el saria sta un stramboto , 

I diria alla Zuecca , che ghe xe el tararnoto . 

Andr. Via, se no cento e vinti, almanco una trentina. 
Fel. Pezo , caro Andreetta ; ti è maio sta mattina . 
Tutti areale de lori vorave i più bei grugni; 

Se farave regata ; se se darla dei pugni , 

Andr. No digo che le fusse done da strapazzar . 

Le muggier , le cugnae se poderia menar . 
Staressimo più aliegri . 

rei. . No , xe meggio cusì ; 

In compagnia le done le me piase anca a mi; 

Ma saressimo tropi . 

Andr. Eh t’ho inteso , baroni 

Le te piase le done , co ti le gli’ ha in scondpn . 
Fel. No tanto co fa li , ma poco maaco . 

A,ìdr - Orsù, 

Ancuo no gh’ è remedio, no ghe pensano più. 
Semio deboto uniti ? che ghe ne manca assac ? 

Fel. Ho visto sin adesso dopo de mi arrivae 
Disdotto o vinti gondole . 

Andr . Dove xeli sti siori ? 

Andemose un pocheto a devertir con lori . 

Fel. Ho visto che diversi i s’ ha messo a.zogar. 

Ghe n’ ho visto dei altri per orto a spazizar . 
Qualchedun s ha liogà in ste case vicine 
A devertir un poco ste bele zuecchine . 

Andr. Voggio andar anca mi . 

Pel- Mo va là, che ti è belo. 
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Ti xè sempre in borezzo , e no ti. xe un putelo . 
Quando fasta giudizio ? me par che saria ora . 

Ti xe deboto nono , e ti fa el malo ancora ? 

Andr. Del nono e dela nona mi no me togo affanni. 
Me par giusto de esser ancora di vint’ ani . 

£ se restasse zovene me sposeria doman , 

Ma ti de casa mia ti staressi lontan . 

FA. Ti ha rason . . . una gondola. 

Andr. v Vienla da nu? 

Fel. Me par . 

Andr. Chi gh’è drento 1 

Fel. Non so . 

Andr. Vardemo a desmontar. 

« . *T> », 

SCENA II. 

Arriva una gondola, dalla quale sbarca 
sior Giaco metto . 

Andr. Oe ! xe qua Giacometto . ( a Filippo . ) 

Fel. K Bravo compare, bravo! 

( a Giacometto . ) 

Giac. Ve saludo Felippo . Schiavo Andreetta, schiavo, 
Semio de boto tutti ? 

Fel. , Tutti gnancora no , 

Ghe ne manca dei altri . 

Fel. Andeve a cavar zo, 

Giac. Sior Lunardo ghe xelo ? 

Fel. Se Io volè trovar , 

Lo troverò in cusina . 

Giac. In cusina ? a che far ? 

Fel. No saveu ? poverazzo! el xe tanto impegna. 

Che el voi esser per luto a vcde^ quel che i fa . 
Andr. Se vedessi che tola , ciré el ne fa parecchia r ! 
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Giac. Ma turi cento e vinti ghe poderemio star ? 
Andr. Tuli insieme. Gli’ è un portego, che el par fabricà a 

j (posta. 

E vedere un parecchio, che no ghe xe risposta. 

Fina i soni gh’avemo. 

Giac. Bela conversaziou ! 

Andr. E quel che si considera, tato per un lion . 
Giac. Arriva un' altra gondola . 

Fri. ■< Saveu chi ghe sia dreuto? 

And. No so , no lo cognosso. 

- SCENA HI. 

Arriva un’ altra gondola , con dentro Lituo. 

Giac. PjI xe guarnio d’ arzento. 

Andr. El xe quel forestier , che va al caffè del pomo. 
Giac. Chi I' averà invida ? 

Andr. No so da galantorno . 

Gì ac. Lo saverà Lunardo . Elo gh’ ha l’ incombenza . 
Lei. Padroni riveriti , 

Andr. Ghe f azzo reverenza . 

Giac. Ne vienla a favorir ? 

Andr. Xela dei nostri ? „ . 

Lei. E qui 

La compagnia famosa del disnar ? . 

Andr. ' Sior si . 

Lei. Aneli’ io fra i cento e venti, ebbi il grazioso invito . 
Giac. Tuta nostra fortuna . 

Lei. Son io il favorito . 

Ehi, ci son donne ? 

Fri. Oibò . 

Giac. Bone no ghe ne xe . 

Andr. Mo uo xelo un tualezzo ? ( a Lelio . ) 
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Lei. Pare così anche a me. 

Fel.-luA me creda, signor, staremo rneggio assae; 

Con troppa morbidezza la voi esser trattae . 

Sta cossa ghe fa mal , st’ altra no la ghe piase ; 

Cussi , da nostra j>osta se goderemo in pase . 

Andtr. La ne lazza P onor de dirne chi la xe. (, a Lelio.) 

Lei. Io sonò” ira galantuomo $ son cognito al caffè . 

Sto vicino alla piazza . Lelio dal Sol mi chiamo , 

Viaggio per divertirmi, e l’allegria sol bramo., < 

Giac. Bravo 1 cussi rne piase . 

Fel. Viva pur 1' allegria . 

Andr. Un zorno malinconico no son sta in vita mia. 

SCENA IV. 

Arriva un’ altra gondola , con dentro il 
signor Otta no. 

Giac. V arde 1 à un’ altra gondola. 

Andr. ' 1 Sior Ottavio el me par. 

Fel. Sì ben , l’ è giusto elo . 

Andr. Audemolo a incontrar. 

( si accostano alla riva . ) 

Lei. Quel diavolo d’ Ottavio certo ha una gran fortuna; 

Ha cento donne intorno ; io non ne trovo alcuna . 

Ho piacere davvero , che oggi ne siamo senza . 

( Se mi facesse stare , non avrei sofferenza.) (da se.) 

Ott. Ah ! ci siete ancor voi ? ( a Lelio con allegria.) 

Lei. Sì , signor . Vi saluto . 

Ott. Cos’ avete con me che fate il sostenuto ? 

' Andr. Siori , nu senio qua per star allegramente . 

Gh’ hai qualcossa tra lori ? 

OH. Oibò; non abbiam niente. 

Lelio è mio buon amico, coltiva un amoretto. 
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£ suo rivai mi crede . 

Lei. Lo vuol -far per dispetto . • 

Ott. Non è vero , signori . Credetemi sul sodo , 

Clte talvolta gir amici far taroccare io godo. 

Ma soa poi di buon cuore; son sì cortese e umano. 
Ore per un buon amico farei anc^^K. mezzano . 
Lei. Sì, del vostra buon cuoj-e son <eiw‘e persuaso. 
Ma , farebbe per lui , quando si fosse al caso . 

Finor quattro signore, ch’eran da me trattate. 

Me le ha politamente tutte e quattro levate . 

Ott. Davver mi vien da ridere . Sentite , se mi preme. 
Che siam fra Lelio ed io due buoni amici insieme. 
So che a una certa vedova egli facea la posta; 
Sono andato stamane a ritrovarla apposta . 

E non ci sono andato con altro sentimento. 

Che per parte di Lelio a farle un complimento . 
Lei. Sentite ? ei mi beffeggia . 

Andr. Cari patroni, a monte. 

Fel. Co se tratta de done le tacole xe pronte. 

Malico mal , che sta volta done qo ghe n’ aveino . 
x Andr. Oe ! vien uua peota . 

Ciac. Chi ghe sarà ? 

Fel. Vardemo . 

Ott. Saranno i sonatori . 

Ciac. Sì , per diana de dia ! 

Sta mattina magnemo al son de sinfonia . 
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Arriva' una penta , dalla quale sbarcano 
varj SoKjTortr coi loro strumenti , cioè 
violini, corni da caccia ec. 

Andr. Ben venuti , patroni . 

Son. Patroni riveriti . 

Giac. Animo, che deboto credo che siamo uniti. 

Son. Semo qua. per servirle . 

Fel. • •*' Andeve a despogiai . 

Andr. Andò desuso in portego , e principiè 3 sonar. 
Giac. E meneghe de scilena . i 

Andr. E a’ corni deghe fià . 

Fel. Non v’.indubitè gnente , del vin glie ne sarà. 
Son. Li avemo starnatimi lustrai con della gripola . 
Subito andemo a farglie una sonada in tripola . 
( parla de' comi da caccia , e partono i sonatori.) 
Andr. Mi credo che deboto saremo più de cento . 

Cossa stetnio a star qua ? voleu che andemo drentof 
Giac. Andemo pur., mi veguo dove che me me nè. 
Lei. Andiamo . ( incaminandosi . ) 

Ott. Io son con voi . ( a Lelio seguitandolo .) 

Lei. Perchè venir con me ? 

Non potete andar solo? tant’ altri hon vi sono? 
Statemi da lontano, ve lo domando in dono. 

Ott. Cosa dite, signori? da ridete mi viene j 
Ei non mi può vedete , ed io gli voglio bene . 

Lei Non vi voglio dappresso ; 1’ ho detto e lo ridico. 
Del ben clic mi volete, non me n’ importa un fico. 
Voi andate al casino j io vado in altro loco , 

Fino all’ ora del pranzo vo’ divertirmi un poco. 

' parte . ) 
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Olt. È bellissima in vero, pare che siani nemici; 

E pur ve l’assicuro, che siam due buoui amici. 
Talor si caccia in testa di non volermi appresso , 
Talor, quand’ io noi curo, viene a cercarmi ei stesso. 
Ha gelosia di me, poi viene a confidarmi 
Le avventure amorose, ed io soglio spassarmi, 

E gli so dar da intendere cento bestialità. 

Ei talor si riscalda . E bella in verità . 

Chi sa, che cosa rumina qnclla sua mente insana! 
Voglio tenerli dietro bel bello alla lontana, 'parte.) 
Gi ac. No vorria , elle sti siori... 

Andr. Zitto, zitto; stè attenti. 

Preucipia i sonatori a accordar i strumenti . 

Fei. Godemoli un poche lo * e po Uopo anderemo . 
Giac. Cossa diseu? che gusti !• 

Andr. Casi se la godemo . ( si 

sente una sinfonia con corni da caccia , la quale 
si sonerà in orchestra : ) 

Giac. Bravi, bravi dasscno ! 

/ 

P<rl> . Si ben; glie xe del bon . 

Andr. Lunardo xe un gran omo . 

Giaci. , i Se poi dir omenon. 

Fel. A unir sta compagnia poco non gli’ ba volesto . 
Giac. E tuti galautomeni , tuta zeate de sesto . 

Fel. Tuti amici de cuoi; , de quei che no xe finti . 
Andr. Evviva sior Lunardo . 

Giac. . Evviva i cento e vinti . 

* I 

SCENA VI. 

a 

Anzolett a , Betta, e Corriti a zuecchine . 

Ani. ute , cossa diseu de sta bela matada ? 

BeU. Cossa mai xe sta cossa ? gran zentc xe arrivarla. 
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Calt. Glie le qualche uòvifcza ? 

Oibò . 




Ilo scotio i soni 


Anz. 

Cult. 

Ariz. 1 voi magnar coi piffari . 

Calt. Mo vardè che matoui! 

Beli. Figurcve che roba, che i gh' averli a ilisn.tr! 

Pule, pute , (liscine. Che gli andefoò a spionar ? 
CaU. Del disnar no ghe penso. Mi gli’ ho gusto co i sona. 
B"U. E <|uei boni bocconi ì oh povera minchiona ! 
Figureve che torte ! A mi no me ue tocca . 

Me sento propriamente che ine vien P acqua in bocca. 
CaU. Se andcssimo de su no i ne daria qualcossa ? 
Anz. Si ben ! andè dessuso . L avè ben dita grossa . 

Sti siori veneziani subito i voi licar . 

Bett ■ Cossa gh’ aveu paura , che i ve voggia magnar? 
Anz. E po , se no i voi done . 

Bell. O poveri pitei ! 

Se gh’ andessiino nu , se licherave i dei . 

Anz. Mi no ghe vado certo . 

Ca U. Oh gnanca mi , sorela ! 

Anz. I sari più de cento . 

Bell. Aseo ! 

Cali. Una bagatela ! 

Be.tt. Se ghe nc conoscesse almanco qualchedun , 

No vorave seguro che stessano a dezun . 

Anz. Ghe ne cognosso tanti . Ghe xe siob Giacoinetto. 
Cali. Quel che vien qui la festa ? 

Anz. Si ben quel picoleitp. 

CaU. Una volta el voleva sempre parlar con mi ; 

Ma Toni xe andà in colera , e no ghe parlo pi . 
B< tt. Cossa gh’aslu paura ? 

Calt. Se ol savesse che parlo , 

Povereta inai mi ! no , no voi de* turba rio . 

Beli Te portelo mai glicine ? 
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Coti. Co el glie n’ha, poverazzo! 

Ei me compra dei fiori, «quasi ogni festa un mazzo. 
Belt. Vardè che gran cazzada ? 

Cali. Cossa m’ baio da dar? 

Bell. Mi co fava 1’ amor voleva da magnar . 

Tuto me comodava , uose , pomi , zaletti , 

Mo co no i dava gnente , musoni maledetti . 

Anz. Mi mo son sempre staila de un’altra qualità. 

Co glie n’ ho bu, ai morosi mi glie n' ho sempre dà. 
Mio sior pare all’ ingrosso el fava provision , 

E mi sempre qualcossa portava via in scotidon . 
M’arrecordo una volta mia mare, poveretta! 

La in-’ ha trovà uu presolo sconto solo la pretta . - 
L’ba volesto saver . .. no so; mi in’ ho coniuso, 

E la m ! ha lassa andar uua man in tei muso . 

Bett. Oh a mi mo per ste cosse , ve zuro in verità . 
Che da mia siora mare no me se inai sta dà ! 

In casa mia , sorela , no glie xe sia vadagni , 

Ma non ho mai volesto de quei che scalda [scagni. 
Cult. Oe! vardè un’altra gondola. 

ftett. » ■ No i ha fenio gnancora. 

Ali z. No ghe xe miga un omo, gh’ è drento una signora. 

SCENA VII. 

A ! 

Arriva Un’ altra góndola , di dove sbarca 
siora To tu ha. 

Ton. Siorie , put» ; . 

Bell. Patrona . 

Ton. Saveu dove che sia 

La casa , dove ancno se magna in compagnia ? 

Anz. Siora' si . La xe quela f ma no se poi andar . 
Ton. Perchè ? 
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Anz. Perchè con lori no i voi clone a disnar. 

Ton. Ma eretica , che là dentro no glie ne sia nissuna/' 
Anz. Oh siora no dasseno! no ghe n’ è gnanca una . 
Ton. Varde, no me burle. 

Bett. Gli’ baia qualche sospetto l 

Ton. Me vorave fermar. Gh’ avertasi Un lioghetto? 
Bell. Hala disnà gnancora ? 

Ton. Mi no. 

Bell. Vorla disnar f r 

Che la vegna da mi ; ghe 1’ anderò a comprar . 

Ghe farò una fortagia , conzerò la salata ; 

Gli' ho dela Jatugheta , tenera com’ è nata . 

Che la resta servida , la menerò in tei orto . 

** 

Se vorla devertir? no la me fazza torto . 

Ton. (Certo, sta gran premura, che ha mostri Giacometo 
De vegnir coi amici, m’ha messo in tun sospetto. 
No credo , se non vedo , che done no ghe sia . 
AlGn son so rnugier, posso aver zelusia .) (da se . ) 
Andemo, son con va. (a Betta, e parte.") 

Bett. Che la resta servida . 

La servirò pulito , se de mi la se fida . 

Pule , cossa diseu ? anca questa xe buona . 

Se la vorrà magnar, oe! no sarò minchiona, (parte.) 
Anz. Eh la sa far pulito . ( a Catte . ) 

Catt- Chi xe mai sta signora ? 

Anz. Vatela a cata ti . Mi no lo so gnancora . 

Catt. Che la sia una lustrissima ? 

Anz. Mi no so in verità , 

Ma anche delle lustrissime ghe n’ è da bon merci. 
Catt. Ti disi ben , sorda. No le gh’ha pan , gramazze 
E el lustrissimamento el va per le scoazze. 


Tom. XXV HI. 
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dni. E che spazza ! 

(M tt. E che forno! 

sinz. Che aria maledetta ! 

A rivederse , Cale . ( parte . ) 
iCatt. Boudi sioria , Antedetta . 

•à 

fine dell’ atto primo .. 
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SCENA PRIMA. 

? .. 

Camera . 

Brigida, poi Toni. 

JSrig. Cossa mai xe sta cossa? mo cossa mai voi dir, 
Cile sto sior conte Anseimo no lo vedo a vegnir ? 
Per devertirme un poco el me fa vegnir qua . 

El va via, e no lo vedo 1 che el m’avesse impianti! 
No crederave mai . La sarave un’ azion , 

No niiga da un sior conte, ma da un poco de bon. 
Vien el puto dasseno , el me saverà dir. 

Se el l’ha cati gnancora, se el se vede a vegnir. 
Toni. Patrona reverita . 

Brig. ' E cusi ? 

Toni. Ho camini 

Per tutta la Zuecca ; sto sior no l’ ho trova . 

Ho domandi al tragheto; a qualchedun ghe par , 
Che un foresto a Venezia s’ abbia fato buttar . 

Gli’ ho dito se el gh’ aveva i cavei longhi e scuri , 

I ha dito che ghe par , ma che no i xe segari . 
Brig. Ma coss’ lioggio da far ? 

Toni. . No so da servitorj 

Se la voi una barca , mi ghe la vago a tor . 

Brig. E po ? 

Toni. Mi no so altro . 

Brig. , E poi cossa faroggio ? 

Toni- (Bisogna a quel che sento, che ghe sia dell’ imbrqggio 
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Brig. No me credeva mai, che el me lasse sto trato . 
RrQprio el m’ ha sassinh . 

Toni. , Mo cossa gli* lialo fato ? 

Brig. Goente , gnenle . 

Toni. La diga . A mi la se conGda , 

Son un puto onorato , Son Toni dala Vida . 

No la creda che roggia... Sior si, se la m’intende. 
Mi bado ai fatti mii , no tendo a ste faccende . 

E po gh’ ho la mia Cate, che presto ho da sposar: 
Via , cara siora Brigida , la se noi confidar . 

Brig. Vardè Ih che bel fusto! Disè, caro patron, 
Credeu fursi che sia qualche poco de bori? 

Ttu fio de un ortolan me parla in sta maniera? 
Me par che le persone se cognosse ala ciera . 

Toni. Xela una zentildona ? 

Brig. A vu mi no ve digo 

Chi son , nè chi no son . 

* 

Toni. No me n* importa un figo. 

Quel che la xe , patrona, mi lasso che la sia; 

Ma che la se destriga , e che la vaga via . 

Brig. Come ! me dcscazzè ! seu fursi vu el patron ? 
Toni. Mio sior pare xe un orno, che no voi suggiziou. 
Deboto el vien a casa , e quando el vegnirà , 

La sentirà sior pare , cossa che el ghe dirà . 

La sarave ben bela ! I vien a domandar 
Che i se lassa un pocheto per orto a spazzizar . 
Quel sior ne vien a dir , ve prego sta signora 
Custodir un pocheto, torno da qua mezz’ora. 

Xe tre ore che el manca , e noi se vcdè più, 

Nu volèmo disnar , vorla disnar con nu ? 

Nu no femo locanda , nu no femo osteria , 

E no volemo zente , che no se sa chi sia . 

Brig. Mo via no andè in colera, che ve dirò chi som 
T&tii. Se la parlerà schietto , la parerà più bon . 
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Brig. Sior si , ve dirò luto , senza che se contenda . 
Son una virtuosa . 

Toni. Vardè che gran faccenda I 

Brig. Cossa vorressi dir ? 

Toni. La diga , cara siora , 

diala carità a Venezia ? 

Brig. A Venezia gnancora . 

Giera in qualche trattato} quel che in’ ha menò qua, 
De cantar in teatro in’ aveva sconsegià . 

L’ha dito che una dona dela mia condizion , 

Ai parenti , aia casa fa torto , e no par bon . 

L’ ha dito de sposarine . Ma vedo che sto fio , 
Dopo tante mignognole de farlo el s’ha pentio . 
Causa mia siora mare. La in’ ha fato iusegnar 
Sto mistier maligna zzo , ma mi noi voggio far . 
Perchè m* , poverazza ! vadagno , e me sladigo , 

E eia tuli i mi bezzi la i spende coll’ arnigo . 
Tolè , ve digo luto , vardè se son sincera . 

Caro vu , fe de tuto, che stoga qua sta sera . 
lu casa da mia mare no ghc voria più andar. 

O voggio maridarme, o me voi retirar. 

Aspelo sto sior conte , spero che el vegnirà; 

E se più noi seguisse , el cicl provederà . 

Toni. (Mi no so cossa dir, la ine fa compassimi. 
Adesso mo glie digo, che mi no son paron.J» 
Comanda mio sior pare} ma co lo sederò, 

Ghe conterò l’ istoria , e lo persuaderò . 

Brig. Sieu tanto beuedeto ! Da sto parlar se sente , 
Che se’ un puto de garbo, e no perderò gnente. 
Toni. Mi no voi vadagnar , ma se la resta qua , 

Se la vorrà disnar , qualcossa ghe vorrà . 

Brig. Mi no gh' ho guanca un bezzo. 

Toni. La sta fresca, patrona. 

No la gh' ha gnanca un bezzo! cara eia , perdona; 
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Sior conte no gh’ ha dà qualche bagateleta ? 

Brig. Oh «ni no togo gnente , si ben so povereta ! 

El m'aveva esibio de darme un tanto al dì; 

Mi gh’ ho dito ; sior no. Sposeme , e po sior sì . 
Toni. Bjava da galantomo ! Parlemose tra nu , 

L’ ha visto el tempo bruto , e noi glie torna più . 
Brig. Se el gh’ aveva con mi qualche intenzion cattiva. 
Che el vaga pur al diavolo, e col xe là, che el scriva. 
Cossa m’importa a mi del so ben, dei so bezzi! 
Son zowrne onorata; no voi sti stomeghezzi . 

Se i me dona qualcossa , non uso a refudar , 

Ma se i slonga le man , li mando a far squartar . 
Toni. Dasseuo ? 

Brig. Si dasseao . 

Toni. Quando la xe cussi , 

No i ghe donerà gneute. * 

Brig. Cossa m’ importa a mi ? 

Per mi poco me basta . 

Toni. E per so siora mare ? 

Brig. Che la ghe pensa eia. Za la gh’ ha so compare. 
Toni. Me par de sentir zeule. 

Brig. Chi xe ? 

Toni. No so chi sia . 


Brig. 

Toni. 

Brig. 

Toni. 


iarda alla scena . ) 

xe un de quei siori , che disna in compagnia . 
Cossa vorlo l 

Non so . 

No ghe dixè , chi son. 

Mi no ghe digo gnente . Cossa vorla , patron ? 
Lelio . ) 
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SCENA II. 


Lelio , e detti . 

Lei. Si può venir 1 

Toni. Sta usanza mi no 1’ ho vista più! 

E1 domanda , se poi , quando che cl xe vegnu ? 
Lei. Servidore umilissimo . ( a Srigida . ) 

Brig. • Serva . 

Lei. Mi par foresta . 

Brig. Sior no, sou veneziana . 

Lei. (Che bella donna è questa!) 

Toni. Se poi saver, paron... 

Lei. Andava un po’ a diporto. 

Sono entrato qua dentro a passeggiar nell’orto. 
Veduto ho la signora, e mi ho preso l’ardire, 

'S’ ella me lo permette, venirla a riverire. 
(inchinandosi a Brigida . ) 

Brig. Mi fa grazia distinta . 

Toni. Signor, in casa mia 

No se vien dale doue , che no se sa chi sia . 

Lei. Mi faresti uu piacere ? ( a Toni . ) 

Toni. Cossa vorla da mi ? ( con 

alterezza . ) 

Lei. Dove avete imparato a favellar cosi? 

Andatemi a compì are un’oncia di melato. 

Il resto ve lo dono ; ecco mezzo ducato . 

Toni. (El zergo l’ho capio.) Semo un poco lontani. 

Starò un pezzo a tornar . 

/W. Stateci fin domani. 

Toni. Mo no la va di'snar? deboto sarà ora. 

Lei. Lascorei mille pranzi per star colla signora . 
Toni. Scnlela ? ( a Brigida . ) 
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Bri e;. Lo scotio. No saveria el perché. 

Lei. Perchè voi mi piacele . 

Toni, Vorla che vaga i 

( a Brigida . ) 

Brig. Aadè . 

Toni. Vago a tor ej tabacco . La resta qua cou elo . 
v Mi no lo voggio perder sto mezzo ducatelo.} (parte.} 

r I 

SCENA III. 

B ni gì da, e Litio. 

Brig. (Gii’ ho bisogno de tutti in tei stato che soir, 
Ma però che sia salva la mia reputazion .) 

Lei. Signora mia, perdoni, è sola, o accompagnata? 
Bri g. Xelo orbo ? no vedelo ? 

Lei, Veramente è garbata . 

Posso saper, signora, la vostra condizione? 

Brig. Cossa gli’ imporla a elo? 

Lei. Ci ho a neh’ io la mia ragione. 

Brig. Elo, la me perdona, noi gli’ ha far con mi. 
Lei. Non ho clic far con voi ? poiria darsi di si . 

io sono uh galantuomo . Molto voi mi piacete , 

' E se posso servirvi , dispor di me potete . 

Brig. Grazie, grazie, patron, grazie de sto regalo. 

Eia no me cognosse , e 1’ ha m’ ha tolto in ialo . 
Le.l. Ma di che vi offendete ? So il mio dover, ridico; 
Desidero soltanto d’ esservi buon amico. 

Se siete una signora , a neh" io son nato bene , 

Vi saprò in ogni grado trattar qual si conviene . 
Siete voi maritata ? 

Brig. No lo so in verità . 

Lei. Ma perchè mi volete celar la verità ? 

Brig. Gh’ hoggio fursi sto obbligo de dirghe i fatti dai? 


Digitlzed by Google 



J 


ATTO SECONDO. «)? 

Lei. Ma via, cara signora , non parlate cosi. 

Posso saper il uuine ? 

Brig. Marfisa . 

Lei. Eli non lo credo I 

Brig. Mo no xelo un bel nome? 

Lei. Scherzate, io me ne avvedo . 

Fidar non vi volete della persona mia . 

Brig. Perchè m’ hoi da fidar, se ini no so chi el sia? 
Lei. Lelio dal Sol mi chiamo . 

Brig. GL’ baio muggier? 

Lei. , Io no. 

Brig. Se vorlo maridar ? 

Lei. Presto risolverò . 

Brig. ( El me par un bon zovene ; dele volte, chi sa? 

De sti bei accidenti al mondo se ne dà . ) ( do se. ) 
Lei. E voi siete fanciulla ? 

Brig. So n pula , patron si . 

Lei. Volete maritarvi ? 

Brig. Ghe penserò anca mi . 

Lei. Se altnen saper potessi chi siete , e chi non siete. 
Brig (Sto sior per quel che vedo el vien presto ale strete; 

Ma cussi no me fido . ) ( da se . ) 

Lei. Non rispondete ancora ? 

Brig. Risponder a ste cosse xe un pocheto a bon’o| 
Che intenzion gh’ averavelo ? 

Lei. Intenzion bella e buona , 

Mi piace il vostro spirito, mi piace la persona. 
Quand’ io saprò chi siete, forse mi spiegherò r 
Brig. Vorla saver chi son ? doinan ghe lo dirò . 

(Spero ancora che el conte no me lassa cussi. ) 
Lei. ( Appena 1’ ho veduta subito mi feri . ) 

Posso goder intanto il piacer di servirvi? 

Posso dopo pranzato venire a riverirvi ? 

Brig. Perchè no ? el xe patron . 


% 
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Lei. Vedo da tal bontà. 

Che avete un cuor gentile al par della beltà, 

Ed io vi userò sempre quell’ umile respeto . . . 


SCENA IV. 

Ottakio, e delti. 


Otl. ì 3 ervo di lor signori . 

Lei. (Che tu sia maledetto !) 

Brig. Cossa vorla , patron ? 

Ott. Non son per darvi intrico; 

Sono , signora mia , di Lelio un buon amico . 
Soggezion non abbiate ; so tutti i fatti suoi . 

Lelio , buon prò vi faccia; mi rallegro con voi. 
Lei. Caro il mio caro Ottavio , se mi volete bene , 
Fate il piacer d’ andarvene. 

Ott. So quel che mi convreue. 

( in atto di partire . ) 

Brig. Perchè el maudelo via? Mi no gli’ ho suggizion . 
Le visite onorate no le se fa in scondon . 

La perdona, sior Lelio; co sto so bel parlar. 

De eia , e anca de mi la farà sospettar . 

OtL Dice ben la S'guora . ( Mi pare , e non mi pare 
1®’ averla in qualche loco veduta recitare.) (ria se 
Posso saper chi sia ? (a Lelio ■ ) 

Lei. Noti lo so uè men io . 

Ott. Come ! non lo sapete ? 

Lei. Noi so sull’ onor mio . 

L’ho ritrovata a caso. Da lei son ben veduto, 

E non vorrei che foste al solito venuto 
A far le vostre scene . 

Ott. Anzi giovar procuro 

A ogni vostro piacere. (E lei, ne son sicuro.) 
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Brig. (Sto stor me par a mi, che el gh’ abbia più del omo.) 
Otl. Non sapete chi sia . Bella da galantuomo ! 
Panni, se non m’ inganno , d’ averla conosciuta , 
Non mi ricordo dove , ma so che 1 * ho veduta . 

Brig La senta mia parola, (ad Ottavio.') 

Ott. ' Son qui, che comandale ? 

( a Brigida . ) 

Brig- (Dasseno, el me cognosse?) ( piano ad Ottano . ) 
Ott. (Si, ma non dubitate.) 

(piano a Brigida .) 

Lei. ( Ecco qui , mi perseguita sempre in una maniera .) 
Ott. Mi consolo con voi , se questa cosa è vera . ( a 
Lelio . ) . 

Lei. Di che cosa ? . . 

Ott. (Mi ha detto questa cortese dama...) 

( piano a Lelio ; ) 

Lei. ( È una dama?) ( piano ad Ottavio . ) 

Ott. (Sicuro . ) ( piano a Lelio . ) 

Lei. (Buono! come si chiama?) 

Ott. Con licenza , signora . ( a Brigida . ) 

(La contessa Narcisa . ) 

( piano a Lelio . ) 

Lei. .Ed a me aveva detto, clic avea nomo Marfisa.) 
( piano ad Ottavio . ) 

Brig. No me vergogno gnente de dir quela che sonjj^ 
Ma trovarme qua sola , lo so che no par bon . 

Lei. No , «ignora contessa, no stia a rammaricarsi . 
Brig. Diseia a mi, patron? 

Ott. Non occorre celarsi . 

Io son dei buoni amici un amico fidato . 

L’ esser suo , mia signora , a Lelio ho confidalo 
Anch’egli è nato bene, e certo non saprei 
Trovarne un altro simile , die convenisse a lei . 
Brig. Me burlcla , signor ? 
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OUt Dico la verità . 

Lei. Un amico sincero in me ritroverà. 

Un servitor fidalo , umile, e rispettoso . 

Ott. E se saprete fare forse un tenero sposo, (a Bri- 
gida .) 

Brig. (Come xela st’ istoria ? ) (da se.) 

Lo so che non son degno. 
Ma ad incontrar son pronto ogni più grande impegno. 
Ottavio sa chi sono . 

Gltm Certo , signora si . 

Le/. (Possibil eh io non trovi da maritarmi un di ? ) 
Brig. Se el disesse dasseno ! 

^ ' ( • Per me non so mentire . 

Lelio è un giovin di garbo, quel che è ver si ha da dire. 
E ricco , è senza padre, è amabile e giocondo. 

Brig. (El sarave un negozio el più bel de sto mondo.) 

SCENA V. 


riac. (jjo 


G/acometto , e delti. 


Giac. V^ossa feu qua, patroni» andenio, che ne attende. 
OU. Cosa dite di Lelio ? ( accennando Brigida . ) 

’j ac ' Roba soa ? ( ad Chiaria ac - 

• cannando Lelio.) 

^ Ci $’ intcnd e. 

Giac. Bravo , compare Lelio ! Anca mi scambicela 
Cento e vinti compagni per sta tal compagnia . 

Lei. Lo sapete chi è? 

Giflc ' Mi no . 

Lei. p 

„ L una contessa . 

hi ac. Da sseno ? 

L 1 o , Giaccm “‘°’ 
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Oli. Posso attestar per essa . 

Giac. Cossa favela qua sola sema uissuu ?[a Brigida.) 
Brig. Hoggio mo i mi interessi da dirli a un per un? 
Lei. Basta che io li sappia . 

Ott. Ed ancor io li so . 

Giac. E a mi gnente, gramazzo! 

Lei. Ed a voi signor no . 

Giac. Me despiase che a tola done no i glie ne voi j 
Che la regna ; faremo tutto quel che se poi . 

Brig. No, no, sior pnrouzin, ghc son tanto obbligada: 
Sola con tanti omeni ? la xe una baronada . 

Me maraveggio gnanca , che el me la vegna a dir. 
Ott. Sentile ? vostro danno . ( a Giacometto . ) 

Giac. La prego a compatir , 

Ho dito quel che ho dito senza pensarghe su. 
Dopo d’ avy disnù , vegniremo qua nu . 

Ott. Ma signor Giacometto , cosi non si fa>*lla, 

Lelio è il sol possessore del cuor di questa bella. 
Egli non vuol nessuno , lo so di certa scienza y 
E di venirvi , al più , avrò io la licenza . 

Lei. Nè anche a voi noi concedo . ( ad Ottavio . ) 
Giac. Sentiu? ad Ottavio.’) 

Perchè tal cosa? 

( a Lelio . ) 

Possibil che per me siate cosi ritrosa ? 

Non volete ch’io venga! siete crudel cosi? (a Brigida.) 
Brig. Che vegna pur . 

Ott. Sentiu ? voi vegnir anca ini. 

( a Lelio . ) 
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SCENA Vi. 

A ti DHEBTTJ , e detti. 

Andr. P resto, che se dà in loia. 

grig. (Deboto i vien qua luti.) 

Andr. Cossa i« sto uagozio ? Oe! principieu dai fruii? 

( ai tre compagni . ) 

Giac. Lelio gh’ ha de sii tocchi? ( a Andr etti a . ) 

Ou. Non vuol che gli si guardi. 

Giac. E a nu no ne tocca . 

Andr. Cossa semio ? bastardi ? 

Brig. Cossa voleu da mi ? 

Andr. Semo tuli golosi . 

Brig. Voleu che ve la diga, che se' i gran morbillosi. 
Andr. Sior Lelio . 

Lei. Che volete ? 

Andr. Se la volè menar , 

Serada in tana camera la poderia restar . 

Mi, che son quel che trinza, ghe manderò el bisogno. 
fiel.Sar volete venire, (a Brigida.') 

RrifWS Oh sior no ! me vergogno . 

Otl. Ma via , cara contessa . 

Andr. Contessa? bisinele ! 

, 

Co gh’ è de ste signore , no ghe voi bagatele . 

Come xcla qua sola ? 

Brig. Za me l’ho immaginada , 

Che el me dava anca elo la solita seccada . 

Ghe son , perchè ghe son ; cossa gh’ importa a fu ? 
Andr. No la se scalda el sangue, che ini no parlo più. 
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SCENA VII. 


Felippo, e delti. 

Fel. V ia , no ve fe aspetar. I ha messo suso i risi. 

Cossa vieti qua ste femene per intrigarne i bisi ? 
Brig. Quel sior la civiltà noi 1’ ha imparada tropo. 
Oli. Colle donne, signora, Filippo è misantropo. 
Brig. Noi par mai veneziau . 

Fel. Son venezian , patrona ; 

Nè son gnanca de queli taggiadi ala carlona. 

Co le done xe bele , antipatia no gli’ ho . 

Le me pjase anca a mi , ma per ancuo , sior no . 
Lei. Non si potria condurla in qualche appartamento? 
Oli. Questo potrebbe farsi . 

Giac. Mi per mi me contento . 

Fel. La diga , cara eia . Chi xela ? ( a Brigida . ) 
Brig. Velo qua . 

Ei voi .saver , chi son . E1 gh’ ha curiosità . 

Fel. No ghe posso parlar ? Mo la saria ben bela . . . 
Giac. V’ hoi da dir chi la xe? la xe una mia so rei*. 
Fel. Se l’ è vostra sorela , mi ve digo cussi . . . 


SCENA via. 


Tonica, e detti. 

Tori. Bravo , signor consorte ! 

Giac. ( Oli povereto mi ! ) 

Ton. Se me fa anca de queste ? cussi con mi tratte ! 
Dirme i xe tuti omeni , done no ghe ne xe ? 

E vu altri , patroni , che me 1’ avè desvik , 

No avè per le muggier guente de carità. 
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Fcl. Da nu no ghe se done, vel digo e vcl manlegno. 
Chi ha ordenà sto disnar , 1' ha fato con ingegno . 
Ma se i le va a cercar r cossa gh’ intremo nu ? 
Manderà ve le femmine a casa de colu . 

Per mi vago a disnar. Veglia chi voi vegnir... 

E chi no voi, boti viaao; mi no voglio immatir . 

( parte . ) 

Andr. Andetno, cari siori , no se femo aspetar. 

Tuli a nome per nome L un: *rdo ha da chiamar . 
S’ha da passar rassegna, su de una scala sola, 

E po tutti per ordene s’ ha da sentar a fola . 

Anca a mi qualche volta ma piase sti bei visi ; 

Ma adesso voi andar a far l’amor coi risi. 

Ton. Andò, che podè andar fin che ve chiamo indrio. 
Glac. Anca mi vogio andar . 

Ton. La d’ga , sior mario . 

Chi xela sta signora ? 

Brig. Oh per diana de dia ! 

Deboto me vien caldo $ chi credela che sia ? 

Ton. So sorda no certo . 

Brig. Son novene onorata , 

E qua con so mario no vegno a far la inata . 

No lo gli’ ho gnatica in mente. De lu no so che far. 
El so caro mario la se lo poi pelar . ( parte . ) 

Lei. Lasciatevi servire . ( in atto di seguitarla ) 

Ott. JVo no, fate una cosa, (lo trat- 

tiene . ) 

Pacificate in prima lo sposo con la sposa . 

Voi dileguar potete tutti i sospetti suoi j 
Se la signora è sola, la servirò per voi. (_ parte .) 
Lei. (D’ Ottavio non mi fido 5 voglio andar io con lei : 
Non vo che me la levi . ) Schiavo , signori miei . 

( parte . ) 

Ton. Chi da quela pettegola ? ' a Giaconv.tto , ) 
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Ciac. Zitto ; la xe contessa . , 

Ton. Cossa ni’ importa a mi se la fusse duchessa ? 
Parlo con vu sior sporco, che ve se andà a inventar 
Che l’ è vostra sorela . 

Giac. Ho fato per burlar . 

Ton. Ai ottieni ste burle in testa no le vien , 

Quando che a so muggier dasseno i ghe voi ben; 
Ma mio mapio per mi noi gh’ ha nè amor, nè stima, 
E1 me fa de sti torti , e no la xe la prima . 

Giac. (E no la sarà l’ ultima . ) 

Ton. Coss’ è ? no respondè ? 

Giac. Cossa v* boi da responder ? mi lasso che disè. 
Se avesse da parlar , ve poderave dir , 

Che qua assolutamente no dovevi vegnir. 

Che una dona civil , consorte de rtn par mio. 

No va a far de ste scene in fazza a so marlo . 
Tornè a montar in gondola , batteve la , ma presto. 
Parleremo sta sera , e ve dirò po el resto . 

Se vegno a devertirme , se slago- allegramente, * 

A casa mia, patrona, ve lasso mancar gnente ? 

Ho speso el mio ducato. No lo voi buttar via. 

No voi per causa vostra star in malinconia . 

Quanto me pare e piase voi rider e burlar , 

Anemo. a casa vostra, e no me ste a seccar, (partei) 
Ton. Finzerò de andar via, ma tornerò ala riva. 
No, no ghe vpggio andar, se i me scortega viva. 
So sorela ? barou ! voi vederla a fenir . 

Gh’ ho una smania in tei cuor, che me sento a morir. 
Oh povere muggier, credeghe a sti baroni ! 

Oh gh* ne xe pur pochi de marii che sian boni! 
Co i xe arente i ne dixe vissere , vita tnià , 

E co i ne xe lontani , bona sera sioria . 

FI N E DEI.l’ ATTO SECONDO. 


Tom. XXFIII. 
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ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. 

Sala con tavola dei 1 20 . 

La tavola formerà un T , cioè in fondo alla 
scena virino al prospetto del camernne, sarà 
lunga da un capo all’ altro entrando di qua, 
e di là nelle quinte per fingere , che sia di 
120 . persone. A mezzo della tavola ne sarà 
attaccata un’ altra , che forma la gamba del 
T , e questa verrà innanzi verso i lumini , 
cioè fin dove si potrà mettere fra un tendone 
e. V altro , e se la camera avanti fosse stata 
indietro , si potrà calare, un tendone fra 
V atto , per preparare la tavola . Jn faccia 
saranno i personaggi muli parie colla faccia, 
e parie colla schiena al popolo . In quella, 
che viene avanti , si metteranno i personaggi 
di qua , e di là . Alla prima scena ai 
lumini , di qua , e di là , vi saranno due 
porte di camera con portiere . Si avverte , 
che la tavola sia un poro in declivio, acciò 
sia goduta , e di mettere otto candele , 
benché sia di giorno , potendosi tollerare 
quest’ improprietà per non perdere affatto 
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la scena per V oscurità . Sopra la tavola 
vi vorranno vari piatti , e si può fingere, 
ciré siano ai fruiti. Vi saranno delle flottiglie, 
dei rosolj , e poi a suo tempo il cqjfje . 

Andr. i\.mici ila levante , alla vostra salute, /'beve.') 
Giac. Amiri ila jwnente, viva le beie pule, (beve . ) 
( tutti gridano r evviva . ) 

Ott. Lelio , evviva ! ( col bicchiere in mano . ) 

Lei. Chi viva ? 

OH. Evviva la contessa . 

Lei. Viva , viva di core 1 Oh se ci fosse aneli’ essa ! 
Fri. Senza le done in boera no i sa star un momento. 

Viva chi ha procuri sto bel devertimento. 

Giac. E viva sior Lunardo, che n’ha trattai da re. 
Andr. Viva quel bon amigo. 

Fel. Sonadori , sonè . 

( V orchestra suona una parte di sinfonia allegra 
con i comi da caccia , e colle trombe . ) 

Andr. Mi ho magna ben , compare, (a Giacomino.) 
Giac. Srmo stai ben trattai. 

Lei. Gran sfarzi nella tavola per me non ci trovai . 
Fel. Per mi son contentissimo, e la rason xe questa: 
Cossa voleu de meggio per un ducato a testa ? 

1 primi cinque piatti i è sontuosonazzi . 

Certo che in ti segondi no ghr xe sta gran sguazzi. 
Ma misurando ben la spesa coll’entrada. 

Me par che abbiamo fato una bona zornada . 

Giac.. Gran risi ! 

Andr. E quela sopa ? 

Ott. La carne era squisita. 

Fel. Che castrili Che frittura! Mi ghe andava de vita. 
Giac. Quele quattro molecche no gierele perfette? 
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Andr. I s’ ha desmentegà de taggiarghe le ang lette . 
Fri. Boni quei colombini . 

Andr. Boni per la stagion . 

Giac. E quel sala co l’ haggio ino no gierelo bori ? 
Fri. La torta veramente giura assae delicata . 

Giac. No cavavela el cuor quela bela salata ? 

Fri. E sto deser ? Dasseno no se poi far de più . 

Lei. Lo chiamale deser ì 

Fri. Tasè là , caro vu . 

Se sa che in cento , e vinti qualcun s ha da doler; 
Ma sta cossa , per dirla la me dà despiaser . 

Dei disnar in diversi anca mi glie u’ ho fato ; 

Ma non son mai stà meggio a spender un ducato . 
Ou. Conviene compatirlo. A Lelio non dispiace 
La tavola che ha avuta; anzi se ne compiace . 

Ma il desinar gli sembra, che meriti assai manco , 
Perchè non gli si è data una signora al fianco . 

Fel. Sior si per otto lire co sta bela grazieta 
L’ averave volesto anca la so doneta . 

Andr. Amici , gh’ aveu gnente, che ve avanza de bon? 
Maudè qua, mandè qua, che gli' ho el tira busson. 
Porto sempre con mi le mie arme in scarsela . 

Dè qua quela bottiglia rosolia de canela . 

Giac. Xela del Calzeniga ? 

Andr. Adesso el sentiremo . . . 

Fri. Anca mi un gottesiu . 

Andr. Si , se lo spartiremo . 

Oli. Lasciate che lo senta . 

Lei. Ed io sono bastardo ? 

Andr. E viva i cento e viuti . 

Giac. E viva sior Lunardo . 

( tutti bevono il rosolino . ) 
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SCENA II. 

Tonta A , e Betta nascoste dietro la portiera 
da una parte , Brigida , A a zo letta , e 
Catte dall’ altra , volendo vedere alzano 
un poco la portiera ora di (jua , ed ora 
di là . 

Gi ac. Oe r ghe xe dele done . ( ad Andreetta . ) 
Andr. Zitto, che leghe staga. 

( a Giacomello . ) 

Lei. Vi son donne Ih dentro . ( ad Ottavio . ) 0 

Ott. Davver ? O questa è vaga ! 

Fel. Cossa gh’è , coss’ è sta? Se vede a buligar. 

Per diana ! le xe done , che ne vien a spionar . 

Giac. Oe ! la xe la contessa, (a Andreetta .) 

Andr. Ghe xe un’ altra con eia; 

Che la sia to muggier? 

Giac. La sarave ben bela ; 

La xe montada in barca; l’ho vista mi a montar. 

No crederla , che ancuo la volesse tornar . ( si ve- 
dono muovere le portiere . ) 

Fel. La xe lunga sta istoria. Dove xé sior Lunnrdo? 
Ste done per adesso le ha abù qualche riguardo ; 

No le poi star in stropa, le voi vegnir de filo, (s’ alza.) 
Adesso no se varda più tanto per sutilo. 

E1 disnar xe fenio , podemo levar su , 

Vorle vegnir a rider? Rideremo anca nu . ( tutti si 
alzano e partono le parti mute . ) 

Giac. Bravo Felippo , bravo ! 

j4tidr. Bravo da galantomo ! 

Fel. Cossa credeu , patroni l Anca mi son un omo . 
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Benché sono in ti ani , me piase l’ allegria , 

E me voi devcrlir al par de chi se sia . 

S’aveva dito; a loia dotte no ghe sarà; 

S’ ha rnantcguù l’ impegno , e no gite ne ite stà . 
Adesso sta pramatica i’avù el so compimento, 

S sverno da inventar qualche devertiinenlo , 

Parlerò con Lunardo , aspetè qua un tantin ; 

Voi che se devertirno , voi che femo un festia ; 

Voi co ste zuecchinc , che femo i generosi , 

Voi che i diga a Venezia, che senio i morbillosi, (parie.') 
Giac. Mi glie stago . 

Andr. Anca mi . 

Oli. Anch’io non mi ritiro. 

Lei. (A servir la contessa unicamente aspiro . ) (da se.) 
Gi ac. Mo via, care patroue , no le fazza babao , 

Che le vegna con nu . Le scampa da recao ? 

Lei. Queste belle signore patiscono i rossori . 

Anderò io da loro ; servo di lor signori . ( entra 

dov’ è Brigida . ) 

Olt. Non lo lascio di vista il caro amico mio ; 

S’ ei si vuol divertire , vo’ divertirmi anch’ io. (par- 
le dietro Lelio . ) 

Andr. Lori va per de là; nu andemo per de qua; 

Anca per nu Mtri do qualcossa ghe sarà, (parie.") 
Giac. Za che no gli’ è Tottina , me togo boniman , 

Voi baiar, voi saltar magari fin domati. ( parte .) 

SCENA III. 

Camera . 

Brigida , e Lelio . 

T.el. \L via , cara signora , siate meco bottina . 
Brig. Cossa vorlo da mi ? 
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Lei. Datemi una manina. 

Brig. Cole done ci vii irata r noi sarà uso . 

Lei. Mi negate una mano ? ( vuol prenderla . ) 

Brig. Glie la ila rò sul muso . 

Lei. Per aver una grazia da una gentil signora 

Mi contento di prendere una guanciata ancora, (co- 
me sopra . ) 

Brig. Ma la xe un’ insolenza . 

Lei. Ma se per voi nel seno 

Ardere già mi sento . 

Brig. Glie la pujo dasseno . 

Lei. Se avete cor, battetemi. ( come sopra.) 

Brig. Noi sarà miga el primo, u 

Lei. Voi di me non curate , ed io tanto vi st imo . 
Brig. Se pei mi, caro sior , el gir ha dela boutà , 
Che el scomenza a Untar come che va tratà . 

Lei. Una finezza sola . ( accostandosi . ) 

Brig. Che el staga con respeto. 

Ld. Ma se amor mi tormenta . 

Brig. De boto ghe la peto . 

Ld. Quella mano gentile male uon mi può far. 

Brig. Se sta man xe zentil , ghe la farò provar. 

Lei. Qua nessuno ci vede , qua nessuno ci sente , 

Mio tesoro , mio bene , pietà . . • ! psi accosta . ) 
Brig. Sior insolente, [gli 

dà uno schiajfo . ) 

SCENA IV. 

Ottavio , e detti , 

Otl. Cos’ è stato ? (a Lelio . ) 

Lei. Non so . 

Ott. Cosa fu ? ( a Brigida . ) 

■ì 
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Brig. No saverei. 

Domandoglielo a lu . 

Ott. ( si valla da Lelio . ) 

Lei. Domandatelo a lei . 

Oli. Non so, '«e ciò sia vero, o se uii sia ingannato. 
Un schiaro *a qualclieduno mi par sia stato dato . 
Dite se ciò sia vero , o se ingannalo io fui . 

Lei. Domandatelo a lei . 

Brig. Domandeghelo a lui . 

Ott. Se alcun non lo vuol dire , lascierò che si taccia . 
Chi 1’ ha avuto, sei goda, e che buon prò gli faccia. 
Pensiamo a un’ altra cosa . Lelio , codesta dama 
Lo so di certa scienza , che vi rispetta ed ama . 
Lei. Lo so anch’ io di sicuro . 

Ott, . . E del suo amore in segno 

So che brama di darvi di tenerezza un pegno . 

Lei. Mi ha di già favorito . 

Ott. Da v ver? Me ne consolo . 

( a Lelio . ) 

Ma non è a sufficienza , se glie ne deste un solo . 
Quando si ama davvero , si replica il favore . 

Brig. Replicherò , se el voi . 

Lei. Grazie di tanto onore . . 

Ott. Coinè! Voi Ricusate la grazia generosa 

Di una , che sol desidera di essere vostra sposa ? 
Lei. Mia sposa ? 

Ott. Si signore. Contessa , non conviene. 

Che tenghiate l’ amico più lungamente in pene . 
Perchè credete voi, eh’ ella sia qui venuta? ( a Lelio .) 
La donna , lo sapete , è per costume astuta . 

L’ amor mi ha confidato, che per voi prova in pettoj 
Io le ho fatto la scorta a entrare in questo letto . 
Nulla vi ho detto iu prima, per osservar se a voi 
Piaceva il suo bel volto , piacevan gli occhi suoi . 
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Or, die ini par che siate per lei contento e lieto. 
Vi parlo schiettamente, vi svelo il gran segreto. 

La contessa Narcisa arde per voi d’ amore ; 

E voi siete un ingrato , se le negale il cuore . 

Lei. (Burla, o dice davvero ? ) ( da se.) 

Brig. A ndemo co le bone, (ad 

Ottavio. ) 

Ott. (Non lasciate fuggire questa buona occasione . ) 

( piano a Brigida .) 

Lei. Voi dite cento cose , io non ne credo alcuna ; 

Se diceste davvero , 1' avrei per mia fortuna . 

E ver, per confidarcelo, che un schiaffo ella mi ha dato. 
Ma se poi mi vuol bette . . . 

Ott. Per amor ve l’ha dato, 

( a Lelio . ) 

Non è vero ? ( a Brigida . ) 

Brig. È verissimo . 

Ott. Sentite ? In verità 

Questo è un segno d’ affetto . ( a Lelio . ) 

Lei. Grazie alla sua bontà . 

Ott. Concludiamo l’affare. Ella per voi si mostra 
Inclinata all’estremo; se la volete, è vostra. 

Lei. Come ? 

Ott. Come , si dice? Di voi mf' maraviglio . 

Far sentir questo come a lei non vi consiglio. 
Come ini domandate ? Vostra potete farla 
Sol coll’ unico mezzo di amarla e di sposarla . 

Vi è noto il di lei grado, vi è noto il di lei nome; 
Nou ardite mai più di pronunciar quel come. 

Lei. Non so che dire , amico, lascio da voi guidarmi , 
La contessa mi piace . Desio di maritarmi . 

Ott. Lo sentite, signora? Disposto è a dir di si. (a 
Brigida . ) 

Brig. Ma se l’ ha dito come ; come dirò anca mi . 
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Oli. Come voi pur mi dite ? Come si fan tai cose. 
Domandar lo potete a quelle che son spose . 

Per me posso servirvi a stendere il contratto , 

Il come lo saprete quando che sarà fatto . 

Brig. Ma voi «aver avanti . . . 

Ott. Che volete sapere ? 

Non vi dirò , che Lelio sia nato cavaliere . 

Ma è persona civile, ricco di facoltà. 

Buono , come una pasta . 

Lei. Tutta vostra bontà . 

Oli. Signora mia , del tempo non dobbiamo abusarci. 
Brig. Zitto , che sento gente . 

Ott. Chi viene a disturbarci? 

SCENA V. 

Tom, e detti. 

Toni. P osso vegnir avanti ? 

Brig. Vegni , vegni, Tonin . 

Toni. Un barcariol per eia tu’ ha dà un polizzin . 
Brig. Chi lo manda ? 

Toni. No so . 

Brig. T (E1 xe quel traditor. ) 

( da se . ) 

Con so bona licenza . ( Ah che me batte el cuor ! ) 
Ott. (Lelio, me ne consolo.) 

Lei. (Chi mai scrive quel foglio?} 

( ad Ottavio . ) 

Ott. (Di che cosa temete?) 

Lei. (Temo di qualche imbroglio.) 

Toni. Che la diga, patrou. ( a Lelio . ) 

IjcI. Che cosa vuoi da me ? 

« 

4 
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Toni. Vorla che vaga a targhe un’ onza de gingè ? 

( a Lelio . ) 

Lei. No, il gingè non mi piace, prendo solo il melato, 
E tu puoi contentarli di quel mezzo ducato . 

Brig. (Ab, che sta desgraxià me lassa, e me abbandona! 
A crederglie a costù son stada troppo bona . 

Se Lelio non minchiona, ghe posso remediar; 

Ma son troppo scotada, no me voggio fidar.) da se.) 
Off- Che vuol dir , che vi vedo contusa ed agitata ? 
Forse è cagion la lettera ? 

Lei. (Temo sia innamorata . ) 

Brig. La senta , sior Ottavio . 

Off. Eccomi a voi repente . 

Brig. Ghe confido sta polizza, ma che noi diga gnente. 
Off. Brigida mia carissima , a forza son costretto 
Lasciarvi in abbandono ad onta dell’ affetto . 

Mio padre mi richiama . . ( legge in disparte . ) 
Lei. Posso sentire aneli- io ? 

Off. Permettete che il senta anche 1’ amico mio . 

( a Brigida . ) » 

Brig. Me despiase 4 . . 

Off. Che importa? 

Lei. Son in curiosità . 

Off. Non vi perdete d’animo; qualche cosa sarà. 
Quel che scrive è ua amante. 


Lei. L" ho detta. 

Off. E che per questo? 

Le cose di tal sorte io le accomodo presto . 
Contessa adoratissima . 

Brig. Dise cus'i ? 

Off. Tacete . 

So leggere , signora . 

Lei. Caro amico , leggete . 

Off Purtroppo da gran tempo io vidi % più d’ un $cgna t 
Che della grazia vostra con diventato indegno . 
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So che Lelio dal Sole teneramente amale. 

Brig. Dixe cusi ? ( ad Ottavio . ) 

Ott. Tacete . ( a Bngida . ) 

Lei. Amiro , seguitate . 

Ott- Di ciò solo vi prego , ditemi sì , o no . 

Cosa risponderete ? 

Brig. Mi dasseno noi so . 

Ott Galantuomo . ( a Toni . ) 

Toni. Signor . 

Ott. Avete nn calamaro ? 

Toni. Se la voi sto strazzelto , ealamar da scolaro . 

( tira fuori di tasca un calamaro . ) 

Ott. Adesso avete un poco di carta ? 

B rig. No ghe n’ è . 

Gli* ho sto libro da conti . 

Ott. Lascia vedere a me . 


( straccia un foglio . ) 

Toni. E1 mio libro... ( lamentandosi .) 

Ott. Sta zitto. Scrivete^ io- detterò. 

( a Brigida . ) 

Brig. Cossa vorlo che scriva ? •© 

Ott. Quello eh’ io vi dirò . 

Brig. ( Mo la xe ben curiosa . Dove vaia a finir ? 

( si mette per iscrivere . ) 

Lei. ( Sentiam che cose scrive . ) 

Ott. (Mi voglio divertir.) 

Scrivete . ( a Brigida . ) 

Brig. . Scriverò . 

Ou. Signor conte carissimo. ( det- 

tando .) 

Che. tutto a voi sia noto, ho un piacere grandissimo . 
Adoro il signor Lelio, lo dissi e lo ridico, 

E di voi, compatitemi, non me n’ importa un fico. 

Brig. Ho da scrifbr sta roba ? * 

•» 
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Olt Senza difficoltà . 

Lei. (Se licenzia il rivale , ci ho gusto in verità. ) 
Olt. Scrivete . Innanzi sera forse sarò tornata 
Col caro signor Lelio unita , e maritata . 

Brig. Sta roba ... (ad Ottavio . ) 

Oli. Non occorre che a bada lo tenete . 

Terminate di scrivere , e poi sottoscrivete . 

Qui non ci sarà nulla per sigillare il foglio; 

Non importa-, per questo più differir non voglio. 
Game si può , pieghiamolo . Fate la soprascritta 
Al conte della Bosima che sta sulla via dritta . 
Prendi tu questo foglio, e reca la risposta . ( a Toni ') 
Toni. A chi ? 

Olt. Non perder tempo, (gli dà una moneta.) 

Toni. Vado via per la posta . 

(No saverò a chi darlo. Basta, per no falar. 

Lo buterò in canal, e lo lasserò andar.) (da se, e parte.) 


Brig. ( Mi sou mezza confusa . ) 

Olt. Lelio , cosa vi pare ? 

Del ben della contessa potrete dubitare? 

Ecco per amor vd*lro * per esservi costante. 

Punto non ha tardato a licenziar l’ amante . 

Ora siete in impegno, se avete uq cuore amano, 
Se galantuom voi siete , di porgerle la mano . 

Lei. Si, mia cara colounÉÀ ( vuol abbracciarla .) 
Brig. Cossa vorlo ziogar , 

Che un effetto d’amor ghe torno a replicar? 

( minacciandolo d’ un altro schiaffo . ) 

Lei. Mi vuol bene cosi 1 (ad Ottavio . ) 

Ott. Anzi di cuor vi adora; 

Un affetto più grande* non ho veduto ancora . 

S’ io trovassi una dolina che mi battesse , affi 
Sarei per il contento , sarei fuori di me . 

Lei. Quand* è cosi , signora , sou qui (pianta volete ; 
11 mio povero visoNfettcte e ribattete . 
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Olt. Ma convieti provocarla . 

Lei. Ho a dir delle sciocchezze? 

Olt. Provocar la dovete coi scherzi , e le finezze . 

Lei. Fin qui non ini ritiro. Io voglio ad ogni patio... 
(vuole abbracciarla . ) 

Brig. Andeve a far squartar, che se’ un pezzo de matto. 

Ott. Brava ! 

Brig. E vu , sior Ottavio . . . 

Ott. Or or d’ amore in segno 

Anche contro di me prende un pezzo di legno . (a Lelio.') 
Lei Vuol bene ancora a voi? 

Ott Chi sa ! 

Lei. Non ho sospetto j 

Dategli in mia presenza qualche seguo d’ affetto . 

( a Brigida . ) 

B rig. Ve dirò a tuli do quel che me vien in bocca; 

A vu altri paronzini burlarme no ve tocca . 

Cortesani d’ albeo, scartozzi trial ligai. 

Se credè minchionatine , resterò minchionai . 

Mo che gran matrimonio! ino che bela fortuna ! 

Sior cavalier dal Sol, andò a spd§hi la lana, p-trle. < 

Olt. Sempre più mi consolo . 

Lei. ' Di che ? 

Olt. Voi siete certo , 

Che di voi la contessa ha conosciuto il merlo . 

Quanti vi son , che cercano d’essere strappazzati? 

Voi in genere di questo siete dei fortunati . 

Andiam le vostre nozze a preparar di volo , 

La contessa vi adora ; con voi me ne consolo . (parte.) 
Lei. Ti ringrazio, fortuna, se l’ esser strapazzato 
È dell’ amor la prova, son più di tutti amato. 

Cara contessa mia , se da te amato io sono , 

S'i , strapazzami pure , battimi , e ti perdono . 

CINE DELL’ ATTORE» ZO . 
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SCENA PRIMA. 

» 

Orto all’ uso della Zuecca . 

Betta , e Catte . 

Catt. 7 j& che no gh’ è nissun, spazziamo un pochetlo 
Bett. Varda , no ghe parlar, se vien sior Giacometto , 
So muggier xe tornada . 

Cat. Dasseno ? 

Belt. In verità. - 

De lu no la se fida • 

Catt. Che gran bestialità ! 

Lo savè , siora Betta , come che mi son fata . 

Lo savè che coi omeni mi no fazzo la" mata . 

Toni xe assae sutilo , no lo voi desgustar . 

Ma giusto co sta siora me la voria cavar .. 

SCENA n. 


Ahzoletta , e dette . 

Anz. Oe ! no savè ? Sta sera i voi far un festin. 
Catt. Baleremio anca nu ? 

Anz. Poi darse un pochetin . 

Bett. I darà anca da cena ? 

Anz. Si, ma nu no »gh’ intremo. 

Bett. Quando che i dà da cena, qualcossa magneremo. 
Catt. Mi me basta baiar , 
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Anz. '■ E mi gh’ ho el mio diletto 

A veder a fenir un certo negozietto . 

Quella certa signora , che no se sa chi sia , 

1 dise che la sposa un de sta compagnia . 

Mi me par impassibile ; ghe vederemo el fin . 

Catt. Donca per le so nozze Lfarà sto festin ? 

Anz. Poi esser. 

Bett. Si seguro , e co ghe xe novizzi , 

No ghe mancherà certo nè torte nè pasttzzi . 

SCENA m. 

Giaco metto , e delle. 

Giac. P ute , bondi storia . 

Cali. . Patron . 

Giac. * Bondi , fia mia . 

(a Catte.') 

Bett. (Oe! no ghe disè gnente, che so muggierghe sia . 

La m’ ha dito che tasa . ( piano a Catte . ) 

Giac. Coss’ è? ©he parie in recchia? 

Bett. No ghe posso parlar ? 

Giac. Eh vu se’ volpe vecchia ! 

Bett. Vecchia a mi ? 

Giac. Non intendo de parlar de 1’ età; 

Digo che se’ una donna, che el fato soo lo sa , 
Bett. Certo no son minchiona . 

Anz. Credeu che solamente 

Le vostre veneziane sia brave e sia valente ? 

Nu altre zuecchioe lustrissime no semo , 

Ma i nostri caratteri anca nielli gh’ a vernò. 

Chi voi pule de sesto s’ ha da vegnir da nu . 

E per aria e per gusto zuecchine, e po no più . 

Se se mi-terno in testa un galaneto , o un fior , 

M ' 
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Sento che luti i dise: le fa cascar el cuor. 

In materia de baio, per far de le furlane 
No le poi imparar gnatico le veneziane . 

Mi uo parlo de mi , che mi no son de quelle; 

Ma su sta fondamenta le luse co fa stelle . 

Bei musi , bele vite , pettini che innamora . 

Se vedessi ! Ma tute no le voi vegnir fora . 

La festa da Venezia vieti via sti licardini , 

E va da un cao all'altro facendo i pilregini , 

Col codegugno niovo; col fazzoletto al collo, 

Colla vita scavezza a usanza de bigollo . 

Varda , passa , saluda , i se voria butar , 

Ma i sol trovar dei ossi duri da rosegsr . 
Sliinetno un zuecchin più assae de un vcnezian ; 
Voletno un mariner , volemo un ortolan . 

Se no gh’ avemo el gusto de star ala città. 

Ne pinse più de luto la nostra libertà . 

Giac. Care fìe, mi ve lodo . Ma i omeni , me par , 
Tati no li mesura l’ islesso htazzolar . 

Mi son un galautomo , cognosso el mio dove r. 
Anz. Eh vii faressi raeggio tender ala muggier ! 
Ciac. Ghe tendo ale so ore . 

Bett. Cossa voleu ? gramazzo ! 

Anca lu el vieti a torse un poco de solazzo. 

Xe vero che sta sera i fa un festin ? 

Giac. Se dise . 

Bett. Feue vegnir a veder, care le mie raise . 

Giac. Perchè no ? Vederemo . • 

Caie. Se vegno , voi ballar . 

Bell. E se i dasse da cena, voggio anca mi cenar. 
Giac. Se no i volesse done , come è stà stamattina? 
Brìi Che i voggia anca sta sera sta bela seccadina ? 
Senza done no i baia; co le gli’ è, le ghe sta. 

Se’ luti galantomeni, savè la civiltà. 

Tom. XXV 1 II. si 


3aa I MORBI NOSl 

Anz. Che bisogno ghe xe , che s’ abbia da cenar? 

Bell. Tasè là , cara vu , no ve ne ste a impazzar . 
Giac. Basta , farò «le luto, perchè veg'ii anca vu, 

£ se i altri no magna, faremo tra de nu. 

■/ SCENA IV. 

Tonini, e. detti. 

Ton. I^ravo*, sior Giacometto ! Me piase in verità. 
Giac. No se’ alidada a Venezia? 

Ton. • _ Dasseno che son qua- 

Giac. Cara siora Tonina , audenio cole bone . 

Ton. Tuto el di v’ ho da veder a star co ste frascone? 
Anz. Come parlela, siora? 

Cali. ‘ Frascone la n’ha dito? 

Bell. A nu altre frascone ? Cossa credela ? 

Giac. Zito . 

Bell. Chi credela , che semo ? 

Anz. Semo zente onorata . 

Coti. E no semo de quele . . 

fleti. E cusi jio se trata . 

Ton. Co sta bela insolenza se parla a una par mio ? 

Farne portar respetto, tocca a vu , sior ma rio . 
Giac. Voleu aver creanza? (alle zue.cch ine . ) 

Anz. Eia n’ ha strapazza . 

Giac. Se parla con maniera . ( a Tonina . ) 

Ton. Mandele via de qua. 

Giac. Andò via . 

Catt. Semo in orto , e ghe volemo star . 

Ton. Fòche le vaga via. a Giacometto.') 

Giac. Se no le voi andar, (a Ton. con coll.) 

Ton. Donca vegni con mi . 

Bell. Vardè che bel mario! 

Giac. Cossa nveu dito ? 

Bell. G ne ine . 
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Ciac. , Audè, coreghe drio. 

Am. Povero pampalugo ! 

Ton. Andemio , o non andemio ? 

Ciac. ( Se ghe vago , i me burla . ) 

'Ton. Sior mario , cossa femio ? 

Giac. (E se no vago , è pezo . ) 

Ton. Si ve lezo in tei cuor. 

Ve cognosso ala ciera , che gli’ ave del brusor . 

Per causa de ste sporche... 

Bell. Oh per diana de dia 1 

Cali. Coss’ è sto strapazzar ? 

Am. Coss’ è sta villania ? 

Cali. Qua no ghe xe sporchezzi . 

Am. Eia s’ baia insporcà 1 

Bell. La se vaga a nettar . . . 

Ciac. Zitto per carità. 

SCENA V. 

Ottavio, e Lelio travestili da marinari, e detti . 

Ott- Cossa xe sto sussuio? ( affettando il venezia- 
no , e parlando male . ) 

Cossa xe sto fracasso ? 

Giac. (Sior Ottavio, ,e sior Lelio, si toleuiose spasso.) 
Ott. Questa xe mia muggier. ( accennando Betta.) 
Lei. Questa ghe xe mia sposa. ( accennan . Anz . ) 

Ott. Questa xe mia sorella . ( accennando Catte . ) 

Lei, De Giacomo morosa . 

Ton. (Me vieu suso el mio caldo.) 

Bett. .Bisogna secoudar.) (piano a Cat. e Anz. 

Giac. ( 1 parla el venezian , ma no i lo sa parlar . ) 
Ton. Se uua è vostra muggier , 1’ altra vostra sorela, 
Dixè , con mio mario cossa gli’ iutrela quela ? 

( accennando Catte . ) 
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Subito andemo via . (a Giacometto . ) 

Oli. Come ! FI xe ma ridno ? 

Lei. E el glie xe vegnù qua per far l’ inuauiorao f 
Ton. Sentiti ? ( a Giacometto ■ ) 

Ott. Cossa diseu ? ( a Giacometto . ) 

Giac. Mi no -so cossa dir. 

( Me vien da ghignazzar, no ine posso tegnir . ) 

Ton. Ridè , sior Giacouietto ? Ancora me burle ? 

Giac. Mi no rido de vu. 

Ton. El bel omo , che se’ ! 

Oli. Presto andemo al festin . (a Betta.') 

Bett. Son qua, caro paron . 

Lei. Andemoglie anca nu . ( ad Anzoletta . ) 

Anz. » Se me volè , ghe son , 

Lei. E sta puta con chi ghe xaudetala ? 

Bett. (Oh belo ! ) 

Catte ghe xanderii col so caro fradelo . 

Lei. (Parlo ben veneziano?) 'piano a Giacometto . ) 

Giac. (In venezian perfetto . }[piano a Lei.) 

Ott. Che ghe daga la man la Catte a Giacometto . 
Giac. Sentiu ? ( a Tonimi . ) 

Lei. Cossa diseu ? 

Ton. Chi xe sti papagai ? 

Ott. Semo do Giudechini , che ghe xe qua arrivai. 

Ton. No, sto vostro parlar noi xe da veneziani j 
Me pare do foresti, pare do oltramontani. 

Scorverzive chi se’ , ve prego per favor . 

Ott. Mi ghe xe mariner . ^ 

Lei. ' Mi ghe xe peseador . 

Ton. Col vostro 'mi ghe xe. no me Pavé impiantada. 

Mi ghe tee , mi ghe xe . . . la xe una baronada . 

Co le done ci v il no se trata cussi , 

E ve lo digo in fazza . 

Ott. Gh’ ave rason , uvi . 

Ton. Uvi. sior venezian ? 
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Gì ac. Mo no vedeu , minchiona , 

Che i xe do cari amici, che ve dà la baldona ? 

Ton. Ben, se i voi minchionar, se i gh’ ha sta bela pecca. 
Che i vegna a minchionar queie dela Zuecca . 

Bell. Come sarave a dir ? 

Catt. Chi credela che semo ? 

Bett. Burlar le zuecchine ? 

Catt. Per diana ! no ghe stemo . 

Anz. No semo spiritose , come le veneziane , 

Ma gnanca no se forno piantar dele panchiaue . 

Olt. Eh scacciale , signora , codesta gelosia 1 
Lei. Vi vogliamo guarire di tal malinconia . 

Ton. No la xe la maniera . 

Giac. Cossa avemio da far ? 

Ott. Presto andiamo al festiuo. ( a Tonino . ) 

Ciac. Presto anderno a baiar, (o Ton.) 

Ton. No voi venir dasseno . 

Ott. Oh qui non c’ è risposta ! 

Lei. Ci dovete venire; siamo venuti a posta . 

Giac. Mo via, cara muggier. 

Ton. Olii ghe sarà a sta festa? 

Olt. Gnente di ordini varj ; ma tutta gente onesta . 

Bett. Ghe saremo anca nu . ( con aria grave . ) 

Catt. Con nu la veguirà . 

Ton. Oh co ghe se’ vu altre, gh’è il fior de nobiltà! 
Anz. Se no semo lustrissime , semo done da ben . 

Catt. No me n' importa un bezzo, se con nu no la vien 
Lei. Via venite, signora. 

Ott. Non fate la ritrosa . 

Lei. Che volete di più ? Vi sarà ancor la sposa . 

Ton. Dasseno 7 

Lei. ' Senza dubbio . 

Ton. Quando la xe cussi , 

■ Co ghe xe la so sposa , posso esserghe anca ini . 

Ott. Brava ! cosi mi piace . 
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Giac. Biava innggier ! andemo . 

Voi die se devertimo , e voggio che balenio . 

Olt. Faccia ogai uno di voi quello ciie lacco io ; 

Date muuo a qualcuna. dando mano a betta.) 

Ton. Mi voggio mio diario. ( vuol dar ninno a Giac.) 

Ott. Clie diario, che mario! Ecco cosi si la. ( lascia Bel ) 
Un braccicre di qua, un altro per di là. ( Olla rio e Ideilo 
prendono in mezzo Tonino e la servono di braccio ) 
Lei. Non sapete la moda? lo ve l’insegnerò. 

Ton. Con un poco de tempo anca mi me user ò.{parte con 
Lelio e Ottavio . ì 

SCENA VI. 

Betta, Catte, A a zo ietta, e Giacchetto. 

Bell Ijc voi far le smorfiose , e po co le ghe xe , 

Le ghe sa star pulito . 

Giac. Mi son solo , e vu tre . 

A chi glie daghio man? 

Anz. Cedo el logo ala prtta. ' a Giac.) 

Cuti. So camminar mi sola, senza che la me ag'uta.'a Giac.) 
Giac. Voleu vu, siora Betta? ( a Bella . ) 

Brtt Che el daga man a eia. (accennando CaL) 

Cali. Che el serva la più zovenc. 

Anz. Che el serva la più bela. 

Giac, Via no ve fe pregar . ( a Calte . ) 

Cittì Za no andemo lonlan. ( ritirando la mano.) 

Anz. Cossa xe ste scamoffìe* ( a Calie .) 

Be.tt. Eli lasseve dar man! (a Calle.) 

Cali. No disè gnente a Toni . 

Bell. No , noi lo saverà .. 

Giac. Andemo , putta bela . ( dando la mano a Calle.) 
Anz. Oli per diana el -xe qua f 
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Toni. V_iomc xela sta istoria? 

Bvtt. Gnentc, gnente, Tonin . 

Semo anca nu con eia, la ineneino al Testili. 

Toni. Cossa gli’ intra sto sior ? 

Qiac. Gli’ intro, perchè glie son. 

Anz. Varile ben die una puta sola no la par bon . 
Cali. Toni , ini no voleva . 

Toni. No voggio taroccar . 

No digo die ala festa no ve voggia menar ; 

E se una puta sola non ha d’andar cusi. 

Senza che altri s’ incomoda, la voi compagna r mi. 
' la prendi - per mano , e la conduce via . ) 

Bell. No li lassemo soli . 

Anz. Presto, andenioghe di io. : 

Qiac. Donca co ste signore farò 1’ obbligo mio. (esibisce 
la mano a tutte e due . ) «t 

Bell. Grazie . ( si fa dar braccio . ) 

Anz. Accetto el favor . si fa dar braccio. ) 

Ciac Posso dir, sta li , e premi , 

E arriverà alla festa un coppano a do remi, (partono.) 




SCENA Vili. 

x Sala da ballo . 

Tutti ballano . Lelio sta vicino a Brigida , 
Ottavio fa lo stesso, e tormenta Lelio. . \j 


FINE DELL* ATTO QUARTO. 
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ATTO QUINTO 


SCENA PRIMA. 

Camera con lumi. 

Brigida, e Ottavio. 






rie. F i 


Brig. 1 in che sior Lelio balla ghe vorave parlar 
Ott. Sono con voi , signora 

Brig. Lo prego a perdonar . 

Che cl me diga de grazia. Opino xelo sio intrigo? 
Falò per mi dasseuo , o per burlar 1’ amigo ? 
Credelo che sior Lelio me possa un di sposar? 

Da tutti sti riziri cossa possio sperar? 

Ott. Ora che siamo soli vi parlerò sul sodo . 

L’ amico ha poco spirito, per questo io me lo godo. 
Lelio ha varj fratelli, il primo è maritalo; 

Aneli' ei vorrebbe moglie, ma non si trova iu stato. 
Rovineria se stesso r da casa , e i suoi parenti ; 
Tutti delle sue nozze sarebbero scontenti . 

E la povera donna , che fosse sua consorte , 
Andrebbe ad incontrare una pessima sorte . 

Brig. Donca de far ste nozze perchè trattar za un poco? 
Ott. Con un, siccome *è Lelio, posso prendermi gioco. 
Brig. El se poi devertir con chi ghe par e piase , 
Che con mi el se diverta, xe ingiusto, e me despiase . 
Che confidenza gh alo, caro patron, con mi. 

De scherzar , de vegnirme a minchionar cns'i? 

Lo so, che el me cognosse , el saverli chi son ; 

E per questo me credelo qualche poca de bon ? 
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Perchè ho carni» in teatro, ho perso el mio concetto? 
Nissun no m : ita per questo da perder el respetto . 
El teatro, la scena se cossa indifferente . 

Fa ben chi gli’ ha giudizio, fa mal chi xe imprudente . 
E non occorre dir quelo xe un logo bruto , 

Che glie xe per le mate pericolo per luto . 

Cossa fale de mal qucle , che in mezzo a tanti 
Riceve su le scene i amici e i dilettanti ? 

Fa mal qucle, che in casa le visite riceve $ 

E el teatro e la casa confonder no se deve . 

Vedo che tante e tante le gli’ ha inile favori , 

Da darne e cav alieri , da principi e signori ; 

Vedo che iu tuna corte, a un pubblico servizio, 

Se stima anca in teatro le dono de giudizio . 

Ghe xe del mal per tuto, in ogni profession : 

In qualunque esercizio ghe xe el cativo e el bon $ 
Ma no poi el cativo chi è bon pregiudicar, 

E no se poi dai pochi dei molti giudicar, 
fio canta, m’avè visto, ma me posso vantar. 

Che de mi no ha podesto la zente mormorar . 

E pur con tuto questo, savendo el pregiudizio 
De sto nostro mistier , ho fato un sacrifizio. 

Quel poclieto, che aveva me ho contentà magnanne. 
Per viver retirada col fin de maridarme . 

Me xè capita uno de mrza qualità , 

El m’ha dà la parola, e adesso el m’ha impianta. 
Sola qua me retrovo ; mia madre no ine piase , 
Perché’ sto mio pcn'sier, lo so che el ghe despiase. 
Ho persa un occasion , ghe ne sospiro un’ altra , 

Vu me burle credendo che sia feincna scaltra. 

El desiderio inio creder me fa a l’ inganno : 

Vu burlè una meschina , e mi ricevo el dano . 

Che carità xe questa ? che modo de pensar , 

Cole povere done vegnirse a solazzar ? 
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So se’ un omo d' onor pensò ala mia desgrazia ; 
Abbinine campa ss ion , ve lo domando in grazia. 
Soccorrerne , g ramazza ! Quclo che mi sospiro, , 

Per vivere onorata , xe un consorte o un retiro. 
Lassò lassò siè burle, ciie al ciel no le ghe piase, 
Consoleuie , ve prego , mete el mio cuor in pase . 
Sieme mio buon anaigo , sierne mio protetorj 
Q iesta è la (legna impresa de un cavalier d’ onor. 
Olt. Voi col parlar sincero, voi mi colpiste a seguo, 
Che assistervi prometto col più onorato impegno . 

Vi condurrò a Veuezia colla mia barca istessa , 
Verrete in casa mia , verrà la madre anch’ essa . 
Dove sono alloggiato vi son delle signore. 

Sarete custodita con zelo e con onore . 

Moglie ancor non ho preso , forse la prenderò ; 

Non prometto sposarvi , ma non vi dico un no . 

Noi ci conosceremo col praticarci a prova. 

Vedrò, se mi conviene, farò quel che mi giova; 

Ma in qualunque maniera, altrove >o nel mio tetta. 
Voi sarete assistita , lo giuro , e lo prometto,. 
fìrig. Pianzo per 1’ allegrezza . ( piangendo ) 

Olt. Le lacrime son vane. , 

Spesso solete piangere voi altre veneziane . 
brig. Noi creda za che sien ste lagrime sforzae; 

In verità da seno dal cuor le xe mandae . 

Uua povera puta . . . 

Olt. Basta cosi , ho capito . 

Vedo che dalla sala il signor Lelio è uscito, .. 
Ritirarvi potete in sala , o in altro loco, 

Al mio albergo iu Venezia uoi anderem fra poco . 

E per condurvi in casa con alquanto d’ onore , 
Verrete con alcuua di codeste signore . 

Brig Mi no voggio baiar . In portego no vago . 

Adderò in st’ altra camera, e fin eh’ el voi ghe stogo. 
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Pregherà el ciel de cuor , die de mi noi se penta. 
Brigida, poverela ! ti sarà pur contenta . ( parie .) 

SCENA II. 

Ottatio , poi Lelio. 

Olt. Il ciel mi ha qui condotto per fare un’opra buona; 
Quando di ciò si tratta , affé non si carlona . 

Ma vo’col caro Lelio seguir la burla ancora; 
Quando di qua si parte , la finiremo allora . 

Lei. La contessa dov’ è ? 

Ott. Finora è stata meco . 

Lei. Perchè con voi , signore ? 

Ott. Perchè Cupido è cieco . 

Lei. Noq capisco. 

Olt. “■ Sappiate eh’ è il di lei cuor sdegnato, 

Perchè con altre donne voi avete ballato . 

■ Tjel. Da vver? s’ ella è gelosa, segno che mi vuol bene . 
Oli. Ella è meco venuta ad isfogar sue pene . 

In pubblico voleva darvi d' amore un segno ; 

• Ma io 1’ ho sconsigliata . 

Lei. Siete un uomo d’ ingegno . 

Ott. Tutti non sanno mica qual siasi il vero affetto . 
Lei. Certo avrebbero detto, che lo fa per dispetto. 
Otl. Piuttosto , se volete qualche novo attestato 
Dell’ amor suo , la chiamo . 

Lei. No, no, bene obbligato. 

Ott. Siete forse pentito ? 

Lei. L’ adorp più che mai ; 

Ma in materia di questo mi ha favorito assai. 

Ott. Quando poi sarà vostra, io credo in verità 
Che di queste finezze ne avrete in quantità. 

Lei. Quando poi sarà mia... non so che dir » vedremo . 
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Credo che le finezze noi ce le cambieremo . 

Ott. Dite , avete risolto sposar quella signora ? 

Lei. Se ho risolto mi dite ? ma se non vedo 1’ ora . 
Ott. La conoscete bene ? 

Lei. So quel che avete detto . 

Ott. Se non fosse contessa? 

Lei. Come ! vi è del sospetto ? 

Oli. Ella è una cantatrice. 

Lei. Affé 1’ ho conosciuta , 

Clie sapeva la mus'ca nel batter la battuta . 

Ott. Sposereste una donna, che ha esercitato il canto? 
Lei. Questo, cosa m’importa? La sposo tant’ e tanto. 
Ott. Ma il decoro ? 

Lei. Il decoro . . . intesi dir cosi , 

Che suol la maraviglia svanir dopo tre di . 

Ott. Bravo! cosi mi piace. A rivederci, amico. 

Lei. Dove andate ? 

Ott Ove vado, sinceramente io dico . 

Vado dalla contessa, idest dalla cantante. 

Lxl. Che avete a far con lei ? 

Oli. Oh delle cose tante ! 

Lei. Non vorrei che pensaste levarmi ancora questa . 
Ott. Questo tristo pensiere non vi cacciate in testa . 
Vado a parlar per voi . Vado a disingannarla, 

Che voi, perchè è cantante, vogliate abbandonarla. 
Anzi, che voi talora avete un bel falsetto, 

E che con lei potrete cantar qualche duetto . 

Circa al ballo dirò , che se avete ballato , ♦ 

Vi hanno quelle signore pregato c ripregato . 

E al di lei cuor temendo recar qualche molestia , 
Siete «stato costretto ballar come una bestia . 

Dirò che.il caro Lelio la virtuosa apprezza, 

E che venga qui subito a farvi una finezza, (parte. 
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SCENA 1U. 


Lelio tolo . 

IVlaledette finezze ! possibile che poi 
Non mi faccia di quelle, che piacciono anche a noi! 
Sento ancora , meschino , sul viso a mio dispetto , 
Le marche generose del suo teuero affetto. 

Ma se non è contessa , tauto meglio per me . 

Di queste tenerezze più non ne voglio affé . 

Quando la virtuosa ad isposar sia giunto , 

Se canterà il soprano, io farò il conira ppuuio. (parte.) 


SCENA IV. 


Tomnj, ed, A uvee ejtj. 

Ton No no, lasseme star. 

Andr. La senta una parola . 

Ton. Se mio mnrio no vien, voggio andar via mi sola. 
Andr. Mo cossa mai xe stà ? 

Ton. L’ ho visto co mi occhi , 

A quela zueccliina el gh’ ha urtò in ti zenocchi . 

E noi 1’ ha fato in falò . Sto malo seuza insegno 
Per baiar co sta fiasca el gh’ averà dà un segno. 
A>dr. Cara siora Toniua , non abbiè zelusia , 

Za sàvè che la festa xe deboto fenia . 

Anderemo a Venezia. Quel che te sta, xe sta, 

Ma partimo d’ accordo in pase , e carità . 

I 
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SCENA V. 

Felifpo, e detti. “ 

Pel. (jfran Lu nardo , Compare! E1 voi che se fenissa 
Come s’ ha prenci pi à , e che tuli stupissa . 

Quaudo che andeino via 1’ ha ordenà una tartara ; 
L’ ha lavorà in do ore per una settimana . 

Ghe xe dele peote , gondole in quantità, 

Soni , cauti e baioni , e luse in quantità . 

Con allegria in Laguna staremo infìna di . 

Ton. Ma vogggio mio tnafio sentà arente de mi . ■ 
Fcl. Cossa gh’aveu paura? che i ve ne magna un tocco. 
Ton. Eh che no savè gnente, povero sior alocco ! 

Mi so quel che ho passa, cognosso Giacometto , 

E no voggio che el vegoa a far de zenocchietto . 

- Y 

SCENA VI. 

Betta , Catte , Anzoietta , Tour, e detti. 

Bett. (xh* ho gusto in verità. 

Catt. Aneleremo anca un. 

Anz. De sta sorte de spassi no ghe n’ho abuo mai più. 
Toni. Arecordate , B'tta , che te voi star darente , 

No te voi abandonar in mezzo a tanta zen te . 
S’avemo da sposar, poco ne mancherà; 

E avanti de sposarle no voria novità . 

Ton. Fè ben, cussi me piase . 

Andr. x Via , sareu più zclosa ? 

Ton. El ghe xe tempo ancora avanti che el la sposa. 
No ghe xe dele gondole ? se s’ ha da star fin di , 
Voggio star da mia posta , e mio mario cod mi. 


Digitized by Google 



> 


ATTO QUINTO. 335 

And. Gh’ avere tempo a casa . 

Fel. Se* una gran seccatura. 

Uaa muggier zelosa ? piutosto in sepoltura . 

SCENA m 

Ottae io , Brigida, Giacchetto , e detti. 

Ott. Tute è già preparato. • 

Giae. Deboto andemovia . 

Ton. (Velo qua, cole done sempre el xe in compagnia.) 

Vcgui qua , Giacometto . . 

Giac. Coss* è ? Cossa xe stà ? 

Ton. Fina che andemo via, no ve parti de qua. 
Giac. Ligheme ale carpete . 

Ton. El so chi se’, fradelo ! 

Già c. Cossa songio , patrona ? 

Ton. '■ Se’ pezo de un putelo . 

SCENA ULTIMA. 

Lelio, c detti. 

' Lei. ^iete qui ? da per tutto vi cerco, e non vi trovo. 
( a Brigida . ) 
rig. Da mi cessa vorressi ? 

Lei. Vi è qualcosa di nuovo? 

Ott. Certo , amico carissimo , vi è qualche novità . 
Ella lia per maritarsi le sue difficoltà . 

Più di cento ragioni mi ha detto in confidenza , 
Per cui di maritarsi ha qualche renitenza . 

Lei. Quali son questi obbietti ? 

Ott. Eccoli in due parole . 

Principiamo da questo; dice che non vi vuole. 
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Lei. Bastami questo solo. Più non v’ incomodate j 
S’ella ciò mi conferma , vi riverisco, andate. 

Bri". Sior si , ghe lo confermo} no per poco respetto. 
Ma perchè in tei mio stato un’ altra sorte aspetto . 
In te le mie desgrazie el ciel me agiuterà , 

Perchè in te T assistenza del cielo ho coufìdà . 

Ma no parleino più de ste malinconie.; 

Andemo , che le barelle xe a l’ordene fenie, . 
Andemo , che i no aspeta , e tuli xe curiosi 
De veder in sta sera el fin dei morbinosi . 

Certo , che noi sarà quelo che molti aspeta , 

Come se poderà , se farà qualcoseta . 

Ha dito sior Lunardo che averzi quel portoti; 

E a tati sti signori ghe feino un repetoa . 

( Si apre il tendone , e si vede una tartana illumi- 
nata , con peote illuminate, e varie gondole, do- 
ve tutti vanno a montare , chi in un luogo , chi 
nell ' altro. Si sentono suoni , sinfonie , e canti , e 
con questo termina la commedia . ) 
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